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POJASNILO K TEMATSKEMU SKLOPU

ZUMBERCANI — NEKDANJI IN SEDANJI
GRANICARJI'

*

AN ELUCIDATION REGARDING THE WORK PACK

ZUMBERCANI — NEKDANJI IN SEDANJI
GRANICARJI®

Duska Knezevi¢ HoCevar*

Tematski sklop Zumbercani — nekdanji in sedanji granicarji je zbir prispevkov
vecine sodelavcev bilateralnega slovensko-hrvaskega projekta Populacijska dinami-
ka ob slovensko-hrvaski meji: primer SirSega obkolpskega prostora,® ki smo ga udele-
zenci izvajali med letoma 2005 in 2006. O podrobnostih vsebine projekta, udelezen-
cih in njegovem natanénem poteku sem s pomocjo sodelavcev ze pisala;* tokrat pa bi
rada poudarila nekatere Se neizreCene zahvale in ozadje skupnega podjetja.

Naj za¢nem s pomenljivim navedkom Damirja Josipovica, ki je v eni izmed za-
cetnih razli¢ic svojega besedila za to Stevilko revije zapisal, da je bilateralni projekt
trajal od leta 2003 do 2007. In takSna je zaznava o trajanju projekta vecine sodelujo-
¢ih. Kot bo pazljivemu bralcu vseh prispevkov vsebinsko zaokrozenega sklopa vec
kot o¢itno, tako delo ni moglo nastati samo na podlagi nekaj »raziskovalnih obiskov«

* Visja znanstvena sodelavka, Druzbenomedicinski institut ZRC SAZU, Novi trg 2, 1000, Ljublja-
na; duska@zrc-sazu.si

Naslov tematskega sklopa Zumbercani nekdanji in sedanji granicarji je oblikoval Damir Josipo-
vi¢. Strinjam se, da dovolj ilustrativno zajema ne/posredne teme preucevanja bilateralnega pro-
jekta, o katerem bo govor v nadaljevanju.

The title of the work pack Zumbercani nekdanji in sedanji granicarji is formed by Damir Josipo-
vi€. I agree it comprises illustratively enough the in/direct study themes of the bilateral project that
will be discussed in continuation.

Projekt se je v celoti imenoval Populacijska dinamika ob slovensko-hrvaski meji: primer Sirsega
obkolpskega prostora/Populacijska dinamika na slovensko-hrvatskoj granici: primjer Sirega po-
kupskog podrucja (BI-HR/04-05-002).

Knezevi¢ Hocevar, Duska (2006). Prebivalstveno gibanje ob slovensko-hrvaski meji: primer $ir-
Sega obkolpskega prostora. V: Alenka, Cerneli¢ Kroselj (ur.). Mesto in trg na meji : 9. vzporednice
med slovensko in hrvasko etnologijo : [9.] hrvatsko-slovenske etnoloske paralele (Knjiznica Gla-
snika Slovenskega etnoloskega drustva, 38). Ljubljana: Slovensko etnolosko drustvo, str. 35-53.

Dve domovini  Two Homelands 25 » 2007, 9—-14
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v Sloveniji oz. na Hrvaskem, kot jih Protokol bilateralnih projektov predpisuje za
dve leti raziskovanja. Ni pretirana ocena, da je vecina tu objavljenih izsledkov ute-
meljenih tudi v predhodnih medsebojnih pogovorih ¢lanov raziskovalne skupine in
raziskavah: bodisi magistrskih ali doktorskih delih, bodisi v projektnem delu v okviru
temeljnih in aplikativnih projektih, ali v t. i. programskih skupinah. S tega vidika
se kot nosilka projekta za slovensko stran iskreno zahvaljujem vsem udeleZencem
projekta, Se posebno pa avtorjem tu predstavljenih besedil, ki so vztrajali do konca;
izdaja znanstvene monografije je bil eden izmed bolj pomembnih ciljev bilateralne
projektne skupine.

Da bi zadovoljivo in ¢im bolj kompleksno pojasnili ze ve¢ kot ociten proces
depopulacije na izbrani lokaciji obmejnega prostora Zumberka in Bele krajine, smo
se udelezenci projekta odlocili, da bomo pojave t. i. naravnega gibanja prebivalstva,
migracij, povratnistev in poro¢nosti kot tudi njihovega medsebojnega druzbenega raz-
mejevanja razlozili v $irSem druzbenozgodovinskem kontekstu v diahroni (zadnjega
stoletja in pol) in sinhroni perspektivi. S tega vidika se je pokazalo, da bi bilo nujno
analizirati ve¢ vsebin in podatkovnih sklopov, ki zahtevajo premisljeno skupinsko
sodelovanje; med njimi zlasti drzavnopravno in upravno zgodovino §irSega obkolp-
skega obmocja, dostopne statisticne podatke iz drzavnih arhivov in podatke, zbrane
na terenu (pogovori z informatorji). Sele tako naj bi v celoti razlozili proces oblikova-
nja mejnosti prebivalstva Zumberka in Bele krajine, ugotavljali vzroke, posledice in
vrste migracij na tem obmocju ter primerjali ¢ezmejne poroc¢ne strategije na obmocju
zahodnega Zumberka in Gorjancev. Upati je, da bo bralec dodobra seznanjen z oblju-
bljenim.

V skladu s teoreti¢no in metodolosko usmeritvijo raziskovalne skupine smo raz-
iskavo razdelili na dva vsebinska sklopa, ki jima sledimo tudi z zaporedjem tu ob-
javljenih prispevkov. V zgodovinsko-geografskem sklopu smo sprva dolocili obseg
preudevanega obmodja, tj. Zumberka in Bele krajine s svojim neposrednim sosed-
jem. Vsebine tem vkljucujejo zgodovinsko-geografski razvoj meje, demografski ra-
zvoj prebivalstva izbranega obmocja in etni¢nost. Kot temeljni raziskovalni problem
drugega, antropolosko-etnoloskega vsebinskega sklopa pa smo dolocili migracije in
povratni§tva ter primerjavo poro¢nih strategij na obmoéju zahodnega Zumberka in
Gorjancev v sinhroni in diahroni perspektivi.

Ceprav tu zbrani prispevki vsebinsko malenkostno odstopajo od za¢etno obliko-
vanih ambicij, bo bralec zvedel dovolj, da si bo lahko oblikoval celovito predstavo o
nekdanjem in sedanjem dogajanju na obmejni lokaciji Zumberka in Bele krajine. Na-
mesto ze velikokrat presojanega drZzavnoupravnega oblikovanja tega koScka sedanje
slovensko-hrvaske meje bo v publikaciji zvedel, kako so Zumber¢ani in Marindolci
upravljali z identitetnimi (samo)pripisi v ¢asu razpustitve Vojne krajine, ko je pripa-
dnost njihovih ozemelj postala kamen spotike med upravami Avstrije oz. Kranjske
in Ogrske oz. Hrvaske zlasti v drugi polovici 19. stoletja. Marko Zajc nas v tej zvezi
poleg romanti¢nih potopisov o Zumberé¢anih seznani s peticijo Zumberéanov za pri-
kljucitev Kranjski v letih 1869-71, o zivahnih presojah o Zumberéanih in Marindol-

10
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cih, ki so potekale v Kranjskem dezelnem zboru leta 1881, in o razpravah, ki so se
odvijale glede peticij Zumber&anov, sprva za prikljucitev Hrvaski leta 1881, nato pa
Kranjski v letih 1882—-83. Navidez lahkotnemu vstopu »zgodovinske perspektive« v
vsebinski sklop Zumbercani — nekdanji in sedanji granicarji sledita prispevka Da-
mirja Josipovica in Petra Repoluska, ki bralca temeljito seznanita z demografskimi
in socialnogeografskimi zna¢ilnostmi grikokatoliskega prebivalstva v Zumberku in
jugovzhodni Sloveniji. Regionalno-geografska analiza obravnavanega obmocja, ki
ga na Hrvaskem predstavljajo obmocja nekdanjih obcin Ozalj, Jastrebarsko (Jaska),
Samobor, Karlovac in Duga Resa, v Sloveniji pa obmoc¢ja nekdanjih ob¢in oziroma
danasnjih upravnih enot, Metlika, émomelj, Novo mesto, Krsko in Brezice, zaje-
ma celotno obmodje Zumberka in Bela krajine s svojim neposrednim sosedjem in
hkrati zaledjem. Samo obmodje zgodovinskega Zumberka, ki je danes skoraj v ce-
loti na ozemlju sosednje Hrvaske, je sicer precej ozje, vendar je bila taka prostorska
omejitev nujna, da se je ohranil §iri geografski obmejni kontekst Zumberka in tudi
Bele krajine. Sele na podlagi take prostorske opredelitve sta namreg avtorja lahko pri-
merno ocenila demografski razvoj prebivalstva izbranega obmocja, obmejnost, etnic-
nost, histori¢no-geografski razvoj in geolingvistiko. Skratka, oblikovala sta zahteven
referencni okvir druzbenih procesov, s pomocjo katerega bo lahko bralec presojal
tudi parcialne vsebine bolj etnografsko zasnovanih prispevkov. Take so tri §tudije
primerov. V prvi avtorica Jasna Capo Zmegaé postavi pod drobnogled splosen in Ze
»tradicionalen« demografski trend izseljevanja Zumberéanov in z analizo danasnjih
zgodb migrantov povratnikov bralcu pribliza izkustvo marginaliziranega obmejnega
prebivalstva. Konkretno resni¢nost pod statisticnim povr§jem predstavita tudi Duska
Knezevi¢ Hocevar in Irena RoZman, ko presojata porocne prakse zupljanov zumber-
Ske obmejne zupnije v Radatovicih in slovenske v Velikih Brusnicah, pri cemer zlasti
proucujeta vzroke endogamnih sklepanj zakonskih zvez Zumberéanov z Zumberéani
in Brusni€ani z Brusnicani.

Za konec bi rada poudarila Se dvoje. Tu objavljeni izsledki udelezencev bilateral-
ne skupine Se zdale¢ ne zajemajo vsega zbranega in analiziranega gradiva. S tega vi-
dika je tematski sklop prvi korak na poti k obseZni znanstveni monografiji, ki se ji ne
bomo odrekli. Ta korak pa nam je omogocilo urednistvo revije Dve domovini, za kar
se mu iskreno zahvaljujem. Prav tako smo udelezenci projekta pri pisanju avtorskih
prispevkov ugotovili, da zbrano gradivo in nase preliminarne analize odpirajo veliko
ve¢ novih vprasanj, kot pa dajejo odgovorov na zacetno oblikovane hipoteze. Pred-
vsem neprecenljivi pogovori z informatorji so nas prepricali, da marsi¢esa ne vemo
in da bi dolo¢ene nekonkluzivne vsebine v prihodnje Se kazalo preuciti. Pri tem ra-
¢unamo na nadaljnjo »odprtost« Zumber&anov in drugih informatorjev, ki so izkazali
pripravljenost sodelovanja v raziskavi. Od njih smo se veliko naudili in ni pretirano,
¢e jih gledamo kot enakovredne sodelavce projekta. Z njihovo pomocjo si Zelimo bolj
kontinuiranega in ne zgolj enkratnega preucevanja. Eden izmed ciljev udeleZencev
projekta je namre¢ tudi oblikovanje modela interdisciplinarnega pristopa, ki vodi v
sinergijo znanstvenoraziskovalnih rezultatov, skupnih podatkovnih zbirk in sodelova-

11
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nje v uveljavljeni bilateralni oziroma mednarodni raziskovalni skupini. Upati je, da
bo pricujoci tematski sklop marsikoga spodbudil k pogledu tudi zunaj meja svojega
»akademskega plemena in ozemlja«, pri cemer bo znal ovrednotiti prednosti in po-
manjkljivosti vecdisciplinarnega sodelovanja.

The work pack Zumbercani — nekdanji in sedanji granicarji (People of Zumberk
— the onetime and present-day border guards) is a set of contributions of the major-
ity of cooperators in the bilateral Slovene-Croatian project Populacijska dinamika
ob slovensko-hrvaski meji: primer SirSega obkolpskega prostora (Population dynam-
ics along the Slovene-Croatian border: the case of a broader space along the river
Kolpa),® which the participants carried out during the years 2005 and 2006. I have
already written with the help of co-workers® about the details of the content of the
project, participants, and its precise course; this time I would like to point out some
not yet uttered acknowledgments and the background of the joint enterprise.

Let me begin with a meaningful quotation by Damir Josipovi¢ who wrote in one
of the initial versions of his text for the present issue of this review that the bilateral
project was in course from 2003 to 2007. And such is the perception on the duration
of the project of the majoriy of participants. As it will be more than obvious to an at-
tentive reader of all contributions of this by content completed project, such a work
could not have been realised based on only a few “research visits” in Slovenia and
Croatia as the Protocol of bilateral projects regulates for two years of research. Not
exaggerated is the estimation that the majority of the here published contributions are
mainly grounded in preliminary discussions between members of the research group
and in researches, whether master’s or doctoral works, project work within fundamen-
tal and applicative projects or in the so-called programme groups. From this aspect, I
thank sincerely as the holder of the project for the Slovene side all participants in the
project, especially the authors of the here presented texts that persevered to the end;
the publication of the scientific monograph was one of the more significant final goals
of the bilateral project group.

To illustrate satisfactory and as complexly as possible the more than obvious
depopulation process on the chosen location of the bordering area of Zumberk and
Bela krajina, the project participants have decided to explain the phenomena of the

The complete name of the project was Populacijska dinamika ob slovensko-hrvaski meji: primer
Sirsega obkolpskega prostora/Populacijska dinamika na slovensko-hrvatskoj granici: primjer $i-
rega pokupskog podrucja (BI-HR/04-05-002).

Knezevi¢ Hoc¢evar, Duska (2006). Prebivalstveno gibanje ob slovensko-hrvaski meji: primer pir-
Sega obkolpskega prostora. In: Cerneli¢ Kro3elj, Alenka (ed.), Mesto in trg na meji : 9. vzpore-
dnice med slovensko in hrvasko etnologijo : [9.] hrvatsko-slovenske etnoloske paralele, (Knjizni-
ca Glasnika Slovenskega etnoloskega drustva, 38), Ljubljana: Slovensko etnolosko drustvo, pp.
35-53.

12
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so-called natural movement of population, migrations, recurrent migrations and mar-
riages as well as their interactive social delimitation in a broader social-historical
context in diachron (the last century and a half) and synchronal perspectives. From
this viewpoint, it appeared it would be of necessity to analyse more contents and data,
which demand deliberate group cooperation, especially the state-legal and adminis-
trative history of the broader region along the river Kolpa, accessible statistical data
from the state archives, and data collected in field (interviews with informers). Only
then, we could complexly explain the process of the formation of boundariness of the
inhabitants of Zumberk and Bela krajina, establish causes, consequences and types
of migrations in that region, and compare the cross-border marriage strategies in the
regions of west Zumberk and Gorjanci. It is to hope the reader will be well acquainted
with the promised.

In accordance with the theoretical and methodological orientation of the research
group, we have divided the research into two thematic parts, which we follow with
a sequence of the here published contributions as well. In the historical-geographi-
cal part, we have defined at first the size of the studied area, which is Zumberk and
Bela krajina with their immediate neighbourhood. The theme contents include the
historical-geographical development of the border, demographic trends in the popula-
tion of chosen area, and ethnicity. As a fundamental research problem of the second,
anthropologic-ethnological thematic pack, we have defined migrations and remigra-
tions, and comparison of marriage strategies in the area of Zumberk and Gorjanci in
synchronous and diachrone perspectives.

Although the here collected contributions in regard of content digress insignifi-
cantly from the initially formed ambitions, the reader will learn enough to be able to
form an integral image on the onetime and present events on the bordering locations
of Zumberk and Bela krajina. Instead of the many a times estimated state-adminis-
trative formation of this part of the actual Slovene-Croatian border, one will learn
from the publication how the people of Zumberk and Marindol dealt with identity
(self) attributions in the time of dissolution of Vojna krajina (Borderland) when the
affiliation of their territories became a stumbling block between the administrations
of Austria or Carniola and Hungary or Croatia, particularly in the second half of the
19 century. Marko Zajc acquaints us in this respect, besides romantic travelogues on
the people of Zumberk, with the petition of the Zumberk people for the annexation to
Carniola in the years 1869—71; on brisk judgements of Zumberk and Marindol people,
which were in course in the Carniolian province chamber in 1881, and on debates re-
garding the Zumberk people petitions, initially for the annexation to Croatia in 1881,
and to Carniola in the years 1882—83. The apparently easy entrance of the “histori-
cal perspective” into the work pack Zumbercani — nekdanji in sedanji granicarji is
followed by contributions of Damir Josipovi¢ and Peter Repolusk, which acquaint
the reader thoroughly with demographic and social-geographic characteristics of the
Greek-Catholic population in Zumberk and southeast Slovenia. The regional-geo-
graphic analysis of the treated region, which is in Croatia represented by precincts

13
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of former communes of Ozalj, Jastrebarsko (Jaska), Samobor, Karlovac and Duga
Resa, and in Slovenia by the precincts of former communes or actual administra-
tive units of Metlika, Cmomelj , Novo mesto, Kr$ko and BreZice, includes the entire
area of Zumberk and Bela krajina with their immediate vicinity and at the same time
hinterland. The area of the historical Zumberk itself, which is today almost entirely
on the territory of the neighbouring Croatia, is otherwise much narrower, yet, such a
space limitation was necessary in order to preserve the broader geographical border-
ing context of Zumberk and Bela krajina as well. Only based on such territorial defi-
nition the authors could assess adequately the demographic trends in the population
of the chosen region, bordering, ethnicity, historical-geographical development and
geo-linguistics. In short, they have formed an exacting reference frame of social proc-
esses with the help of which the reader will be able to estimate partial contents of the
more ethnographically schemed contributions as well. Such are three case studies. In
the first, the author Jasna Capo Zmega¢ places under the microscope the general and
already “traditional” demographic trend of emigration of the Zumberk inhabitants,
and by an analysis of the present-day migrants-remigrants reveals before the reader
the experience of the marginalized bordering population. Concrete reality under the
statistical average is presented by DuSka KneZevi¢ Hocevar and Irena RoZzman who
estimate marriage practices in particular of the parishioners of the Zumberk bordering
parish in Radatoviéi, and Slovene in Velike Brusnice whereat they estimate the causes
for endogamous marriages among the people of Zumberk and among the people of
Brusnice.

In the end, I would like to point out two more things. The here published findings
by the bilateral group participants do not include by far all the collected and analysed
material. From this aspect, the work pack is the first step on the way to a comprehen-
sive scientific monograph, which we will not resign. This step was made possible
by the editorial board of the review Dve domovini, for which I thank them sincerely.
The project participants have also ascertained when writing the contributions that the
collected material and our preliminary analyses open more new questions than give
answers to the initially formed hypotheses. The invaluable interviews with informers
in particular have convinced us that we do not know many a thing and that certain
non-conclusive contents should be studied in the future. We rely upon further “open-
ness” of the Zumberk people and other informers who were ready to take part in the
research. We have learned a lot from them, and it is not exaggerated to consider them
equal participants in the project. With their help, we desire a more continuous and
not merely a single study. One of the goals of the project participants is namely the
shaping of an interdisciplinary approach model, which leads to a synergy of scientific-
research results, common databases, and to cooperation in the asserted bilateral or
international research group. It is to hope that the present work-pack will encourage
many a person to a prospect outside the borders of their “academic tribe and terri-
tory”, whereat they will be capable of evaluating the advantages and deficiencies of
multidisciplinary cooperation.
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IZVLECEK

Problem »pripadnosti« Zumberé&anov in Marindolcev v desetletjih pred razpustom
Vojne krajine 1881 in po njem

Avtor predstavlja vprasanje »pripadnosti« Zumberéanov in Marindolcev, prebivalcev
dveh mejnih enklav na kranjsko-hrvaski meji (danes slovensko-hrvaska meja), ki so spa-
dali do leta 1881 pod Vojno krajino. Obmocje sta si po koncu Vojne krajine lastila tako
Kranjska kot Hrvaska. Prebivalstvo je definirala tudi veroizpoved: grkokatoliska (Zum-
berk) in pravoslavna (Marindol). Obmocje je po letu 1881 zacasno pripadlo Hrvaski,
spor pa se do konca habsburSke monarhije ni razresil. Da si prebivalci teh predelov o
svoji pripadnosti niso bili edini, kazejo peticije, ki so zahtevale tako prikljucitev Hrvaski
kot prikljucitev Kranjski. Clanek prikazuje tudi Zivljenjske razmere Zumber&anov in Ma-
rindolcev ter jih povezuje z opredelitvijo za Kranjsko ali Hrvasko.

KLJUCNE BESEDE: Zumberk, Marindol, zgodovina, 19. stoletje, Slovenci, Hrvati, slo-
vensko-hrvaska meja

ABSTRACT

The Problem of “affiliation” of Zumberk and Marindol people in decades before
and after the dissolution of Vojna krajina in 1881

The author of the essay presents the problem of “affiliation” of Zumberk and Marindol
people, inhabitants of two border enclaves, living at the border between Carniola (central
part of present-day Slovenia) and Croatia (present-day slovene-croatian border). Both
border areas were until 1881 a part of the Millitary Border Zone called Vojna krajina (War
March). After the dissolution of Vojna krajina, Carniola and Croatia demanded the terri-
tory, respectivelly. Inhabitants were defined also by religion: Greek-Catholic confession
in Zumberk and Orthodoxy in Marindol. Both territories were after 1881 provisionally
annexed to Croatia, but dispute was not solved until the end of habsburg monarchy in
1918. It seems that the residents of Zumberk and Marindol shifted in their “affiliation” to
Carniola or Croatia, which is indicated by various petitions for annexation of Zumberk
and Marindol to both states. The essay also describes life conditions in Zumberk and
Marindol and the importance of this factor for locals’ “affiliation” to Carniola or Croatia.
KEY WORDS: Zumberk, Marindol, history, 19th century, Slovenians, Croatians, Slove-
nian-Croatian border
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UvVOD

Na razmeroma majhnem obmocju Obkolpja so vec stoletij sobivale tri upravno-
politiéne entitete: civilna Kranjska (Bela krajina), Vojna krajina (Zumberk in Marin-
dol) in civilna Hrvaska, kar je odlo€ilno vplivalo na strukturo prebivalstva. Drzav-
noupravna meja med avstrijskimi dezelami kot delom Svetega rimskega cesarstva
nemske narodnosti (do 1806), Nemske zveze (do 1866) in Cislajtanije (1867-1918)
na eni ter Ogrsko-hrvaskim kraljestvom na drugi strani se je bistveno razlikovala od
danasnje slovensko-hrvagke drzavne meje. Zumberk in Marindol sta bila kranjsko
ozemlje, ki je bilo pod vojasko upravo Vojne krajine, ta pa je bila pod neposrednim
nadzorom dvornega vojaskega sveta v Gradcu oz. na Dunaju. Ker je bila meja med
Zumberkom in ostalo Belo krajino po svoji naravi meja med civilnim im vojaskim
delom Kranjske, so za model razmejitve vzeli dejansko stanje posesti. To je imelo za
posledico izredno razélenjeno in neprakti¢no mejo SV od Metlike.! Ozemeljski spori
med Zumberéani in Belokranjci, ki so se zageli v 16. stoletju, so segali globoko v 19.
stoletje in Se dlje. Kljub neprestanim pogajanjem med Kranjsko in vojasko upravo
Zumberka oz. Hrvasko in Slavonijo po letu 1881 se razélenjena meja ni spreminjala.
Nasprotno. Ravno zaradi nezdruzljivih stalis¢ se je prakticna regulacija meje kljub
zeljam obeh strani vedno znova prenasala v prihodnost. Posledica tega je danaSnja
raz¢lenjena drZzavna meja na tem obmocju, ceprav se je meja po koncu habsburske
monarhije vedkrat spreminjala.2 Po zaGasni prikljuditvi Zumberka in Marindola Hr-
vaski in Slavoniji v ¢asu razpustitve Vojne krajine (1881)° se je razplamtel spor med
Kranjsko in HrvaSko glede pripadnosti teh ozemelj, ki jih je Kranjska na podlagi
histori¢nega prava zahtevala nazaj. Zaradi drzavnega dualizma je to obmocje postalo
jabolko spora na najvisji ravni med Dunajem in Budimpesto. Ceprav sta bila Zumberk

!' Marko Zajc, Slovensko-hrvaski odnosi s posebnim ozirom na slovensko-hrvasko mejo 1830—1918,
doktorska naloga, Oddelek za zgodovino FF v Ljubljani, Ljubljana 2005, str.70; Dusan Kos, Bela
krajina v poznem srednjem veku, Ljubljana 1987, str. 18.

2 Glej prispevek Damirja Josipoviéa v tej publikaciji.

3 Ker se v literaturi najpogosteje omenjata dve letnici razpustitve Vojne krajine, in sicer 1871 in
1881, je nujna naslednja obrazlozitev. Razpustitev Vojne krajine je proces, ki je trajal ve¢ let. 19.
8. 1869 je cesar zaukazal ukinitev dveh varazdinskih polkov in zumberSkega dela slunjskega pol-
zdruzitev krizevskega in durdevskega polka, mest Senj in Bjelovar, trdnjave Ivani¢ in vojaskega
Siska z bansko Hrvasko. Obenem se je zacel ukinjati vojaski sistem. S temi zakoni so bile dejan-
sko odpravljene vecstoletne prekomerne vojaske obveznosti v Krajini. Odpravljene so bile tudi
tedenske straze na meji s Tur¢ijo ter zloglasna »ljeskovaca«, se pravi telesna kazen. Z drugimi
ukrepi ukrepi so oblasti skusale predvsem izboljsati ve¢ kot slabo gospodarsko in socialno stanje
ter s tem pomiriti nezadovoljne KrajiSnike. Eden izmed najbolj priljubljenih je bil prav gotovo
zakon, ki je predal v lastni$tvo prebivalstva polovico »cesarskih« gozdov in pasnikov. Dokonc-
no ukinitev Vojne krajine in prikljucitev njenega ozemlja Hrvaski je vladar ukazal 15. 7. 1881.
Zumberk in Marindol pa sta bila prikljuéena Hrvaski zgolj zatasno. Ve¢ o tem: Mirko Valentié,
Vojna krajina i pitanje njezina sjedinjanja s Hrvatskom 1849-1881, Zagreb 1981 (v nadaljevanju:
Valenti¢, Vojna krajina).
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in Marindol provizori¢no podrejena hrvaski upravi, sta zadrzala ekstrateritorialno na-
ravo. Zumber&ani in Marindolci zaradi pogajanj niso imeli pravice do zastopni$tva
v hrvaskem saboru in ogrskem drZzavnem zboru ter s tem nikakr$nih volilnih pravic.
Taksno stanje je zaradi neuspes$nih pogajanj med Cis- in Translajtanijo ostalo vse do
propada habsburske monarhije leta 1918.

Ljudje na tem delu Obkolpja so ziveli z razliénimi mejnostmi, ki so se medsebojno
prepletale, zato imajo procesi nacionalnih integracij v tem prostoru specifi¢ne lastnosti.
Ena izmed mejnosti, ki je razlikovala to obmocje od ostalih predelov ob danasnji hrva-
Sko-slovenski meji, definira razmerje civilno — vojasko oziroma civilna uprava Kranj-
ske in Hrvaske v opoziciji z vojasko upravo Vojne krajine. To je pogojevalo razmerje
med razliénimi veroizpovedmi: katolistvom (Kranjska, Hrvaska), grkokatoliStvom
(Zumberk) in pravoslavjem (Marindol). Meje med veroizpovedmi niso bile usklajene z
upravnopolitiénimi mejami. Grkokatoliki so ziveli tudi v civilni Beli krajini in Hrvaski,
pravoslavno prebivalstvo v Bojancih na Kranjskem in katoliki v Zumberku. Temu je
treba pristeti mejo, ki je bila prisotna Ze pred oblikovanjem Vojne krajine: med Kranj-
sko (in s tem Svetim rimskim cesarstvom nemske narodnosti) ter Ogrsko. To je pogoje-
valo moc¢no dezelno identiteto, vezano na ozemeljsko pripadnost neki histori¢ni entiteti
ne glede na zamisljen izvor in jezik, ki je skladno s procesom nacionalne integracije na
tem prostoru utemeljila poznej$o razmejitev med slovenskim in hrvaskim.*

Zgodovinskih virov, ki govorijo o tem, kak§no mnenje so imeli o svoji pripadnosti
sami Zumber&ani, je malo. Predvsem pa je problemati¢no to, da so ti viri najveckrat
posredni in so ideolosko mo¢no obremenjeni. Razumljivo je, da so se porocila o Zeljah
Zumberéanov zaéela pojavljati po letu 1869, ko je postala aktualna dokonéna razpusti-
tev Vojne krajine. Najveckrat poro¢ajo o zumberskih Zeljah novinarji in politiki, ki so
imeli praviloma Ze izoblikovano mnenje, kaj si »Zeli« tamkaj$nje prebivalstvo. Kljub
temu porocila vseeno povedo veliko. V prvi vrsti postane jasno, da samoopredelitev gr-
kokatoliskega prebivalstva, fizicno ujetega med dva (sicer zavezniska) nacionalizma,
ni bila niti jasna niti enotna. Zato se bomo v nadaljevanju posvetili zgolj dvema razse-
7nostma: sprva zahtevam Zumber&anov v peticijah in dasopisih; posebna pozornost bo
namenjena opisom konkretnih problemov »na terenu«. Nato pa pogledom »drugih,
predvsem Slovencev in Hrvatov, na Zumberéane, njihovo opredeljevanje in Zivljenjske
razmere. Kot receno, je meja med obema komponentama vcasih tezko dolocljiva. A
zaradi pomanjkanja drugih virov se lahko vpraanju identitete Zumberéanov v zadnjih
petdesetih letih habsburSke monarhije priblizamo zgolj na ta na¢in. Podobno velja za
Marindolce, ki imajo nekoliko drugagen poloZaj: ozemeljsko odrezanost od Zumberka
in ostale Vojne krajine ter pravoslavno veroizpoved. Kljub temu je v takratni javnosti
sintagma »Zumbersko vpraSanje« zajemala tudi problematiko Marindola.

Ko se je do leta 1918 govorilo ali pisalo o Zumberskem vprasanju, se je hkrati
vedno poleg pripadnosti Zumberéanov omenjala tudi pripadnost Marindolcev. Seveda

4 Vet o prekrivanju jezikovnih in politiénih meja na danasnji slovensko-hrvaski meji iz histori¢no-
geografske perspektive: Damir Josipovi¢, Prekrivanje politi¢nih in jezikovnih meja na primeru
slovensko-hrvaskega stika, Slovenija po letu 2004 (ur. Milan Bufon), Koper 2005, str. 347-369.
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je umestno vprasanje, o kaksni »pripadnosti« je bil govor. V €asopisju, parlamen-
tarnih govorih in razpravah tistega ¢asa so jim pripisovali razli¢ne pripadnosti. Npr.
kranjsko, vlasko, »avstrijsko«, hrvasko, pripadnost Vojni krajini, »ogrsko«, sloven-
sko, grkokatolisko, pravoslavno. Pripadnosti so bile raznorodne, temeljile so npr. na
veroizpovedi (grkokatoliski, pravoslavni), civilnem ali vojaskem statusu (Krajisniki),
histori¢no ozemeljski pripadnosti (Hrvati, Kranjci), »rodovni« pripadnosti (Vlahi) itd.
Pri tem so se razli¢ne ravni pripisanih »pripadnosti« nenehno prepletale, tako da se ne
dajo natanéno log¢iti.>

ZUMBERCANI V POTOPISIH STANKA VRAZA IN IVANA
NAVRATILA

V navalu zanimanja za »ljudsko kulturo«, ki je v 19. stoletju prevevalo narodne
buditelje na slovanskem jugu, so svoje mesto nali tudi Zumberéani. Jakobu Frassu
oz. Stanku Vrazu, ¢loveku, ki je bil razdvojen med slovenstvom in hrvastvom in zato
idealen ilirec, »Vlahi« na kranjsko-hrvaski meji prav gotovo niso mogli uiti. Leta
1841 se je odpravil na potepanje po Beli krajini, dogodivs¢ine pa je popisal in objavil
v posebnem potopisu. Ze na cesti iz Karlovca proti Metliki je srecal

mnozinu Kranjaca, koji su pjevajuci isli sa natovarenim kolima u Karlovac.
Bit ¢e Ti poznato, da se u Kranjskoj kroz zimu nacini sila bacva, reseta, sita,
kolijevka itd., koj se tovor vozi osom u Karlovac i Zagreb, pa otuda na ledi-
ma raznosi po citavoj Hrvatskoj, Slavoniji i Zapadnoj Ugarskoj.°

Vraz ni bil samo opazovalec, ampak tudi nacitan popotnik, ki je odlicno poznal
Valvasorjeve opise teh obmocij. Ponovil je mnenje kranjskega polihistorja, da so Be-
lokranjci po jeziku, nosi in obicajih pravzaprav Hrvati: »I doista nema medu njih u
znacaju nikakve razlike. Onaj isti stas i obraz u oboice, gotovo isti kroj odjeca i nar-
Jjecja.« Krivdo za to, da uporabljajo Belokranjci nekatere povsem kranjske besede, pa
je pripisal drzavnemu »razdruzZenju«.

Na poti proti Novem mestu so se popotniki ustavili v Hrastu. Vrazu so bile zani-
mive etnicne razmere v vasi, ki se razteza na obeh straneh ceste proti dolenjski me-
tropoli: »Sa ljeve strane obitavaju sami prvoseoci Kranjci, a s desne strane takozvani
Uskoci kao najkrajna zapadna prestraza tih naseonika.«’ Po Vrazovih informacijah
»Vlahi« ne Zivijo samo v Zumberku, ki spada pod vojagko oblast, ampak tudi v »/.../
obliznjim kranjskim selima 36 kuca, a ono u Hrastu, u Mackovcu, Bozi¢evem vrhu,

5O problemu »pripadnosti« Uskokov v Sloveniji po letu 1991 glej: Duska KneZevié¢ Hodevar, »Kri
ni voda«. Potomci Uskokov ob slovensko-hrvaski meji, Razprave in gradivo, §t. 45, Ljubljana
2004, str. 126-143.

¢ Stanko Vraz, Putu Gornje strane, v: Dean Duda (ur.), Putopisi, Vinkovci 1999, str. 56.

7 1Ibid., str. 60.
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Jugorju, Malinju i Skemovcu«. Od tega naj bi bil samo Skemljevec povsem »vlaski,
v ostalih vaseh pa naj bi bilo »vise manje Kranjaca«. Na obrazu krémarja v Hrastu je
takoj opazil »uskocku krv«. Glede imena Uskok je Vraz pripomnil, da jih tako imenu-
je zgolj politika: »dko pitas Uskoka: Sta si ti? Kazat ée ti: Ja sam Viah! Onako isto
zovu jih Beli Kranjci.« Sicer pa je bil povsem raznezen ob moralni drzi Uskokov, ki
jih je imel za »Ciste« v svoji »prirodenoj naravi«: »Toli krasna te stvori Bog, a svijet
te nazivlje barbarom.«*

Vraz je s svojo druScino obiskal tudi grkokatoliSkega Zupnika v Dragah, nad
katerim pa je bil nekoliko razocaran, ker se mu ni prav ni¢ sanjalo o velikanski moci
slovanstva. Sicer pa je Vraz zacel s trendom, ki so se ga radi drzali tudi poznejsi pisci.
Veliko pozornosti je namenil njihovi slavni preteklosti in juna$tvu, kar naj bi se videlo
tudi v fiziognomiji » Vlahov«:

Uskok je krsan, visokog tanasnog stasa, $to se moze najbolj videti u Hrastu,
gdje su pomesani sa Kranjcima. I Kranjci nisu male postave, nu kad posta-
vis sred njih jednog Uskoka, a eto Zivi kip Gulivera u zboru Liliputanaca.’

Se zlasti ga je kot ilirca navduseval jezik, »cist §tokavski, na nacin bosanski«
brez nemskih primesi.

Izredno zanimivo je Vrazovo pri¢evanje o sobivanju »Kranjcev« in »Vlahov«.
Po eni strani naj bi bili oboji povsem »slobodnomisleci«. Grkokatoliki na Kranjskem
obiskujejo katoliske cerkve, katoliki iz Hrasta pa hodijo k bogosluzju v unijatsko
cerkev v Dragah, ki jim je najblizja. Po drugi strani pa Uskoki »/.../ ne daju da se
pomijesa krv njihova sa krvju srodnih susjeda«. Ceprav, trdi Vraz, jih k temu silijo
njihovi grkokatoliski duhovniki, ki bi radi, »da si uzimaju za Zene bogate Kranjice ili
da koja Uskokinja pode za imuénega Kranjca«. Uskoki naj bi bili bolj ali manj revni.
V nasprotju s poznejSimi pricevalci pa jih ni opredelil za trgovce. Ravno nasprotno:
»A ¢im bi Uskok trgovao, zemlja je krsna i neplodna.« Poleg tega ima na grbi tezko
vojasko sluzbo na Kordunu, ki je oddaljen »3-6 milja puta«.'

Leto pozneje (1842) se je v vasi Hrast znaSel tudi belokranjski rodoljub in pisec
Ivan Navratil, ki je svoje spomine na kranjske Vlahe objavil Sele 1866. V tem kraju po
njegovem zivijo »Slovenci (Beli Kranjci) pa Uskoki lepo po bratovski vkup,« Ceprav
je slisal, da so si Uskoki ob naselitvi sami rekli » Vlahi«, pa o tem Navratil ni bil ravno
prepric¢an. Tak$no ime naj bi jim nadeli »drugi«, ker so bili takrat Se pravoslavne vere.
Vsi Uskoki na Kranjskem spadajo po Navratilovih informacijah pod unijatsko Zupnijo
v Dragah (vasi Hrast, Mackovec, Bozi¢ni vrh, Jugorje in Skemljevec).!! »V metliskem
okraji jih zivi 283,« ugotavlja Navratil, ki ga je prav tako zaneslo v slavne junaske
Case, ko so se ti Uskoki »hrabro bojevali s krvolocnim Turcinom in ga odbijali od mej

§ Ibid., str. 63.
° Ibid., str. 64.
10 Ibid., str. 65.
117, Navratil, Uskoki na Kranjskem, Slovenski glasnik, Celovec 1866, str 17.
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nasega cesarstva, da jih ni mogel vec teko lehko prekoraciti in lomastiti v dezelo. /.../
Bodimo jim torej hvalezni«."?

Navratil je na slikovit na¢in prikazal tudi identitetne zagate tega obmocja in jih
primerjal s stanjem pri Slovencih:

Enajsto leto potem ko sem bil Ze sam svoj, prisel sem spet (z Dunaja) domu
pogledat, imel sem priliko v domaci hisi s tremi Uskoki govoriti. Vprasal
sem jih, znajo li, od kod so prisli nihovi spredniki v nase kraje. Pa so odma-
Jjevali vsi trije. Debelo so gledali, ko sem jim povedal, da so se preselili pred
300 leti iz turske Bosne in Hercegovine, kjer zdihujejo Se danes od turske
sile njihovi ubogi bratje, ki govore ravno tako (srbski ali hrvaski) kakor
oni, ki popevajo ravno take narodne pesmi kakor oni: 'o kraljevicu Marku,
Milosu Obili¢u' itd. Povprasam jih, kako pa zovejo oni zdaj sebe? — 'Zum-
bercani'. 'A kako nazivate svoj jezik, to jest, kako govorite?' (zavijem malo
po njihovem) 'Zumberski, a nekoji kazeju i Hrvatski!’ Uzalilo se mi je pri teh
besedah. Tako pozabi — zdihnil sem — ves rod, kteri se loci od bratov svojih,
od naroda svojega, scasoma celo svoje narodno ime, pa zacne imenovati se-
be in svoj jezik le Se po dezeli, v kateri zive; npr. Kranjci — kranjski jezik (da
ne recem kranjska Spraha) itd. Samo Korosci in Stajerci so ohranili staro
castitiljivo ime: Slovenci — slovenski jezik, ki rabi zdaj spet vsem omikanim
Slovencem, pa tudi po novih knjigah."

PROBLEM PETICIJE ZUMBERCANOV ZA PRIKLJUCITEV
KRANJSKI V LETIH 1869-71

Vprasanje pripadnosti Zumberka je postalo aktualno po 19. avgustu 1869, ko je
Franc Jozef pod pritiskom Budimpeste izdal ukaz o delni razpustitvi Vojne krajine.
Vojasko oblast naj bi ukinili v dveh varazdinskih regimentih in v ZumberSkem okraju
slunjskega regimenta. Ta ozemlja bi potem prikljucili ogrski polovici monarhije, kot
je zahtevala vlada v Budimpesti.'* Zaradi zahtev deZele Kranjske pa je imel Zumberk
povsem drugacno usodo. Se preden so v zadevo zagrizli kranjski deZelni organi, so
se v slovenskem kranjskem Casopisju Ze pojavila prva porocila o zeljah tamkajsSnjega
prebivalstva. V Novicah so objavili pricevanje o mejnih pogajanjih s Hrvasko iz leta
1847, pri tem pa so izrecno izpostavili, da »utegne zanimivo biti zdaj, ko Zumbercani

radostno nam zeljo razglasajo, da bi prisli zopet pod vojvodino Kranjsko kakor so
nekdaj bili«.®

12 1bid., str. 20.

13 1bid.

14 Valenti¢, Vojna krajina, str. 174.
15 Novice, 15. 9. 1869.
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V kranjskem deZelnem zboru je zumbersko vpraSanje prvi nacel metliski posestnik
in prista$ ustavoverne stranke dr. Josef Savinschegg, ki je vlozil predlog, naj dezelni
organ od vlade na Dunaju zahteva, naj se Zumberk in Marindol priklju¢ita »pradomo-
vini« Kranjski. V svojem govoru v deZzelnem zboru 19. oktobra 1869 se je Savinschegg
skliceval poleg zgodovinskih razlogov tudi na pravice in zahteve tamkajSnjega prebi-
valstva. Pravica svobodnega ¢loveka je po njegovem tudi samoodlo¢ba. Zumber&anom
bi se lahko pripetilo, da bi jim gospodoval organizem, ki njihovim Zeljam in potrebam
ne ustreza, kar naj bi, »wie man hort«, dokazovala tudi izroGena peticija.'®

Pomemben argument za priklju¢itev Zumberka in Marindola Kranjski naj bi bili
po Savinschggovem mnenju tudi povsem Zivljenjski razlogi. Oba okraja imata po nje-
govih zagotovilih Zivahen promet s Kranjsko, Zivahnejsi kot s Hrvasko. Zumber&ani
pa se udelezujejo sejmov v Kostanjevici, Novem mestu, Metliki in celo na Stajerskem.
To obmocje naj ne bi bilo tako revno, kot se obi¢ajno misli. Imeli naj bi 1000 krav, 800
volov, 1300 ovac, 1000 koz in okoli 2000 pragi¢ev. Zumberéani so s pomog&jo vojaskih
ben dejavnik v narodnem gospodarstvu, Se zlasti ker je na Dolenjskem zelo slaba pasma
zivine. Savinschggovo pozornost so pritegnili tudi obsezni gozdovi, ki bi zelo koristili
Kranjski. Tudi v kulturi naj ne bi bili preve¢ zaostali. V Zumberku je po njegovih po-
datkih devet $ol, v Marindolu pa ena. Popotnik se lahko prepri¢a, da je v Zumberku
veliko ljudi, ki znajo v obeh jezikih (nemskem in »slovanskem) brati in pisati.!” Savin-
schggov predlog, naj se dezela Kranjska »poganja« za Zumberk in Marindol, so podprli
tudi poslanci slovenske stranke z »Zivim« odobravanjem. Odbor, ki bi moral »pretresa-
ti« to vprasanje, pa se ni nikoli »postavil«, ker je bil dezelni zbor prej razpuscen.

Nekaj ve¢ o skrivnostni Zumberski peticiji je vedel povedati mladoslovenski
casopis Slovenski narod, ki je zapisal, da so »prebivalci /.../ sami izrekli Ze svojo
zeljo, da se zdruzijo s Kranjsko, in polozili peticijo pri generalni komandi v Zagre-
bu«.'® Natan¢nejsih podatkov o peticiji v tisku ni bilo zaslediti. Da je bila ta peticija
v kranjski deZelni politiki aktualna, dokazuje tudi omemba Zumberéanov v osnutku
resolucije za zedinjeno Slovenijo, ki ga je mladoslovenski deZelnozborski poslanec
dr. Valentin Zarnik neuspesno predlagal ostalim slovenskim poslancem:

Prikotku, segajocemu v kranjsko dezelo, znanemu po imenu: Zumberske sto-
tnije in Marindol zdaj razpuscenega ogulinskega granicarskega polka, naj
bode na izvoljo dano, zdruziti se z novo kronovino."

16 Obravnave kranjskega dezelnega zbora, Stenografski zapisnik petnajste seje dezelnega zbora Lju-
bljanskega dne 19. oktobra 1869, str. 173.

7 Ibid., str. 173, 174.

'8 Slovenski narod, 23. 10. 1869.

19 Fran Levstik, O Sentpeterski zaupnici g. dr. Zarniku, Zbrano delo, 9. knjiga, str. 160. Prvi natis 11.
in 13. novembra 1869 v Slovenskem narodu ($t. 132. in 133), v nadaljevanju: Levstik, O Sentpe-
terski zaupnici.
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Slabi dve leti pozneje je o kranjskih pravicah prvic in zadnji¢ razpravljala gospo-
ska zbornica drzavnega zbora avstrijskega dela monarhije. Slovenski uc¢enjak Fran
Miklosi¢ je zavrnil zahteve zdruzene politicne in financne komisije po prikljucitvi
Zumberka in Marindola Kranjski, s ¢imer je pogojevala prikljuditev Vojne krajine
ogrski polovici monarhije. Mikloi¢ je odkrito podvomil, da so Zumberéani primerni
za 7zivljenje v avstrijskem delu monarhije. Poleg tega je poslanske kolege poducil, da
spadajo Belokranjci in Dolenjci pod slovensko »pleme«, Zumberéani in Marindolci
pa pod »srbsko«. Sicer pa bi imela Kranjska s tem pustim obmoc¢jem samo stroske.
Zanimivi so tudi njegovi nazori o identiteti tega prebivalstva. Vprasal se je, ali je sploh
res, da Zumber&ani in Marindolci »hrepenijo« po tem, da bi postali Kranjci. Prav tako
ni bil preprican, ¢e si Zelijo postati Hrvati. Po njegovem mnenju ljudje tezko stopajo iz
starih povezav in noCejo biti lo¢eni od tistih, s katerimi so stoletja delili svojo usodo.?
Nemska ustavoverna poslanca Lichtenfels in Arneth sta napadla MikloSi¢eve nazore
in podprla priklju¢itev Kranjski. Temu je prikimala tudi ve¢ina gosposke zbornice.?!

Omenjena razprava je odmevala tako na Kranjskem kot na HrvaSkem. Liberalni
Slovenski narod je tokrat podprl MiklosSi¢eve nazore in se postavil na povsem narav-
nopravno stali§¢e. Neznani pisec je prepri¢an, da se Zumberéani ne Zelijo zdruZiti s
Kranjci, ampak

s svojimi brati, ki so jim po jeziku sorodneji nego mi. /.../ Res, da je inteli-
gencije tam prav malo, Popi (Zumbercani so po vecem unitarci) in oficiri,
drugega nic, torej tudi politicne agitacije malo.?

Slovenci bi morali, glede na svoj polozaj, spoStovati samoodloc¢bo prebivalstva:
»Nevarno bi bilo misliti sodé po nekterih lanskih novinskih glasih, da Zumberski Hr-
vati res sami hocejo raje biti s Kranjsko nego s Hrvatsko.« Ce pa bi se izkazalo, da je
to res, potem bi jim moral dati kranjski dezelni zbor »posebnega poslanca, da nikakor
ne dopusti, ka bi se morda raztrgali na tri kose in bi se trem sosednjim volilnim okra-
Jjem vsacemu nekaj vrglo.«*

V hrvaskem narodnjaskem Casopisu Branik pa se je 20. junija 1871 koncno po-
javilo mnenje samih Zumber&anov. V bistvo je §lo za nekaksen odziv na peticijo za
prikljucitev Kranjski, o kateri se je govorilo na Kranjskem. »Protest Zumbercanah
na kralja proti odciepljenju od Hrvatske« so sestavili »staresine i prvaci«, ki so ostro
nastopili proti prikljucitvi Kranjski:

20 Stenographischen protokollen des Herrenhauses, zasedanje 11. maja 1871, str. 208.

2! Stenographischen protokollen iiber die Sitzungen des Hauses der Abgeordneter, II. Band, 42.
zasedanje 23. maja 1871, str. 761. Sprejet zakon je v prilogah: Verhandlungen des Hauses der
Abgeordneter des Osterreichisches Reichsrathes in den Jahren 1870-1871, Beilagen, Band 11, pri-
loga CLI, str. 966.

22 Slovenski narod, 23. 5. 1871.

% Slovenski narod, 23. 5. 1871.
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Mi zitelji kotara Zumberackog po rodu smo Hrvati, a stranom smo 1533 i
1550 doseljeni iz nekadanje male Vlaske (Rascie) preko Dalmacije a stra-
nom opet prvobitni stanovnici, bud plemici, bud podanici viastelah u kor-
taru Zumberckom. Odlocno so tudi zavrnili, da si prikljucitve Kranjski zeli
samo prebivalstvo: Ako bi se moguce cuo koji glas: da je Zelja Ziteljah ovih
krajevah spojiti se sa vojvodinom Kranjskom, to mi nize podpisani u to ima
svecano prosvjedujemo, znajuci, da nema ni jedne duse, koja bi takovo zdru-
Zenje s Kranjsko Zelila**

Prosnjo so naslovili na vojno ministrstvo, podpisalo pa jo je 157 Zumberskih
uglednezev.

Ve¢ kot sama peticija nam o razpoloZenju v Zumberku odkriva dopis v isti Sevilki
Branika. Ceprav je ljudstvo »u zborovih i sajmovih govorio svasta, je po dopisniko-
vem mnenju Zumberska inteligenca preve¢ mirovala, »neki iz straha, neki s razbora,
neki radi komoditeta, neki opet s toga, da je na miru, imajuci pune Sake skrbi i potez-
kocah javnih i domacih«. Medtem pa seveda ni miroval Josef Savinschegg, ki je »pi-
sao po dva puta ondasnjemu vicearhidijakonu, neka radi po sto po to, da se njegovi
zupljani pod nekakovu representativinu molbenicu podkrizaju«.

Isti gospodin Zavinsek pisao je u tom pogledu i Mijatu Badovincu, ¢ini mi se
i Caru Daki kao odlicnijem, a ostale mnoge je nagovarao i okolo njih za pri-
druzenje ka Kranjskoj agitovao, osobito lanjske godine. Od cinovnikah me-
tlickih u tom plemenitom poslu osobito se odliovao neki pristav Roznik.®

Dopisnika je ¢udilo, kako sta lahko nemska poslanca gosposke zbornice Arneth
in Liechtenfels tako prepri¢ana, da si Zumbercani Zelijo postati Kranjci. Potem pa ga
je neki prijatelj opozoril, da Savinschggova agitacija le ni bila tako neuspesna. Na
Dunaju je imel namre¢ priloZnost videti peticijo »na carevinsko viece za pridruzenje
Kranjskoj«, prvi pa se je pod njo podpisal Mio Badovinac, nekdanji Zumberski posla-
nec v hrvaskem saboru. Poleg njega pa Se »dva ili vise Magovacah, medju njima vrie-
dni sinovi pokojnoga Simike: Simo i Igos i jos nekoji, svega skupa 6 do 10 podpisah«.
Dopisnik je bil nad »izdajalci« ogorcen, $e zlasti nad Miom Badovincem:

Reci mi je ovdje samo dvie tri Mijatu Badovincu a sa ostalimi baviti se necu,
Jjer su bezznacajnici, koje radi njihova sklizova Zivota sav Zumberak pozna-
je. Starom Mijaku dakle reci mi je, da bi bio morao pod svoje stare dane
svoje poStenje bolje cuvati i na to gledati, da neokalja onoga povjerenja,
koga je god. 1861 pol pukovnije u njega bilo stavilo.?®

24 Branik, 20. 6. 1871.
25 Ibid.
26 Ibid.
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Sploh pa, kako si drzne »dvojica, trojica laznivacah, pa znacaja takova — govori-
ti, pisati i moljakati u ime cielog naroda Zumberackoga«. Zanimivo pa je, da dopisnik
ni zameril zumberskim oficirjem, ki se niso hoteli vpletati v to vprasanje: »Njihovo
rodoljubje nam je poznato, Sto se samo u politiku nepustaju i pravo imadu.« Sicer pa
je dopisnik zakljucil s pozivom Slovencem, da peticija ni usmerjena proti njim, am-
pak proti »nemskutarom«. ZdruZzitev s Slovenci, »brati iste krvi«, se mu zdi plemenita
ideja, a ne na takSen nacin: » Vi ni sami nezelite krojiti trojedine kraljevine ve¢ dakako
mozete, joS bi ju popunili.«*’

Za nadaljnji razvoj dogodkov je zanimiv predvsem angazma Mihajla Badovinca
v tem »prokranjskem« podjetju. Mihajlo Badovinac se je rodil leta 1797, bil je polje-
deljec in vinski trgovec, po ¢inu desetnik. Leta 1861 je bil izbran za poslanca v hrva-
Skem saboru, kjer je zastopal Slunjski regiment kot eden izmed $tirih predstavnikov.?®
Delovanje Mie Badovinca na takratnem hrvaskem saboru je bilo povsem drugacno.
Skupaj z ostalimi krajiskimi poslanci je, razen enega, zagovarjal ponovno zdruZitev
celotne Krajine s Hrvasko, kar ni bilo po volji vojaski oblasti na teh obmoc;jih. Podprl
je tudi obnovitev zveze med Hrvasko in Ogrsko.?’ Za naSo zgodbo je pomembna Se
ena njegova vloga — vloga oceta. Mio je bil namre¢ oc¢e Nikole Badovinca, kasnejSega
politika, finan¢nega strokovnjaka in najbolj goredega zagovornika hrvaskega Zum-
berka, ki je bil poleg vsega tudi ¢lan ogrske komisije za Zumberk. O tem, kako sta
se oCe in sin razumela, nisem nasel nobenih podatkov. Opozoriti je treba vsaj Se na
dejstvo, da je imel Nikola v ¢asu ocetove navdusenosti nad Kranjsko Ze 43 let in je
delal v finanénem ravnateljstvu v Zagrebu ali Sisku.*

KRANJSKI DEZELNI ZBOR O ZUMBERCANIH IN MARINDOLCIH
LETA 1881

Zumbersko vprasanje je postalo spet aktualno v zatetku osemdesetih let 19. sto-
letja, ko je po dolgotrajnih pogajanjih z Ogrsko monarh 15. julija 1881 dokoncno
razpustil Vojno krajino in jo priklju¢il Hrvaski. Vprasanje Zumberka in Marindola so
resili tako, da so ju zaCasno oz. provizori¢no podelili hrvaskemu banu, dokler se ne bo
»/.../vprasanje zastran uravnavanja meje ustavno resilo«.>! O tem, kaksno je bilo raz-
poloZenje prebivalstva, so viri izredno skopi. V arhivskem gradivu kranjske dezelne
vlade pa je izpri¢an zanimiv poskus prokranjske agitacije, za katero je stal Ze omenje-
ni Josef Savinschegg. Ta je v Zumberk poslal Josefa Pirnata, diurnista pri metlikem

27 Tbid.

28 Mirko Predovi¢, Zumberacki rod Badovinaca, Zumberadki kalendar 1967, str. 109.

2% Valenti¢, Vojna krajina, str. 95 in 96.

30 Hrvatski biografski leksikon, Zagreb 1983, str. 338. Glej tudi: Marko Zajc, Problem slovensko-
hrvaske meje v 19. stoletju (Zumberiko vprasanje), magistrsko delo, Oddelek za zgodovino FF v
Ljubljani, Ljubljana 2003, str. 126, 127.

31 Novice, 31. 8. 1881; Valenti¢, Vojna krajina, str. 338.
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notarju dr. Cirilu Burgeju, z nalogo, naj se pozanima, ali so Zumber&ani naklonjeni
prikljucitvi Kranjski. Pirnat je 29. avgusta 1881 v zumberski vasi Dragosevci, ko se
je ravno odvijal letni sejem, zacel sklicevati ljudi in jih pozivati, naj se podpisejo pod
neko listino za priklju¢itev Kranjski. Zumberéane je to razburilo, ozmerjali so ga za
$pijona, situacijo pa je morala reSevati serzantska patrola iz Kostanjevca. Pirnata so
zacCasno priprli ter mu odvzeli karte in ostale dokumente. Ko so ugotovili njegovo
identiteto, so ga izpustili.*

Jeseni 1881 je zumberska zadeva ponovno »priSla« v kranjski dezelni zbor. Proti
koncu septembra 1881 je pred dezelni odbor kranjskega dezelnega zbora prisel vla-
dni predlog o ZumberSkem vprasanju. Poleg zgodovinskih razlogov za prikljucitev
Kranjski, ki jih je po vladinem mnenju v celoti dokazal dunajski zgodovinar August
Fournier v svojem Memorialu, so izpostavili tudi »opurtinitetne« in administrativne
razloge. Ogrsko ministrstvo je v dopisu z dne 4. julija 1881 na¢eloma namrec prizna-
lo kranjske histori¢ne pravice, vendar je opozorilo na Ze omenjene »Zivljenjske« in
upravne razloge, ki naj bi bili dovolj velik argument za prikljucitev Hrvaski in s tem
ogrskemu delu monarhije. Vlada je zato na kranjski dezelni zbor naslovila vprasanje,
ali so ti razlogi z vidika kranjskih interesov upravi¢eni.

O vladnem predlogu je razpravljal okrepljeni dezelni upravni odbor. Kljub temu
da so slovenski poslanci v drzavnem zboru pozabili na nesoglasja in skupaj stopili
v Hohenwartov klub, ki je pripadal vladni ve€ini, vlada ni hotela pred¢asno razpu-
stiti kranjskega dezelnega zbora z nemsko vecino. Slovenci so do vecine v kranj-
skem deZelnem zboru prisli Sele po volitvah 1883.3 V ¢asu pretresanja Zumberskega
vprasanja je imela v dezelnem organu nemska stran Se vedno ve¢ino glasov. Na seji
upravnega odbora 1. oktobra 1881 so se jasno prikazale razlike med slovenskimi in
nemskimi &lani odbora. Glede Marindola so se odborniki strinjali, glede Zumberka pa
so bili drugacnega mnenja. Oboji so sicer zagovarjali staliS¢e kranjske zgodovinske
upravicenosti do teh ozemelj, vendar so iz tega izpeljali razli¢ne sklepe. Posledi¢no je
slovenska manjsina odbora sestavila svoje porocilo. Za nas je Se zlasti zanimivo poro-
¢ilo nemske vecine odbora, v katerem je navedeno ve¢ podatkov in opisov iz Zivljenja
tamkajsnjega prebivalstva. Seveda z namenom dokazati navezanost Zumber&anov in
Marindolcev na Kranjsko.*

Porocilo nemske vecine se je najprej posvetilo problematiki ob¢ine Marindol.
Poudarili so, da je ta ob¢ina vzhodno in zahodno lo¢ena od Hrvaske s Kolpo, zaho-
dno in severno pa je povsem obdana s kranjskim okrajnim glavarstvom Crnomelj.

32 AS 33, konv. 548 alt, §k. 252, dopis metliske Zandarmerijske postaje z dne 13. 9. 1881, it. 350.

33 Regierungsvorlage Nr. 1628/Praes z dne 25. 9. 1881, priloga 27, Obravnave kranjskega dezelnega
zbora 1881, str. 426.

3% Vasilij Melik, Slovenska politika v Taafejevi dobi, Slovenci 1848-1918, str. 520, Ljubljana
2003.

35 Bericht der verstirken Verwaltungs-Ausschusses tiber die Regierungsvorlage Nr. 27, betreffend
den ehemaligen Militargrenzdistict Sichelberg und die Gemeinde Marienthal, Beilage 54, Obrav-
nave kranjskega dezelnega zbora 1881, Priloge, str. 585 (v nadaljevanju: Bericht der verstdrken).
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Kar pomeni, da morajo prebivalci nekaterih kranjskih vasi (npr. AdlesSicev) preckati
marindolsko ozemlje, ¢e hodejo priti v kranjske vasi — Zunice in Preloko. Zato je po
mnenju veéine odbora naravno, da ta enklava zaradi geografske lege in prometnih
razmer povsem gravitira h Kranjski. In obratno, tudi prebivalci bliznjih kranjskih vasi
naj bi bili navezani na Marindol. Nemski odborniki so na tej tocki izpostavili ver-
ske razmere. Prebivalci kranjske vasi Bojanci, kjer je edina pravoslavna cerkev na
Kranjskem, spadajo pod Zupnijo v Marindolu. Nikamor pa niso vpisani v $olo, zato
bi se lahko njihova Zelja izpolnila z ekskurendnim (manjSim) poukom iz Marindola.
Marindolska ob¢ina ni samostojna, ampak pripada hrvaski krajiski ob¢ini Svarca. Ta
kraj pa lezi za Karlovcem pet ur hoda stran od Marindola. Prav tako sta dale¢ davéni
urad v Karlovcu in okrozno sodi§¢e v Rakovcu. Do sodis¢a v Ogulinu imajo celo dva
dneva potovanja dalec in pri visokem vodostaju Kolpe naredijo vec ur trajajoci ovinek
skozi Metliko in metligki most v Svar¢o.*

Sicer pa premore Marindol, kot ugotavlja porocilo, okoli 400 dus, stanujocih v
treh naseljih: Marindol (Mariendol) s 16, Mili¢i (Mili¢-Sello) s 16 in Paunovi¢i (Pon-
novic-Sello) z 8 hisSami. Da gre za nerodovitno obmocje, pa dokazuje priloZena tabela
marindolskih »kultur«. V tretjem stolpcu so orali pretvorjeni v hektare in zaokrozeni
na eno decimalko:

Preglednica 1

njive 216 oralov 124,3 ha
vrtovi 14 8,1
travniki 485 2791
vinogradi 33 19,0
pasniki 375 2158
gozd 457 263,0
neproduktivna zemlja 89 51,2

Produkte teh kultur, nadaljuje porocilo nemske vecine, lahko Marindolci unov-
¢ijo samo na Kranjskem. Ker je vpisan v statistiki o dohodkih pri ob¢ini Marindol fi-
ksen pavsal, ki izvira iz trznine, je upraviceno domnevati, da organizirajo v Marindolu
sejme. Gotovo je, da pri takih sejmih prispeva Kranjska velik del obiskovalcev, ker je
obisk sejma za Hrvate zaradi reke Kolpe otezen, pogosto celo onemogocen. Statisticni
podatki v izkazu, ki jim ga je posredovala ogrska stran, vecine odseka niso prepricali.
Zdi se jim, da so enostavno pomanjkljivi, upravni stroski pa narobe zastavljeni, saj
naj bi manjkali dohodki od zZigov, neposrednih pristojbin in uzitnin. Odbornikom se
zdi nemogoce, da bi od gozdnega kompleksa na 457 oralih placevali samo 6 forintov
in 37 krajcarjev davka. Po njihovem manjka tudi pravo merilo za »samo povrsno
nakazane« upravne stroSke obCine Marindol. Oc¢itek so nemski odborniki utemeljili
z dejstvom, da ima Marindol Solo, ki jo vodi tamkajs$nji pravoslavni duhovnik. V

36 Tbid.
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omenjenem popisu je zapisano, da 10 % Solskih prispevkov pokriva stroSke za Solo.
Prikazano pa ni, koliko dohodkov prejema zupnik kot tak, ker v popisu dohodek pra-
voslavnega zupnika ni zapisan, zapisan je zgolj dohodek unijatskega duhovnika, kar
pa se o¢itno nana$a na Zumberk in ne Marindol.?’

Izkazani prejemki ob¢ine Marindol so po mnenju veéine odseka netoc¢ni, zato se
ne more trditi, da je ta obCina pasivna. Marindolske »kulture« kaZejo ravno nasprotno.
Se zlasti, e jo primerjamo z bliznjo ob&ino Adlesi¢i. Zaradi komajda pol kvadratne
milje velikega marindolskega obmocja se ne bi povecalo niti osebje ¢rnomaljskega
okrajnega glavarstva niti osebje tamkaj$njega okrajnega sodisca in davénega urada;
enako bi lahko tudi po drugi strani c. k. zandarmerijska straza v Adlesicih brez vecjih
stroskov skrbela za varnost v obmejni ob¢ini Marindol. V vsakem primeru mora ta
postojanka — in ne samo ta, ampak tudi tista v Vinici — pri opravljanju patruljne sluzbe
iti skozi marindolsko obmocje, torej je zaradi teritorialnih razmer naravnost prisilje-
na stopiti na tuje obmocje, kar povzroca konflikte in je Zandarski sluzbi $kodljivo.
Varnostna sluzba bi sama povsem zadoscala ob izbruhu Zivinske bolezni v sosednji
Hrvaski; pri sedaj obstojeci enklavi pa so morali poklicati vojaski garnizon, kar se je
zgodilo v letih 1879/80.3

Glede Zumberka je ve¢ina odbora Ze v prvem stavku poudarila, da je velikega
pomena za deZelo in avstrijsko polovico drzave predvsem vprasanje erarialnih (dr-
zavnih) gozdov v obsegu 6601 oralov (ok. 3.798 hektarov). Nemski odborniki, ki
na Hrvate niso gledali s simpatijo, so izpostavili tudi vlogo »Uskoskega hribovja«
kot »strateske tocke«. Sicer pa je »razseznost« zumberskega okraja po »kulturah«

naslednja:

Preglednica 2

njive 4305 oralov 24775 ha
vrtovi 146 84,0
travniki 5841 3361,5
vinogradi 703 404,6
pasniki 5630 3240,0
gozdovi (vsi) 22927 13194,5
drzavni gozdovi 6601 3798,9
neproduktivna zemlja 895 515,0

Povrsina tega okraja znaSa 40.447 oralov (232,8 km?), torej ve¢ kot 4 kvadratne
milje. Na tem ozemlju zivi po »najnovejSem Stetju« 10.489 dus v enainsedemdesetih
vaseh. Od tega se jih 3.773 priSteva k rimskokatoliski veri in ti so razdeljeni na fare
Zumberk, Kalje in Ostrc, preostali prebivalci so pripadniki grikokatoliske cerkve in
so razdeljeni na fare: Drage, Radatovi¢i, Kast, SoSice, Pe¢no, Mrzlo Polje, Grabar in

37 Tbid.
38 Ibid.
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Stojdraga. Zumberski okraj meji na severu in zahodu z obmo¢jem okrajnega glavar-
stva Novo mesto in Crnomelj, kjer se zumberski gozdovi »iztekajo« na Kranjsko. Na
jugu pa meji Zumberk z veé¢ino preostalih »kultur« na sodni okraj Metlika. Skozi ta
sodni okraj morajo iti Zumberéani iz skoraj vseh vasi velike ob&ine Sogice v Karlovac
na dav¢éni urad, v Rakovac na okrozno sodisce in v Ogulin na sodisce. Ta »prostorska
oddaljenost« je tamkaj$njemu prebivalstvu §kodljiva, potovanja sem in tja pa terjajo
veliko Casa in stroSkov. V nadaljevanju je poskusala vecina odbora predstaviti dobre
komunikacijske stike Zumberka s Kranjsko. S pomogjo vojaskega erarja je bila z ve-
likimi stroski zgrajena cesta skozi Zzumberski okraj prek vasi Kalje v upanju, da se bo
ta cesta povezala prek Kostanjevice s postno cesto, ki pelje iz Novega mesta v Krsko.
To upanje se zal ni izpolnilo. S kranjske strani so sicer zaceli graditi cesto, vendar
gradnje niso nadaljevali, kot naj bi bilo razvidno iz konvoluta kranjske dezelne vlade
v zvezi s cesto Kalje-Kostanjevica. Da bi dokazali, kako dobro je Zumberk povezan
s Kranjsko, so navedli vse ceste in poti, ki vodijo v to smer:

1. Cesta, ki se odcepi od metliSko-novomeske postne ceste pri kranjski vasi
Hrast in tece skozi Zumbersko naselje Drage v veliko drugih vasi visoke pla-
note pod vrhom Sv. Gere in Se naprej v veliko kaljsko cesto in v okolico vasi
Stojdrage; 2. cesta, ki se prav tako odcepi od prej omenjene postne ceste pri
kranjskem naselju BuSinja vas in tece preko Pilatovca, Radatoviéev v SoSice
in Kostanjevac oziroma proti kaljski cesti; 3. cesta, ki pelje iz Metlike preko
kranjskega naselja Grabrovac v zumb. naselja Lesce, Dragosevce in Se na-
prej v Sosice itd.,; 4. cesta, ki pelje iz Metlike preko Bojanje vasi v Keserje
in od tam naprej v SoSice itd.,; 5. cesta, ki pelje preko Radovice v Magovac-
Kordice, po eni strani v SoSice in po drugi v Kostanjevac; 6. cesta, ki pelje iz
Metlike v Brasljevico, Kast; 7. cesta, ki pelje preko Vidosic¢a v veliko drugih
Zumberskih vasi.®

Zaradi teh prometnih povezav naj bi bili gospodarski stiki s sosednjimi kranjski-
mi okraji »vsestranski«. Dokaz za to so tudi zemlji$¢a, ki leZijo na Kranjskem in so v
lasti Zumberéanov. Teh posesti naj bi bilo toliko, da naj bi visina zemljiskega davka,
ki ga placujejo prebivalci ob¢ine SoSice Kranjski, znaSala kar eno polovico davka, ki
so ga placevali Vojni krajini. Zanimiva pa je odkritosréna ugotovitev odbornikov, da
se predeli okoli Kostanjevca zaradi manj hribovitega terena naslanjajo na Hrvasko,
vasi v preostalem delu Zumberka pa so sodnemu okraju Metlika in okraju Kostanje-
vica bliZje kot pa Jaski ali Karlovcu. Na Kranjskem kupujejo Zumberéani potrebsgi-
ne, prodajajo zivino, nikakor pa se po mnenju vecine odseka ne bi smela zanemariti
trgovina z lesom. Po njihovih informacijah kupuje celotno obmocje Kostanjevca in
Oéstrea stvari na Kranjskem, ¢eprav imajo boljSe povezave s Karlovcem. Pri nakupu
zivine jim pridejo te povezave s Hrvasko sicer prav, ne pa pri prodaji, ki jo izpeljejo

39 Tbid.
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predvsem na Kranjskem in Stajerskem. Vsi preudarki, ki izhajajo iz prometnih pove-
zav in geografske lege Zumberka, silijo ve¢ino odseka v prepri¢anje, da je prikljuci-
tev tega okraja Kranjski prav tako tudi v interesu tamkajSnjega prebivalstva.

Glede vodenja administracije predvidevajo dve moznosti: Zumberku naj bi dali
lastne politi¢ne organe, okrozno sodi§¢e, davéni urad in eno ali dve zandarmerijski
postaji, ali pa bi ga razdelili na dva dela in jih priklju¢ili Kostanjevici ter Crnomlju.
Sicer pa so glede Zumberka in obdavéevanja ugotovili, da bodo od Zumber&anov pri-
dobili ve¢ sredstev, ¢e bodo placevali isti zemljiski davek in pristojbine kot na Kranj-
skem. Za Zumberéane ta ugotovitev ni mogla biti razveseljiva, saj bi v tem primeru
placevali vec, kot so bili navajeni.

V zakljucku porocila so nemski odborniki opozorili na zgodovino in velika de-
narna sredstva, ki jih je Kranjska placevala za Vojno krajino. Pripojitev teh ozemelj
Kranjski so pojmovali tudi kot nekak$no kompenzacijo za te vecstoletne stroSke.
S tem pa so pokazali lastno ideolosko videnje Zumberka in njegovih prebivalcev.
Institucije Vojne krajine so bile po njihovem mnenju zgolj drzavne institucije in ni-
so imele nikakrnega nacionalnega karakterja. Krajisniki (in z njimi Zumberéani in
Marindolci) so se zvesto borili za cesarja in domovino. Pogumno so sledili »¢rno-
zolti« zastavi, zapustili so hiSo in domacijo, Zenske in otroke, da bi svojemu cesarju
dostopna prek vojaskih Sol z zglednim vodstvom, naj bi se nekdanji Krajisniki tudi
zdaj v prostosti cutili Avstrijce. Znajo se tudi dobro odlociti, kateri zakoni jim ko-
ristijo — ali tisti, ki so v veljavi na Hrvaskem, ali pa tisti, dobro znani v tej polovici
monarhije.*

Ce so nemski odborniki zahtevali obe obmogji, pa so slovenski ¢lani prikljucitev
Marindola podprli, inkorporacijo Zumberka pa zavrnili. Z ozirom na

samosvest, katera je izza tega nastala v tamkajsnjem ljudstvu o pripadnosti
h kraljevini Hrvatske in tudi z ozirom na odnosaje kulturne, verske in admi-
nistrativne, po vsem razlicne od odnosajev na Kranjskem.*!

Za zamenjavo pa so zahtevali »Zeleznico, katera bi vezala Dolenjsko stran s
Hrvasko«. Prav tako so podprli glajenje neprakti¢nih meja.*?

Debata o tem je bila v kranjskem dezelnem zboru 21. oktobra 1881 dolga in vro-
¢a. Slovenski poslanci so pokazali, da so imeli, razdvojeni med kranjskimi interesi
in jugoslovanstvom, povsem druga¢ne nazore kot nemski poslanci. Ce pustimo ob
strani drzavnopravna staliS¢a ter politicna obra¢unavanja in se posvetimo vprasanju,
kako so videli Zivljenje Zumber&anov in njihovo identiteto, moramo izpostaviti nasle-

40 Tbid.

41 Predlog manjsine pomnoZenega upravnega odseka o 2. resoluciji v zadevi nekdanjega zumberske-
ga okraja in ob¢ine Marijindol, priloga 54, Obravnave kranjskega dezelnega zbora, Priloge, 1881,
str. 593.

42 Ibid.

29

DD-25.indd 29 @ 24.5.2007 11:11:50



1 EEEE ® | D ] BN

Marko Zajc

dnji vidik: poslanci obeh strank so se predstavljali kot dobri poznavalci Zumberéanov
in njihove »narodne zavesti«. Ze omenjeni Ivan Navratil je tokrat kot slovenski po-
slanec podvomil, &e je inkorporacija h Kranjski v interesu Zumberéanov. Tamkaj$nje
ljudstvo je po njegovem »zgolj hrvatsko«, ki ima svoj upravo v hrvaskem jeziku,
unijatsko cerkev in hrvaske Sole:

/.../ ne vem, da bi bilo v interesu takega ljudstva, zapustiti naenkrat svoje
navade, stare Sege, do katerih posebno Slovani veliko drze; zapustiti svoje
zadruge, v katerih se cutijo srecne, in da bi hoteli priti v druge odnosaje in
v tako stanje, za katerega ne vedo, kako da bi bilo.®

Omenil je tudi kranjskega agitatorja, ki je moral beZati pred ZumberSkimi bati-
nami. Njegov kolega Luka Svetec pa je opozoril, da so »Zumbercanje cisti Hrvatje,
so druzega narecja kakor Slovenci«.** Valentin Zarnik je napadel trditev nemskih od-
bornikov, da so Zzumberske rodovne zadruge nekoristne in jih je treba odpraviti. V
znanosti se sicer o tem diskutira, vendar stvar §e ni dognana, »vsi pripoznavajo, da je
zadruga star slovanski institut, kjer je popolnoma izkljucen proletariat; tam ni nobe-
nih beracev«.®

Voditelj nemske strani, Karel Deschmann, je bil seveda drugacnega mnenja.
Kranjska uprava jim po njegovem ni tuja: »Nasprotno, pri okroznem sodiscu v Metliki
so poravnavali svoje spore, poznajo naso sodno upravo, naso politicno ureditev.«
Trditev, da so Zumber&ani Hrvati, je relativiziral z nasprotno trditvijo, da spadajo tudi
Belokranjci k hrvaskemu »plemenuq:

Nasi ‘Beli Kranjci’ niso ni¢ drugega kot Hrvati in gospodu poslancu Zar-
niku, ki je v slovanski etnografiji zelo dobro podkovan, mora biti znano, da
najodlicnejsi slovanski etnografi stejejo Belokranjce k hrvaskemu plemenu
in da je meja hrvaskega plemena potegnjena vzdolz kocevskih hribov na
obrobje crnomaljskega obmocja.*

V obrambo svojih trditev pa je navedel najnovejse delo znanega hrvaskega zgo-
dovinarja Radoslava Lopasi¢a z naslovom Zumberak.*’ Ce se bo pogajalo na nacin,
ki ga predlaga manjsina, meni Deschmann, se lahko zgodi, da bo tvorila mejo med
Kranjsko in Hrvasko namesto Kolpe reka Krka. Zarnika so take trditve zabolele. Za-
brusil mu je, da Lopas$i¢ zanj ni etnografska avtoriteta, Ceprav ga osebno pozna. Po
njegovem ima prav Miklo§i¢, ki pravi,

43 Obravnave kranjskega deZelnega zbora, zasedanje 21. oktobra 1881, str. 233.
“ Ibid., str. 234.

 Ibid., str. 235.

46 Ibid., str. 237

47 Glej: Lopasi¢, Zumberak, str. 11 in 12.
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da segajo Slovenci do Zagreba, vmes je nekoliko Srbov, Hrvatje so v ReSki
zupaniji, v Granici in Dalmaciji. On je to po jeziku dokazal, se ve, da si je
nakopal s tem veliko borbo na glavo, ki Se sedaj ni reSena. Zagrebski, krize-
vski in varazdinski Hrvatje so torej etnograficno Slovenci, kakor prebivalci
metliskega in ¢rnomaljskega okraja, ali historicno so postali Hrvati /.../.*

Zumberéani in Marindolci so, kot trdi Zarnik, izklju¢no Srbi. Torej prebivalci
Zumberka niso zaradi unijatstva Belokranjcem ni¢ bliZji. »Marindolci pravijo o njih,
to so nasa braca, oni so zapustili pravo vero, pa so §li k rimokatolikom in zato jih
strastno sovrazijo, ker so njihovo vero zatajili.«* Ker so imeli nemski poslanci v de-
zelnem zboru vecino, so brez tezav preglasovali svoje slovenske kolege.

PETICIJA ZUMBERCANOV ZA PRIKLJUCITEV HRVASKI LETA
1881, PETICIJA ZA PRIKLJUCITEV KRANJSKI V LETIH 1882-83
IN ZAHTEVE MARINDOLCEV

Na odziv v hrvaskem casopisu ni bilo treba dolgo ¢akati. 29. novembra 1881 je
namre¢ odposlanstvo ob¢ine SoSice obiskalo bana Pejacevica in mu izrocilo posebno
peticijo.” Resolucija Zumber&anov je nekaksen odgovor na poroéilo veéine kranjske-
ga upravnega odbora. Peticijo naj bi, sode¢ po poznejsih navedbah hrvaskega tiska,
sestavil Nikola Badovinac.! Glede na to, da se je pozneje izkazal za najveéjega borca
za priklju¢itev Zumberka Hrvagki in da je bil &lan drzavne komisije za to vprasanje,
bi lahko dvomili o njeni »nepristranosti«. Badovinac je bil prav gotovo pristranski,
vendar je kot Zumberéan dobro poznal tamkajinje razmere, kar je s pridom uporabil
v »hrvasko« korist. V prvi vrsti je peticija omenjala historicne razloge za prikljuci-
tev. Za nas so bolj zanimivi razlogi, ki izhajajo iz vsakdanjega zivljenja. Po njihovih
trditvah tudi narodnogospodarski in administrativni odnosi tega okraja s Kranjsko
niso taksni, »/.../da bi pucastvo ovog kotara pozeljno bilo, da se on Vojvodini Kranj-
ski utjelovi«.* Slabo obves¢enost kranjskih odbornikov ponazarjajo njihove trditve
o dobrih cestnih povezavah. Odborniki o¢itno sami niso pesacili po teh krajih. To
informacijo so enostavno pobrali z vojaskega zemljevida. V teh kartah so sicer Crte,
ki predstavljajo ceste, prav gotovo pa niso narisane »/.../ jame i pecine, kojima su ovi
prolazi zapremljeni niti se tude prema naravi tocno predstavljeni oni klanjci, strmine
i brijegovi, koje vali prevaliti, hoce li se u Kranjsku doci«.>* Kdorkoli je potoval po

48 Obravnave kranjskega deZelnega zbora, zasedanje 21. oktobra 1881, str. 240.
¥ Tbid., str. 240.

30 Pozor, 2. 12. 1881.

31 To pise v: Obzor, 21. 2. 1896. Zumberagko pitanje.

32 Pozor, 2. 12. 1881.

33 Tbid.
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teh cestah, dodaja pisec peticije, se je lahko preprical, da jih lahko varno uporabljajo
zgolj koze, vozove,

/.../ pa bili ovi jos tako slabo natovarani, ljudi svojom fizickom snagom uz
najvecu pogibelj zZivota si podupirati moraju, za da se ne prevale i uniste,
Cemu se uz sav napor neda svaki put izbjeci, pace su ljudi Cestokrat i Zivotom
platili ovakvo nastojanje.>

Proti hrvaski smeri naj bi bila situacija povsem drugacna:

Protivno pako vodi dobra cesta s jedne strane iz Sosica, i s druge strane iz
Kalja u hrvatski provincial, i obéenje ovim cestom imenito od strane Zum-
bercana s hrvatskim provincialom postalo je tako Zivahno, da se je ona mo-
rala u novije vrieme pocam od zajednicke tocke znatno razsiriti”

Kako neznaten je promet s Kranjsko, naj bi dokazovalo tudi dejstvo, da se je
Kranjska, ki se je zavezala, da bo na svoji strani naredila cesto, temu odpovedala.’

Pisec priznava, da ima veliko Zumber&anov vinograde na sosednjem Kranjskem
in da mnogi tam prodajajo svoje pridelke. No, zadevo pa je treba gladati tudi »vice
versa«. Tudi Kranjci imajo v lasti zemljiS¢a na drugi strani in tudi oni prihajajo na sej-
me v Zumberk in bliznji provincial. Se zlasti Karlovac privlaci »gotovo sav Zumberak
i dobar dio kranjskog crnomaljskog kotara«, kljub temu pa Hrvaska

ne trazi, da se usljed toga njoj pripoji kotar crnomaljski, koji po svojoj pro-
Slosti, jeziku pucanstva njegova i po geografickom polozZaju njegovu vise
nagiblje k Hrvatski nego li h Kranjskoj.>’

Tvoreci peticije prav tako ne zanikajo neprijetnosti, ki izvirajo iz tega, da morajo
hoditi Zumber&ani na urade v Karlovac in Ogulin. V glavnem so ta sredi$¢a dostopna
neposredno prek hrvaskega provinciala, ¢ez kranjsko ozemlje pa naj bi prehajali samo
prebivalci »nekoliko sela juznog Zumberka«. Tudi to bi se lahko resilo na Hrvaskem,
tako da bi vzeli v obzir geografski polozaj Zumberka in naredili urade nizjih instanc
dostopnejse. Kar se tice vi§jih instanc, naj bi bil polozaj bolj ugoden kot na Kranj-
skem, saj je biznji Zagreb dostopnejsi kot Novo mesto, Ljubljana, Gradec in Dunaj,
Se veg, &e bi potrebovali Zumberéani sam vrh drzavne oblasti, jim je ta dostopnejsi v
Budimpesti kot na Dunaju.®

34 Ibid.
55 Tbid.
36 Tbid.
57 Tbid.
38 Tbid.
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Sode¢ po trditvah ob¢ine SoSice, kranjski organi slabo poznajo tudi pravne raz-
mere na Hrvaskem, kajti tezko bi nasli »/.../ bitnu razliku medju aktualnimi zakoni
ove kraljevine i onim koji u Kranjskoj obstoje«. Kljub temu da so Zumber&ani »vjer-
ni drugovi Austrijanaca«, ne morejo pod nobenim pogojem priznati, da »se osjecaju
Austrijanci«. Nasprotno, »od pamtiveka« naj bi se imeli za Hrvate, »pak oni Zele i
nadalje ostat Hrvati.« Dokaz o razliki v nacionalnem karakterju je tudi dejstvo, da se
Kranjci in Zumber&ani veckrat po sosedsko sprejo in tudi stepejo:

/.../oni se Cesto i ozbiljnije medjusobno pocupaju, a bilo je medju njima i

.....

ciala vazda u najboljem miru i slogi Zive.”

Na drzavnopravnem podrocju sta ogrska in avstrijska stran poskusali najti sku-
pen jezik s posebnimi pogajanji. Do leta 1883 sta se konstituirali avstrijska in ogrska
komisija za reSitev zumberSkega vprasanja, vendar je bila ze sestava ¢lanov taka, da
ni obetala ni¢ dobrega: eden od ¢lanov avstrijske komisije je bil metliski posestnik
Josef Savinschegg, ¢lan ogrske pa Nikola Badovinac.*’ oba najveéja »jastreba« z obeh
strani.®! Badovinac je v tem ¢asu razvil svojo »izvirno« teorijo o dveh zumberskih
okrajih. Trdil je, da je nekoC obstajalo dvoje uskoskih okrozij: Kranjsko z imenom
»sichelbergski kotar« in hrvasko z imenom »Zumbercko (sichelburgsko) okruzje«, pri
Gemer naj bi slednji ustrezal dana$njemu Zumberku. Obe obmogji naj bi bili vojasko
urejeni, vendar je bilo kranjsko okrozje podrejeno sichelberski kapetaniji, hrvasko
»zumbercko« okrozje pa naj bi spadalo pod karlov§ko kapetanijo. Obe kapetaniji naj
bi bili podrejeni »vrhovnoj kapetaniji sichelbergsko-slunjskoj«. Kranjsko okrozje naj
bi bilo razpus¢eno in pripojeno civilni kranjski upravi v Stiridesetih letih 18. stoletja,
ko se je preuredila Vojna krajina in je bil (hrvaski) Zumberk priklju¢en Slunjskemu
regimentu.®? Ceprav je bila njegova teorija s historiénega vidika povsem neosnovana,
je postala uradna doktrina ogrske komisije.

39 Ibid. Peticijo so podpisali: »Obginski nadelnik: Simo Magovac; ob¢inski savjetnici: Marinko
Stermac, Josip Stermac, Ivan Mahovi¢, Dako pl. Radi¢, Petar Popovi¢, Joze Mahlovi¢, Janko
Cerljenica, Janko Strahini¢, Jure Kokot, Ilija Ognjenovac, Marko Novosel, Dako Ranilovié¢, Dako
Badovinac, Marko Obradovi¢, Niko Repar.«

%0 Nikola Badovinac (1828—1902), finanéni strokovnjak in politik. Od leta 1853 je delal v finanénih
ravnateljstvih v Zagrebu in Osijeku. V letih 1877-1902 je bil finanéni svetovalec in upravnik
katastrske oblasti v Zagrebu. Leta 1878 je premesc¢en v Bosno, 1881 upokojen in dobi titulo
kraljevega ogrskega ministrskega svetnika. Aktivira se v politiki, postane saborski poslanec
Neodvisne narodne stranke. Leta 1885 izbran za zagrebSkega zupana, 1887 ga ban Khuen su-
spendira, 1889 razresen dolznosti, 1896 dobi plemiski naslov. Zaradi delne slepote se je umaknil
iz javnega zivljenja. Hrvatski biografski leksikon, knjiga 1, Jugoslovenski biografski zavod,
Zagreb 1983, str. 338.

61 AS 33, konv. 548 alt, §k. 252, dopis not. min., 6. 11. 1882, §t. 5666; HDA, PRZV, 8k. 238, Za-
pisnik sastavljen o vjecanju zemaljskog povjerenstva, izaslanoga u predmetu pitanja uredjenja
zumberacko-marindolske medje, drzanom u Budimpesti u sabornici dne 8. lipnja 1883.

92 Badovinac, Zumberak i Marindol, Zagreb 1896 (v nadaljevanju: Badovinac, Zumberak), str. 37.
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Se preden sta se komisiji poleti 1883 seili na spornem ozemlju, se je v javnosti
zacelo govoriti o novi peticiji obCine SoSice. Peticije pa tokrat niso poslali v Zagreb,
ampak na drzavni zbor na Dunaj. Taksna je bila tudi osnovna ideja tega dokumenta:
prikljucitev Kranjski oziroma avstrijski polovici. V ¢asopisu kranjskih Nemcev Lai-
bacher Wochenblatt se je 24. decembra 1882 pojavila notica o peticiji Zumberéanov,
ki jo je podpisalo ve¢ kot 100 uglednih Zumberskih osebnosti. S tem naj bi postavili
na laZ trditev Zarnika in Navratila v dezelnem zboru, da ni v Zumberku niti ene duse,
ki bi si Zelela prikljucitev Kranjski. So bili pa zato izredno aktivni hrvaski agitatorji, ki
so dali na mestu samem od sebe vse sile, da bi setavili odposlanstvo hrvaskemu banu.
Vendar so se v ob&inskem odboru pojavili moZje, ki so mnenja, da bi bilo za Zumberk
najbolje, ¢e bi se, z izjemo tistih vasi, ki gravitirajo proti Jaski, priklju¢ili Kranjski.
Zagrebski odposlanci so jih sicer zmerjali, da bi radi postali »Svabi«, a se ponosni
krajiSniki niso pustili. Zato pa so tudi poslali svojo peticijo naravnost na Dunaj. Ta
korak Zumber&anov, ki so tudi Hrvati, kaze, da je tedanje stanje sodstva in uprave v
troedini kraljevini tako, da ni pov8eéi niti hrvaskim bratom.*

Pri Slovenskem narodu se s temi ugotovitami niso strinjali. Po njihovem niti sam
nemski ¢asopis ne verjame, da so peticijo podpisale »odlocine osobe«. Nasprotno:

Cela stvar se reducira na par osob, ki imajo Spekulcijo pred ocmi. O tej
prosnji se bo dalo Se mnogo porocati, za zdaj le toliko, da se je razkricana
prosnja podpisovala odnosno podkrizevala v Metliki po nagovarjanju neke-
ga Zumbercana, ki ima tam krémo, in da je njegov kletar Mito, kakor se je
nekega dne hvalil, sam 64 takih pismoukov Zumbercanov, ki pisati ne znajo
in od tega krémarja zbog kakegagod roda odvise, ki pa so za Wochenblatt
odlocilne osobe, lastnorocno podpisal.*

Zaradi tega se bo po zagotovilih Zupana obcine SoSice zacela »preiskava proti
agitatorjem za to prosnjo. Te prosnje ni tedaj poslal okraj Zumberski, ampak poslali
so jo prosti Spekulanti in njih poslusni«.%

Se preden je prisla sporna pro$nja na vrstni red dunajskega drzavnega zbora, se
je poleti 1883 na terenu dobila skupna avstrijsko-ogrska komisija za Zumberk in Ma-
rindol. Na terenu se je komisiji odkrila vsa zapletenost polozaja. Med obhodom so se
komisarji ¢udili nad povsem neprakti¢énim stanjem meje na tem obmocju. Poleg zZum-
berske njive je bila kranjska, pa spet Zumberska in tako dalje.®® Po desetdnevnem ob-
hodu in zasluZzenem pocitku so se velmozje 15. avgusta 1883 znova sesli v Metliki in
pokazali svoje karte. Avstrijski komisarji so trdili, da sta Zumberk in Marindol kranj-
ska in da na to stran tudi gospodarsko gravitirata, vendar so bili kljub temu pripravlje-

63 Laibacher Wochenblatt, 24. 12. 1882.

64 Slovenski narod, 2. 1. 1883.

5 Tbid.

% HDA, PRZV, k. 238, Protokoll aufgenommen zur Priifung der Sichelburger-Marienthaler Ange-
legenheit in der Richtung einer eventuell durchzufuhrenden Grénzregulierung.
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ni na koncesije. Predlagali so, naj si Hrvaska in Kranjska sporno ozemlje razdelita.
Sodnemu okraju Metlika (se pravi politicnemu okraju Crnomelj) naj bi po njihovem
mnenju pripadle k. o. Sekulié¢i, Malinci, Brasljevica, Soice in Zumberk, sodnemu
okraju Kostanjevica (politicni okraj Krsko) pa k. o. Budinjak in Poklek. Ostali deli
Zumberka naj bi se prikljucili Hrvaski. Bodo¢o mejo bi tako tvorila vzhodna meja k.
0. Zumberk in juzna meja k. o. Budinjak do mejniskega stebra st. 17 k. o. Brasljevica.
Na severu pa bi mejo predstavljala meja k. o. Budinjak od severa proti jugu in potem
proti vzhodu meja k. o. Poklek vse do potoka Bregana. Ostali deli Zumberka naj bi se
prikljucili Hrvaski. Ogrski komisarji so bili odlo¢no proti, strinjali so se zgolj z glaje-
njem meje »zaradi upoStevanja potreb prakticnega Zivijenja in smotrne uprave«. 5’

Sedemindvajsetega avgusta 1883 so se v Pozoru kon¢no oglasili Marindolci.
Obisk skupne komisije jih je preprical, »da se ipak o nasoj glavi radi«, zato so se
odlocili, da bodo napisali peticijo banu Pejacevi¢u. Narod, ki nima svoje preteklosti,
po njihovem ni vreden, da Zivi:

Mi Marindolci ne spadamo medju ovakve ‘Hottentotte’, veé kao i ostali kra-
Jisnici dicimo se nasim zaslugama sa nasom proslosti i nasom povjestnicom
od skorih 350 godina, koja je s nasom krvi pisana.®®

Kamor so pripadli ostali bratje Kraji$niki, tam hocejo tudi Marindolci. V naspro-
tnem primeru se bodo izselili, »pa pristali kud kod Bog i srec¢a junaska zahtjeva«.”

Celotna bivia Krajina uziva blagodati hrvaske uprave, samo Zumberk in Ma-
rindol, »ta dva gnjezda sokolova do skoro slavne pukovnije Slunjske«, ne moreta biti
delezna teh pravic. »Oni zar da se odciepe od junacke krajine? Da se iztrgnu ta dva
alem — kamena iz zlatne krune sv. Stevana?!« Njihova zahteva je povsem jasna. Ce
so ze toliko stoletij delili dobro in zlo s svojimi brati iz ostalih predelov Slunjskega
regimenta, lahko to poénejo e naprej. V vseh letnih &asih so hodili v Svar¢o, Slun;
in Karlovac, zato jim ne bo v prihodnje obiskovanje tamkaj$njih uradov ni¢ tezje.
Kamorkoli bodo Ze pripadli, bodo vsak teden v Karlovcu, brez katerega enostavno ne
morejo Ziveti. Ko pa so Ze tam, »to smo mahom u svojem kotaru i zajedno u Svarci, u
svojoj ob¢ini, gdje nuzgred i /.../ svim nasim podanickim duznostim zadovoljavamo«.
Navkljub nehvaleznemu geografskemu polozaju se Marindolci, sode¢ po tej peticiji,
niso veselili, da bi postali Kranjci. Nasprotno. Zeleli so si,

/.../ da se nas Marindol od Krajine, odnosno od hr.-slav. kraljevine nikako
ne otkida i ne ciepa, nego da na vieke s njom spojen ostane! Ovu prave-

67 AS 33, konv. 548 alt, §k. 252, Protokoll aufgenommen iiber Gutachten der beiderseitigen Sub-
commissionen nach erfolgten Erhebungen in gebiete der Gemeinde Marienthal und des Distriktes
Sichelburg zum Zwecke einer durchzufuhrenden Grinzregulierung. V arhivu kranjske dezelne
vlade zal ni nobenih zemljevidov.

88 Pozor, 27. 8. 1883.

5 Tbid.
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dnu Zelju nasu prati i zavrsuje najponiznija nasa molba: ‘da nas Marindol
ostane i bude kao Sto je i do sada bio, sastavni dio ugledne politicke obcine
Svaracke, kotara rakovackoga itd.’ ™

Poslanska zbornica drzavnega zbora je Zumbersko pros$njo obravnavala 13. de-
cembra 1883. Poroc¢evalec dr. Wrann je povedal, da peticija obCine SoSice, ki jo je
posredoval kranjski poslanec baron Taufferer, zahteva ¢imprej$njo zdruzitev Zum-
berka s Kranjsko. Zahtevo je podpisalo 107 oseb iz omenjene obcine in Sestih vasi v
zumberskem okraju. Potem ko so prosilci izrazili svoje veselje nad tem, da je narejen
korak, s katerim bo Zumberk spet zdruzen s Kranjsko, so utemeljili svojo prognjo
z argumentom, da imajo kraji v ob¢inah SoSice in Kalje glede svoje pridobitniske
dejavnosti in prometa tezis¢e na Kranjskem. Tudi vse poslovne povezave in trgovina
naj bi bile usmerjene v to dezelo. Poslanci niso imeli pripomb, tako da je bil predlog
sprejet brez ugovora.”

Zato pa se je toliko bolj zol¢no odzval v hrvaskem saboru sam vodja hrvaskih
pravasev, Ante Staréevié, ki je peticijo oznadil za »veleizdajo«. Vprasal je tudi, zakaj
volilni red Hrvaske in Slavonije ne velja za Zumberk in Marindol.”? Ta obmo¢ja zara-
di svojega zaCasnega statusa niso imela volilne pravice in svojih zastopnikov, ¢eprav
so spadala pod hrvasko upravo. O vprasanju volilne pravice so v hrvaskem saboru
razpravljali tudi v letih 1884, ko je razpravo odprl Nikola Badovinac, in 1887, ko je
se je za to potegoval zgodovinar in Zumberéan Tadija Smiciklas.” S svojimi predlogi
nista uspela in Zumber&ani so $e naprej ostali brez volilne pravice.

NAMESTO EPILOGA

Taksne in drugaéne peticije Zumberéanom niso pomagale. Dvostranska komisija
ni nasla skupnega jezika, zato se je njihov zacasni status nadaljeval vse do propada
monarhije leta 1918. O tem, kaksne teZave so zaradi tega imeli Zumber&ani v letih
pred prvo svetovno vojno, pri¢a prosnja prebivalcev nekaterih Zumberskih vasi, ki
je leta 1911 prispela na kranjski deZelni odbor. Pravzaprav ima ta pro$nja doloceno
predzgodovino. Na naslov dezelnega odbora je po 25. maju 1910 prispel dopis, v
katerem okrajno sodi$¢e v Mariboru prosi za informacijo o tem, kam spada Zumberk.
Okrajno sodis¢e v Ptuju je 24. aprila 1910 obsodilo nekega Nikolo Buli¢a, trgovca s
svinjami iz Buli¢ev pri SoSicah, in ga izgnalo iz avstrijske drzavne polovice. Buli¢ se

70 Ibid.

7! Stenographisches protokoll des hauses der Abgeordneter, IX. Sesion, XI band, 1879-1884, 319.
Sitzung der 9. Session am 13. december 1883, str. 11067.

72 Saborski dnevnik kraljevinah hrvatske slavonije i dalmacije, godina 1881—1884, svezak I, sabor-
ska sjednica drzana dne 19. prosinca 1883, str. 795; glej tudi: Djela dra. Ante Starcevica, Knjiga
L., Govori, Zagreb 1893, str. 239.

7 Ibid., CXIX zasedanje, 7. 3. 1887, str. 1803.
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ni dal. Izkoristil je provizoricni status svoje deZelice in napisal pritozbo, da se o drzav-
nopravni pripadnosti Zumberka med Hrvasko in Kranjsko $e vedno vodijo pogajanja.
Mariborsko sodi$ce je prosilo kranjski dezelni odbor, naj sporoci, kam spadajo Sosice
in Buli¢i, da bi pojasnili drzavno pripadnost Nikole Buli¢a.”

Zakaj je bil nesre¢ni Buli¢ izgnan, nam razkriva prosnja 21 prebivalcev Zum-
berskih vasi Buli¢i, Radatovi¢i, Sekuli¢i, Malinci, Jezernice, Pilatovci, Brasljevica,
Kuncani in Kuljaji, napisana 24. decembra 1910:

Kakor je visokemu dezelnemu odboru znano, Se ni doloceno, ako spadajo
vasi, ki lezijo na levi strani drzavne ceste, ktera vodi iz Gorjancev proti Hra-
stu in do Hrasta dalje proti Metliki, h Kranjski ali Hrvaski™

Prosilci so dali dezelnemu odboru na znanje, da Zivi ve€ina tamkaj$njih prebi-
valcev od trgovine,

bodisi kot trgovci s presici, busami in kozli, bodisi s kroSnjarjenjem po NiZje-
in Gornjeavstrijskem. Od nekdaj Ze tako trgujejo in posebno krosnjarijo ze
100 let. Isti imajo tudi vinograde, ki leZijo prav v metliSkem okraji.™

Poglavitni razlog za pro$njo je bil naslednji:

Mi podpisani krosnjarimo na Dolenjem- in Gorenjemavstrijskem. Do zdaj
so nam dali pravico za krosnjarjenje brez zadrzka, zdaj pa nam prepovedu-
jejo z motivacijo, da nismo cislajtanci, ampak da spadamo k ogrski drzavi.
Podpisani prosimo Visoki dezelni odbor blagovoli nam dati v nemskem jezi-
ku potrdilo, da Se ni gotovo, da spadajo nasi rojstni kraji pod ogrsko drzavo,
ampak je to vprasanje Se zmiraj sporno med Kranjsko in Hrvasko in je v
obravnavanju.”

Najbolj zanimiva pa je obrazloZitev njihove nacionalne pripadnosti: »Fakticno
so prebivalci doticnih vasi Slovenci zraven pa tudi hrvatijo, ker imajo s Hrvati opra-
viti.«"8

74 AS 38, §k. 1509, dopis mariborskega sodisc¢a z dne 25. 5. 1910, st. 10150.
75 AS 38, §k. 1509, prosnja z dne 24. 12. 1910.

76 Ibid.

7 Ibid.

78 Ibid.
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SUMMARY

THE PROBLEM OF “AFFILIATION” OF ZUMBERK AND MARINDOL PEOPLE
IN DECADES BEFORE AND AFTER THE DISSOLUTION OF VOJNA KRAJINA
IN 1881

Marko Zajc

On the relatively small territory of Obkolpje (the territory on the both side of Slov-
enian-Croatian river Kolpa-Kupa), three administrational and political entities: Carniola
(Bela krajina), military frontier called Vojna krajina (Zumberk in Marindol) and civilian
Croatia, had coexisted for centuries. Such administrative arrangement determined the
structure of inhabitants substantially. State and administrative border between Austrian
provinces as a part of the Holy Roman Empire of the German nation (until 1806), Ger-
man confederation (until 1866) and Austrian part of the Austria-Hungary (1867-1918)
and, on the other side, Croatia as a part of Hungarian kingdom, was markedly different
from present-day Slovenian-Croatian state border. Zumberk and Marindol were juridi-
cally on Carniola territory, but under military administration of Vojna krajina, which was
under direct control of Vienna. After provisionally annexation of Zumberk and Marindol
to Croatia in 1881, when the military frontier was abolished, Carniola came into a conflict
with Croatia regarding the question of affiliation of these territories. Carniola demanded
Zumberk and Marindol on the bases of historical law. The dispute was not solved until
the end of Habsburg monarchy in 1918. The essay makes an attempt to present, on the
basis of historical sources, what sort of opinion about their “affiliation” had the people
of Zumberk and Marindol themselves. The accessible historical sources are problematic,
because they are more or less indirect and very ideological. It seems that the locals of
Zumberk in Marindol shifted in their “affiliation”, which is proven by various petitions
for annexation of Zumberk and Marindol to Carniola or Croatia. The essay also describes
life conditions in Zumberk and Marindol, and the importance of this factor for locals’ “af-
filiation” to Carniola or Croatia.
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ZUMBERK: MEJA, ETNICNOST, VEROIZPOVED,
RODNOST IN MIGRACIJE PREBIVALSTVA -
DEMOGEOGRAFSKA ANALIZA

Damir Josipovic¢*

COBISS 1.01

IZVLECEK

Zumberk: meja, etni¢nost, veroizpoved, rodnost in migracije prebivalstva — demo-
geografska analiza

Prispevek se nanasa na izbrane vidike demogeografskih elementov razvoja Zumberka
v zadnjem poldrugem stoletju kot obmejne in prekomejne regije znotraj SirSega ob-
kolpskega prostora. Analizirani so zlasti manj znani in nikoli agregirani podatki o gi-
banju Stevila prebivalstva, vkljuéno z rodnostjo in migracijami, ter verski in etni¢ni
strukturi prebivalstva. Prikazani so izbrani detajli mejnega vpraSanja in oblikovanja
meje. Zumberk je s svojo periferno in obmejno lego geografsko unikatno eksodusno in
rodnostno aktivno obmocje prepleta razli¢nih verskih, jezikovnih, etni¢nih in drugih
skupin prebivalstva.

KLJUCNE BESEDE: Zumberk/Zumberak, Ozalj, Jaska, Jastrebarsko, Samobor, Zum-
berc¢ani, grkokatoliki, uniati, Uskoki, Vlahi, rodnost, migracije, verska struktura, etnic-
na struktura, meja, Bela krajina.

ABSTRACT

Zumberk/Zumberak: boundary, ethnicity, religion, fertility and migration of
population — demographical analysis

The article presents selected aspects of demo-geographical development of Zumberk
as border in trans-border region placed in wider Kolpa basin in last one and a half cen-
tury. Some rare, scarcely known, and never aggregated data about population change,
fertility, migration, ethnic and religious structure were analyzed. Some details about
boundary issues and shaping ob boundary are presented. Zumberk as peripheral and
border region has a unique geographical position combining relatively stabile fertility
and strong emigration and intertwining religious, ethnic, language and other groups of
population

KEY-WORDS: Zumberk/Zumberak, Ozalj, Jaska, Jastrebarsko, Samobor, Zumberchans,
Greek-Catholics, Uskoks, Vlachs, fertility, migration, religious structure, ethnic struc-
ture, boundary, border, Bela krajina
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UvVOD

Slovensko-hrvaski bilateralni projekt, ki je potekal med letoma 2004 in 2005, je
omogocil pridobitev mnogih podatkov, tako arhivskih (statisticnih, demografskih) kot
tudi terenskih (intervjuji). Ti podatki so bili poleg Ze poprej zbranega gradiva podlaga
za ta prispevek. Prispevek se nanaSa na izbrane vidike demogeografskih elementov
razvoja Zumberka v zadnjem poldrugem stoletju kot obmejne in prekomejne regije,
sploh pa kot regije, ki s svojo eksemplari¢nostjo pomeni neiz¢rpen vir spoznanj tako
za lai¢no kot tudi za strokovno javnost. Sir§e obmogje, kamor je Zumberk umescen,
lahko oznacimo tudi kot »8irsi obkolpski prostor« na prehodu Slovenije v Hrvasko in
obratno. Meja tod naokoli je »mehka«, od razbrazdanosti skorajda mlahava, a statu-
sno povzdignjena naravnost na raven meddrzavne, mednarodne in/ali celo schengen-
ske meje.

V sklopu omenjenega projekta je bila opravljena tudi regionalno- in prebival-
stveno- geografska analiza celotnega obravnavanega obmocja, ki v Sloveniji sega v
nekdanje obcine oziroma danasnje upravne enote, Metliko, Crnomelj, Novo mesto,
Krsko in Brezice, na Hrvaskem pa na obmocja nekdanjih ob¢in Ozalj, Jastrebarsko
(Jaska), Samobor (kot del nekdanje Zagrebske skupnosti obc¢in), Karlovac in Duga
Resa. Petero upravnih enot na slovenski strani drzavne meje je v posebnem clanku
obdelal geograf Peter Repolusk (2007), hrvaski nekdanji ob¢inski petorcek pa je pred-
met tega sestavka.

Omenjenih deset nekdanjih obéin predstavlja celotno obmo¢je Zumberka in Bele
krajine s svojim neposrednim sosedjem in hkrati zaledjem (Slika 1). Sdmo obmocje

BREZICE

,4.\‘ U‘“‘.

e
“ METLIKA
NOMELJ h& >
e ST e

Slika 1: Geografski polozaj Zumberka v prekomejni regiji
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zgodovinskega Zumberka, ki je danes skoraj v celoti na ozemlju sosednje Hrvaske, je
sicer precej ozje, vendar je bila taka prostorska omejitev nujna, da se je ohranil Sirsi
geografski obmejni kontekst Zumberka in tudi Bele krajine (Slika 2). Taka prostorska
opredelitev nam je omogo¢ila §irsi dostop do statisti¢nih in drugih uradnih podatkov,
brez katerih ne bi bilo mogoce izvesti potrebne adekvatne kvantifikacije.

_- - obmodja naselij historifnega Zumberka,
. kjer je priglo do vegjih mejnih sprememb

Slika 2: Zumberk s slovenskim zaledjem in obmocji vecjih mejnih sprememb

Znotraj prebivalstveno- in regionalno-geografske Studije se je prepletalo ve¢ vi-
dikov oz. podrocij proucevanja:

— demografski razvoj prebivalstva izbranega obmocja,

— obmejnost in vprasanja meje,

— etni¢nost, veroizpoved in geolingvistika,

— histori¢no-geografski razvoj.

Specifi¢na podroc¢ja proucevanja se nanasajo na obmocja etni¢nega in verske-
ga stika, na zgodovinsko-geografski razvoj meje, razvoj prebivalstva zlasti z vidika
rodnosti in migracij lokalnega prebivalstva, nekatere relacije prebivalstva z vidika
njegovega prekomejnega povezovanja, kot so veroizpoved, etni¢nost, jezik in preko-
mejno porocanje ter heteroetni¢ne zakonske zveze.

Uporabljene so bile geografska in kartografska metoda, metode demografske
analize in terenske metode od intervjuja do kartiranja in krokiranja. Z analizo dosto-
pnih statisti¢nih podatkov in podatkov, zbranih na terenu, smo osvetlili in razlozili
histori¢no-geografsko oblikovanje prebivalstva Zumberka in Bele krajine, §e posebej
grkokatoliSke skupnosti in njenih demografskih ter kulturno-etni¢nih znacilnosti v
odnosu do prostora, ki ga poseljujejo.
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GIBANJE STEVILA PREBIVALCEV

Demografski razvoj obmogja historiénega Zumberka oznaduje skoraj stoletje in
pol trajajo¢a mnozi¢na emigracija, ki je svoj vrhunec dosegla na prehodu iz 19. v
20. stoletje (prim. Suklje, 1937). Posledica tega je izrazita depopulacija, ki je nekdaj
razmeroma gosto do zmerno naseljeno hribovito obmocje s skoraj 12.000 prebival-
ci spremenila v redko naseljeno obmocje s prevladujoCim ostarelim prebivalstvom,
ki skupno komaj presega 2.000 prebivalcev. Gostota prebivalstva glede na pretezno
agrarni znacaj pokrajine, ob tem pa razmeroma neugodne Zivljenjske razmere (malo
ravnin, ozke doline, mo¢no razclenjeno in precej zakraselo povrsje), je bila pravza-
prav izredna (51/km?). Iz tega ni tezko sklepati o agrarni in fizioloski prenaseljenosti.
Posledi¢no se je prebivalstvo odseljevalo zlasti v vec¢je centre v $irsi okolici, v druge
vecje slovenske in hrvaske kraje, pa tudi v druge dezele, med katerimi najdemo ta-
ko zahodno- in srednjeevropske kot tudi prekomorske (Hranilovi¢, 1990 a). Kljué¢ni
histori¢no-geografski dejavnik takega prebivalstvenega razvoja je dolgotrajna pripa-
dnost Vojni krajini (Klemenci¢, 1990).

Skupno $tevilo prebivalcev Zumberka je od prvega uradnega Stetja pred stole-
tjem in pol, ko je Stelo dobrih 8.000 ljudi, doseglo vrhunec desetletje pred koncem
19. stoletja, ko se je povsem priblizalo vrednosti 12.000 (Preglednica 1). Odtlej pa do
konca 1. svetovne vojne je prebivalstvo Steviléno nazadovalo. V ¢asu med obema sve-
tovnima vojnama, ko zlasti zaradi gospodarske krize in uvedbe kvotnega sistema ni
bilo ve¢ mogoce preseljevanje v Ameriko, je vsled razmeroma visoke rodnosti prebi-
valstvo znova §teviléno nekoliko naraslo ter preseglo Stevilko 11.000. Povojni bejbi-
bum' zaradi strahotnega krvnega davka druge svetovne vojne in stalnega izseljevanja
ni prinesel prirasti prebivalstva. Nasprotno — prebivalstvo je v obdobju 1931-1948
nazadovalo kar za 1.560, kar pomeni upad za celih 14 %! Do leta 1953 je sledila
krajsa stagnacija, ko pa se je obdobje bejbibuma koncalo, je prebivalstvo pod vplivom
ponovno intenzivnejSega izseljevanja znova zacelo upadati. Najvecji padec belezimo

Preglednica 1: Gibanje skupnega stevila prebivalcev v hrvaskem Zumberku (vir: po-
pisi prebivalstva, DZS RH)

1857 | 1869 | 1880 | 1890 | 1900 | 1910 | 1921 | 1931 | 1948 | 1953 | 1961 | 1971 | 1981 | 1991 | 2001
i‘:‘;‘;frk 8.099 | 9.921 [11.013|11.971|11.655|11.277[10.708(11.185| 9.625 | 9.462 | 8.131 | 6.202 | 4.251| 3.181 | 2.127
(Z(;';E:L'I‘) 1.990 | 2.592 | 2.906| 3.066| 2.947| 2.716| 2.483| 2.665| 2.250 | 2.093 [ 1.650 | 1.101| 677| 543| 462
Zumberk | 4803|5679 | 6.236| 6.843| 6.654| 6.391| 6.204| 6.437| 5.690 | 5.594 | 4.899 | 3.886 | 2.670 | 2.020 | 1.248
(Jastrebarski)

Zumberk |4 306 | 1650 | 1.871| 2.062| 2.054| 2.170| 2.021| 2.083|1.685 | 1.775 [ 1.582| 1305 | 904| 18| 417
(Samoborski)

! Bejbibum — uveljavljen izraz v demografiji, ki oznacuje zgodovinska obdobja visje rodnosti (angl.
baby-boom).
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v 60. in 70. letih prejSnjega stoletja, ko se zacenjata izseljevanje v obliki zdomstva in
intenzivna industrializacija nekdanje SFRJ, med vsakim popisom pa se Stevilo prebi-
valcev zmanjSa za dva tiso¢. Relativno najhujsi upad belezimo v 70. in 90. letih, ko
se je med dvema popisoma Stevilo prebivalcev zmanjsalo za tretjino (Preglednica 1
in Slika 3). Ob zadnjem hrvaskem popisu iz leta 2001 se je izkazalo, da ima Zumberk
komaj nekaj nad 2.000 prebivalcev. Sest let po popisu lahko mirno zapisemo, da je
Stevilo prebivalcev Zumberka Ze upadlo pod 2.000 prebivalcev. Koliko prebivalstva
danes $e Zivi v Zumberku, ne moremo ugotoviti. Podatki novega popisa, ki bo predvi-
doma leta 2011, bodo verjetno Se bolj skrb zbujajoci.

Zumberk lahko notranje razdelimo na tri obmogja oziroma mikroregije (Slika 1
in 2). Gibanje prebivalstva v teh conah se generalno gledano ujema s splo$nimi zna-
Cilnostmi gibanja prebivalstva v celotnem Zumberku. Kljub temu je opaziti nekatere
regionalne razlike, ki bodo v prihodnjem obdobju demografskega razvoja odigrale
kljucno vlogo (Slike 3, 4 in 5). Iz Slike 3 je razvidno, da je prebivalstveno najvecji
osrednji del Zumberka (Jaska), ki je imel na vrhuncu skoraj 7.000 prebivalcev, po
zadnjem popisu iz leta 2001 pa komaj dobrih 1.200. Osrednjemu Zumberku z veliko
razliko sledi zahodni (ozaljski) Zumberk, ki je na svojem vrhuncu presegal 3.000 pre-
bivalcev, danes pa jih ima slabih 500. Podoben stevil¢ni obseg kot zahodni ima danes
vzhodni (samoborski) Zumberk z nekaj nad 400 prebivalci, ob svojem demografskem
razcvetu pa se je mo&no priblizal 2.200 prebivalcem. Znacilnost vzhodnega Zumber-
ka je tudi demografski vrhunec, ki je najblizje sedanjosti in je bil dosezen pred skoraj
natanko 100 leti (Preglednica 1, Slike 3, 4 in 5).
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Slika 3: Spremembe delezev, ki jih predstavlja prebivalstvo po mikroregijah Zumberka

(vir: DZS HR)
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Ker je bil demografski razvoj sprva podoben v vseh treh mikroregijah Zumberka,
se delezi, ki jih je vsak od njih zavzemal, niso veliko in kmalu moc¢neje spreminjali.
Na dolgi rok — pac! Osrednji del je sprva predstavljal nekaj manj kot 60 %, nato se
je njegov delez zlasti po drugi svetovni vojni okrepil in narasel do 64 %, po razpadu
nekdanje SFRJ pa v pi¢lem desetletju dramatic¢no upadel na 58 %. Zahodni del je po
delezu najbolj narasel proti koncu 19. stoletja (leta 1880), ko je s 26 % presegel Cetr-
tino Zumberskega prebivalstva. Nato je njegov delez vseskozi pocasi upadal, po drugi
svetovni vojni pa ¢edalje mocneje vse do leta 1981, ko je dosegel najnizjo tocko pri
slabih 16 %. Nato sledi nepri¢akovan zasuk, ko se leta 1991 njegov delez povzpne na
17 %, leta 2001 pa celo na 22 %. Spremembe delezev kazejo, kako moc¢no je v zadnjih
dveh desetletjih depopulacija prizadela osrednji in zahodni del Zumberka. Kaze tudi
na to, da je bil zahodni Zumberk zaradi perifernejie lege prej na udaru deagrarizacije
— ravno ta pa danes »dokonéuje« delo pravzaprav v celotnem Zumberku. Vzhodni
Zumberk ima nekaj posebnosti: geografsko je blize metropolitanskemu obmodju Za-
greba, najblizji urbani center (Samobor) je bistveno vecji od Jaske, Ozlja, Metlike
ali Crnomlja, ima pa tudi nekoliko ugodnejso prometno lego. Vse to je pripeljalo do
stalne relativne krepitve od 16 % leta 1857 do prek 21 % leta 1981. Po tem letu delez
nekoliko upade, a po€asneje kot v osrednjem delu.
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Slika 4: Indeksi sprememb §tevila prebivalcev po mikroregijah Zumberka (vir: DZS HR)

Dober kazalec gibanja prebivalstva so tudi indeksi. Indeks s stalno osnovo (Sli-
ka 4) nam kaZe, da je upadanje prebivalstva splogna znacilnost Zumberka in vseh nje-
govih sestavnih delov. Po drugi strani nam verizni indeks (Slika 5) bolje kaze velikost
relativne spremembe med posameznimi popisi. Skupno Stevilo prebivalcev je od leta
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1857 najmanj upadlo v zahodnem delu. To zaporedje se ohranja vse od druge svetov-
ne vojne do leta 1981, ko se trendi zlasti v zahodnem delu obrnejo (Sliki 4 in 5).
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Slika 5: Verizni indeksi sprememb Stevila prebivalcev po mikroregijah Zumberka
(vir: DZS HR)

ETNICNA, VERSKA IN JEZIKOVNA STRUKTURA

Etni¢na slika Zumberka je z vidika danasnjih statisti¢nih podatkov naravnost
monolitna. Ze ko jo primerjamo z nekoliko starejsimi podatki, in ¢e ob tem uposte-
vamo, da je bilo Zumberske imigracije zanemarljivo malo, ugotovimo, da $e nedavno
to sploh ni bilo tako. Zlasti po drugi svetovni vojni se je del prebivalstva, v¢asih kar
celotne vasi, zacel opredeljevati za srbsko etni¢no pripadnost nasproti danasnji skoraj
izkljucni hrvaski. Vendar pa je fenomen vecinskega opredeljevanja za Srbe prostorsko
omejen zgolj na zahodni (ozaljski) Zumberk oziroma celo samo na Radatoviée brez
Kasta (popisi prebivalstva, DZS HR). Poleg tega je tudi ¢asovno zgoscen na popisni
leti 1948 in 1953. Leta 1961 je sicer Se vedno razsirjeno prisoten, a manj intenziven.
Cedalje veg prebivalstva se zaéne opredeljevati za Hrvate pa tudi za Slovence. Tako
od popisa 1971 naprej najdemo le Se nekaj vasi, ki se ve€insko opredelijo kot srbske.

V smislu etni¢nega opredeljevanja na popisih je zanimivo in indikativno leto 1991
(ibid.), ko se vecina prebivalstva naselij radatoviskega obmocja veéinsko opredeli za
Jugoslovane in s tem na svoj nacin protestira proti razpadu tedanje skupne drzave in
vzpostavitvijo meje med Slovenijo in Hrvasko. Zanimivo ob tem je, da se opredelitev
Jugoslovani kot ve€inska ne pojavi v nobenem naselju pred letom 1991 — torej niti leta
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1981 ne (ibid.). Splosna znacilnost etni¢nega opredeljevanja v zahodnem Zumberku
je sama sebi antiteza, saj so nekatere vasi od popisa do popisa spreminjale svojo ve-
¢insko etni¢no pripadnost in povzrocile enega bolj unikatnih tovrstnih primerov na
obmocju nekdanje SFRJ.

To kaze na tezavnost fiksacije kolektivnega spomina in dolocanja lastne etnic-
nosti v tako »etni¢nih €asih«, kot smo jim prica. Zato se prebivalstvo ponekod bolj
navdusuje nad Zumbersko in uskosko tradicijo, ki ji pripisuje etni¢no razseznost (»mi
smo Zumberéani«; mi smo Uskoki«) in se v skladu s tem tudi opredeljuje (prim. Hra-
nilovi¢, 1990 b). Zadnji uradni rezultati hrvaskega popisa iz leta 2001 zaradi majh-
nosti Zumberskih naselij niso primerni za obdelavo, saj je ve¢ina podatkov po novi,
raziskovalcem neprijazni metodologiji skritih. Na ta na¢in ve¢ ni mogo¢ dosedan;ji
nacin induciranja. Kljub vsemu lahko na splo$no reCemo, da je od 24 naselij zahodne-
ga Zumberka polovica takih, kjer je podatek o etni¢ni strukturi prikazan. V vseh teh
12 naseljih prevladuje etni¢no opredeljevanje za Hrvate. Za osem naselij so podatki
skriti zaradi majhnosti naselja, Stiri naselja pa so brez stalnih prebivalcev (Popis sta-
novnistva, DZS RH 2001).

Pomemben dejavnik lokalne identitete prebivalstva Zumberka je tudi veroizpoved
oziroma opredeljena pripadnost le-tej. Grkokatolistvo kot lokalni osamljeni fenomen
ostaja tako rekoc glavni razloCevalni element nasproti svetu zunaj. Kljub formalni zdru-
zenosti obeh ver (rimskokatoliske in grkokatoliske v enotno, tj. katoliSko veroizpoved
z bodisi zahodnim bodisi vzhodnim obredom) je lokalno grkokatolistvo se kako Zivo in
kljub depopulaciji in staranju prebivalstva kaze na neunicljivo mo¢ samoohranitve.

Ko govorimo o statisticnem spremljanju Stevila pripadnikov grkokatoliske veroiz-
povedi, tr¢imo poleg klasi¢nih problemov kvalitete in namembnosti podatkov tudi na
problem sodobnega pojmovanja grkokatoli$tva in posledi¢no odlo¢evanja in samoopre-
deljevanja prebivalstva za to veroizpoved. Za obmodje histori¢nega Zumberka imamo
na voljo pravzaprav le tri relativno konsistentne uradne statisticne vire podatkov, ki bolj
ali manj natanéno zrcalijo prostorski in kvantitativni obseg grkokatoliitva Zumber&a-
nov. To so popisi prebivalstva za leta 1880, 1890 in 1991. Kljub temu da je bila med
popisnimi veroizpovedmi leta 2001 Se tudi grkokatoliska veroizpoved, podatki, zbrani
s tem popisom, ne izraZajo realisticnega stanja. Razlogi so razli¢ni, eden glavnih pa je
sporazum med papezem in grkokatoliskimi Skofi leta 1999, ki je obe veroizpovedi tako
zblizal, da razen razlik v obredu ni ve¢ niti razlike v koledarjih, ¢eprav se te ponekod Se
vedno prakticirajo (pogovor z zupnikom Ivanusicem v Mrzlem Polju, junij 2005).

Ne glede na izvedene parcialne pomisleke predstavimo nekaj osnovnih podatkov
o $teviléni razseznosti pojava grkokatolidtva v Zumberku. Ker nam podatki ne dopu-
$¢ajo podrobnejsih analiz o selilnosti Zumberéanov grkokatolikov, smo z demograf-
sko metodo izlo¢evanja Zumberéane lo¢ili iz ostalega grkokatoliskega prebivalstva
na Hrvaskem. Za kontrolo podatkov smo uporabili tudi cerkvene statistike in druge
statisti¢ne vire podatkov. Kot orientacijo dodajmo podatek krizevske Skofije, da je v
Sloveniji trenutno 1.298 grkokatolikov (Grkokatolicka biskupija Krizevci, Biskupski
ordinarijat, 2005). Po podatkih popisa iz leta 1991 se tej vrednosti priblizamo prek
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seStevka prebivalcev, ki so se pristevali bodisi h grkokatolikom (nad 500 oseb), staro-
katolikom, hrvaski starokatoliski cerkvi in svobodnim katolikom. Skupno jih je 1.284
(popis 1991, SURS). 1z zadnjega slovenskega popisa iz leta 2002 pa je iz rezultatov
celo izlocena kategorija grkokatolikov (popis 2002, SURS), kar je nesprejemljivo.
Upravno pripada obmocje Slovenije, Hrvaske in Bosne ter Hercegovine h Grkoka-
toliski cerkveni organizaciji s sedezem v Krizevcih. Krizevska $kofija ima skupno
21.467 grkokatolikov. Od tega jih je 15.566 na Hrvaskem, 4.776 v Bosni in Hercego-
vini in 1298 v Sloveniji. Na Hrva§kem je po narodnosti najvec grkokatolikov Rusinov
(7.830), s 6.294 sledijo Hrvati grkokatoliki in z 2.295 Ukrajinci (Grkokatoli¢ka bisku-
pija Krizevci, Biskupski ordinarijat, 2005).

Za ugotavljanje sprememb §tevila Zumberéanov grkokatolikov moramo uposte-
vati tudi gornje podatke, saj zadnji popisni podatki ne dopuscajo vec analize, ki bi bila
glede na zajem primerljiva s predhodnimi popisi. Podatke, ki smo jih zbrali s popisi
1880, 1890 in 1991, smo vezali le na obmo¢je historiénega Zumberka (podrobneje o
razmestitvi Zumberéanov grkokatolikov na Slikah 6-11) ter na karloviko in zagreb-
Sko zaledje, kjer smo izlocili Rusine in Ukrajince. Vsekakor se kaze velik popisni osip
Stevila Zumber&anov grkokatolikov, kar je poleg nedavnega zdruZevanja z rimskoka-
toliSko cerkvijo in popisnega preimenovanja rimskokatoliske veroizpovedi v katolisko
tudi posledica razseljevanja (Preglednica 2).

Preglednica 2: Spremembe Stevila in delezev zumberskih grkokatolikov na obmocju
Karlovske in Zagrebske zupanije z Zagrebom (vir: popisi 1880, 1890, 1991 in 2001,
DZS RH)

1880 1890 1991 2001
POSELITVENO OBMOCJE ZUMBERCANOV
Karlovska in Zagreb$ka Zupanija z mestom Zagreb 7221 7632 4951 1936*
Indeks spremembe od 1880 dalje 100 106 68,6 26,8
02JI ZUMBERK
Ozaljski del (Zahodni Zumberk) 2906 3024 375 185**
Jastrebarski del (Srednji Zumberk) 2676 2751 480 253*
Samoborski del (Vzhodni Zumberk) 1382 1501 293 195**
Historiéni Zumberk (Grkokatoliki) 6964 7276 1148 633**
Indeks spremembe od 1880 dalje 100 104,5 16,5 9,1*
Historiéni Zumberk (Skupaj) 11013 11971 3181 2127
Dele? grkokatolikov znotraj historiénega Zumberka 63,23% | 60,78% | 36,09% | 29,76 %**
Dele? grkokatolikov historiénega Zumberka znotraj obmogja Zupanij 96,44% | 95,34% | 23,19% | 32,70 %**

* Zaleto 2001 so §teti vsi grkokatoliki, med katerimi je velika vegina Zumber&anov, saj je prisotnost
grkokatoliskih Rusinov in Ukrajincev v Karlovski in Zagrebski Zupaniji nizka. Izjema je mesto
Zagreb, kjer je Rusinov nekaj vec¢ (123 oseb), seveda pa se za grkokatolike ne opredeljujejo vsi.

*#% V yrednosti so upoitevani podatki za obé&ine (Ozalj, Zumberak, Kragi¢, Samobor), ki teritorialno
pokrivajo histori¢ni Zumberk, kar pomeni, da so podatki za samoborski in ozaljski del Zumberka
verjetno za nekaj oseb precenjeni.

47

DD-25.indd 47 @ 24.5.2007 11:12:09



=
@
j=2)
L
-

eljih Zumberka (vir: popis

mmmmmm

grkokatolikov leta 1880 po nas

Slika 6: Stevilo Zumbercanov
1880, DZS RH)
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grkokatolikov leta 1890 po nas

Slika 7: Stevilo Zumbercanov
1890, DZS RH)
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Slika 8: Stevilo Zumbercanov grkokatolikov leta 1991 po naseljih Zumberka (vir: popis
1991, DZS RH)
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Slika 9: Delez Zumbercanov grkokatolikov leta 1880 po naseljih Zumberka (vir: popis
1880, DZS RH)
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Slika 10: Delez Zumbercanov grkokatolikov leta 1890 po naseljih Zumberka (vir: popis
1890, DZS RH)
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Slika 11: Delez Zumbercanov grkokatolikov leta 1991 po naseljih Zumberka (vir: popis
1991, DZS RH)
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Zumberk v $irSem in oZjem pomenu pomeni pravo jezikovno zakladnico. Na
obmodju, ki ne dosega niti 240 km? povrsine, najdemo poleg prevladujodée Stokavséine
$e kajkavske in ¢akavske elemente v svoji ijekavski, ikavski in ekavski razligici. Ze ta
lingvisticno-geografska slika kaze na intenziven prostorski preplet razli¢nih skupin
prebivalstva in »meko« za lingvisti¢no raziskovanje v nasi neposredni soses¢ini.
Strogo statisticno vzeto prebivalstvo govori le en jezik — nominalno hrvaski (popis
2001, DZS RH)—ki padejansko predstavljanajmanj dva do trijezike (prim. Hranilovic,
1990 b). Pred naselitvijo Uskokov v prvi polovici 16. stoletja je bila v Zumberku
razgirjena kajkavi¢ina. V tem obdobju je bil Zumberk $e vedno v rokah Kranjske
(Zajc, 2006: 322-323). Po postopnem prodoru Turkov globoko v Srednjo Evropo ter
v Bosno, Hercegovino in na Hrvasko pa so se iz teh obmocij zaceli izseljevati zlasti
katoliki, za katere danes ni mogoce najbolj zanesljivo dokazati, kateremu obredu
so pripadali (Enciklopedija Jugoslavije, 1989: 556—-557). Vsekakor je $lo pretezno
za Cakavsko, §¢akavsko in ikavsko prebivalstvo, ki se je med drugim naseljevalo
tudi na obmogje Like, $irSega obkolpskega in pokolpskega okolja, pa tudi v Zumberk
(ibid.). Tem migracijskim tokovom so sledile Stokavsko in ijekavsko ter jekavsko
govorece skupine, ki so se naseljevale v podobnih obmogjih, navadno ob krajih ali
v bliZini krajev, kamor se je naselil predhodni val prebegov (ibid.; prim. Hranilovi¢,
1990 b). Posledica zgodovinskih okolis¢in je Se danes Stokavsko-cakavsko-kajkavska
in ikavsko-ijekavska-ekavska jezikovna pahljata Zumberka. Tudi jezikovna pes-
trost ZumberSkega prebivalstva je eden od kazalcev, da ne moremo enostavno
sklepati na kakr$no koli homogeno etni¢no pripadnost Zumberéanov. Tudi zato je
verjetno najprimernej$a raba regionalne oznake »Zumberdan, ki ne evocira in ne
provocira, hkrati pa se ne oddaljuje od bistva, ki ga oznacuje — to pa je Zumbersko
prebivalstvo.

SELITVE

Migracije ali selitve pomenijo mehansko komponento gibanja prebivalstva. Ce-
lotno prouc¢evano obmocje je bilo v zadnjih 150 letih izrazito emigracijsko obmocje,
kamor se je priselilo zanemarljivo Stevilo ljudi, zato pa je bilo toliko izdatnejse izse-
lievanje (prim. Suklje, 1937; Crkven¢ié, 2002). Ravno izseljevanje je imelo klju¢en
negativen ucinek na celokupno gibanje prebivalstva tega obmocja. Migracije lahko
sledimo prek statistik drzav ali obmocij sprejema. To pa je zahtevna naloga, saj je
izselitvenih obmo¢ij Zumberéanov zelo veliko. Pogosto lahko zasledimo, da so Zum-
ber¢ani razsuti po celem svetu (npr. Hranilovi¢, 1990 a). Za primer zato vzemimo
podatke o naseljevanju v Sloveniji izven Zumberka. Ce se pri tem kot na izvorno
obmogje osredotoéimo le na ozje obmoéje Zumberka, torej na histori¢ni Zumberk v
okviru Hrvaske, lahko ob pomanjkanju dostopnosti in podrobnosti podatkov zadnje-
ga slovenskega popisa prebivalstva uporabimo podatke alternativnih virov. Popis pre-
bivalstva iz leta 1991 je bil zadn;ji Se vsejugoslovanski popis z dokaj enotno metodo-
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logijo, ki je natan¢no beleZil naselja prvega bivali§¢a po rojstvu oziroma kraj rojstva.
Analizo teh podatkov je v svojem prispevku izdelal in objavil Repolusk (2007).

Ker je na Hrvaskem podobno tezko priti do podrobnejsih popisnih podatkov kot v
Sloveniji, nam enostavnejSe analize omogoc¢ajo podatki popisa 1991. Po teh podatkih
lahko ugotovimo, da je za Zumberk znacilna migracijska struktura, ki je blizje migra-
cijskim razmeram v podezelskih naseljih, kar je razumljivo, saj prav za tako obmocje
tudi gre. Odstopanje v tem smislu je zlasti v zahodnem Zumberku, ki si zaradi spe-
cifi¢ne politi¢no- in fizicnogeografske lege navidezno nadeva migracijsko strukturo
bolj urbanega tipa. Vendar nam razdelitev prebivalstva po spolu kaze, da je tako zgolj
povpregje, razkorak med spoloma pa je podoben preostalemu Zumberku. To pomeni,
da so predvsem Zenske tisti del populacije, ki se izrazito seli med naselji in tudi med
ob&inami. V ozaljskem Zumberku je dve tretjini Zensk priseljenih v naselje sedanjega
bivanja. To je razumljivo tudi z vidika velikosti naselij, homogene verske strukture in
izrazito obmejnega polozaja radatoviskega in kas¢anskega obmocja tako v primerjavi
s sosednjo hrvasko obéino Jaska kot tudi Metliko. Po drugi strani je za celoten Zum-
berk znacilna visoka stopnja moske sedentarnosti, ki dosega skoraj 90 % v vzhodnem
Zumberku, kar primerjalno s hrvaskim skupnim ter urbanim in podeZelskim povpre-
¢jem kaze na zakoreninjeno shemo patrilokalnosti vse do danasnjih dni (Slika 12).
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OOD ROJSTVA ZIVI V ISTEM NASELJU SKUPAJ

BOD ROJSTVA ZIVI V ISTEM NASELJU MOSKI
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Slika 12: Delez prebivalstva, ki od rojstva Zivi v istem naselju (vir: popis 1991, DZS RH)

Priseljevanje od drugod je v Zumberku razmeroma §ibko. To smo Ze veckrat po-
udarili. Tudi tukaj obstajajo mikroregionalne razlike, ki so v najvecji meri pogojene
z geografskimi dejavniki. Glede na velikost osrednjega Zumberka je pri¢akovano, da
je tam deleZ priselitev iz iste ob¢ine najvecji. Potemtakem so pricakovani visji delezi
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priselitev iz drugih ob¢in v vzhodnem in zahodnem Zumberku. Enako velja za prise-
ljevanje z obmocja nekdanje SFRIJ, ki je intenzivnejSe v robnih, obmejnih predelih, a
po obsegu skromno. Priselitev iz tretjih drzav pa je kljub zdomstvu izredno malo, v
samoborskem Zumberku jih celo sploh ni (Slika 13). Struktura po spolu kaze zanimi-
vo razliko v zahodnem Zumberku v primerjavi s preostankom. Samo v tem obmodju je
vec priseljenih moskih med priseljenimi iz druge obcine. Izrazito ve¢ moskih (skoraj
toliko kot zensk) v primerjavi z osrednjim in vzhodnim delom Zumberka je tudi med
priseljenimi iz druge drzave (Slika 13). Pri sicer zelo nizkem Stevilu takih priselitev jih
je danes najvec iz Slovenije oz. iz Metlike (Popis stanovnistva, DZS RH 2001). Migra-
cijski saldo naselij Zumberka z zunanjim obmog&jem po letu 1990 je moéno negativen:
147 ljudi primanjkljaja do leta 2003. Primanjkljaj bi dosegal 231 ljudi, ¢e ne bi bilo
povratnikov iz tujine in s tem ugodnega salda migracij s tujino (Preglednica 3).
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Slika 13: Struktura priselitev v Zumberku po spolu in obmocju odselitve (vir: popis 1991,
DZS RH)

Preglednica 3: Selitve v naseljih Zumberka v obdobju 19912003 (vir: migracijska

statistika, DZS RH)
Skupaj | znotraj zupanije | med zupanijami | med drzavami
Doseljeni/Priseljeni 523 162 206 155
Odseljenil/lzseljeni 670 333 266 70
Migracijski saldo -147 -171 -60 85
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Ustavimo se $e ob podatkih Centralnega registra prebivalstva Slovenije. Ta vir
podatkov beleZzi kraj rojstva prebivalcev, kar zlasti za mlajSe generacije mnogokrat
pomeni vecje mestno srediS¢e s porodnisnico v bliZini prvega stalnega prebivalisca ali
vsaj v isti administrativni regiji. To pomeni, da so dejanski podatki o naselju prvega
prebivalis¢a nekoliko okrnjeni, ne glede na to pa nam omogocajo kvaliteten mikro-
geografski vpogled in prostorsko distribucijo ter mikrointenziteto izseljevanja. Po teh
podatkih je bilo sredi leta 2003 v Sloveniji skupno 578 prebivalcev, ki so bili rojeni v
69 naseljih hrvaskega Zumberka (Centralni register prebivalstva Slovenije). Gotovo
gre torej za podcenjeno Stevilko iz prej omenjenih razlogov. Podatek pa je kljub vse-
mu impozanten, &e poznamo absolutni $teviléni okvir Zumberka — 2.127 prebivalcev
(Popis stanovnistva, DZS RH 2001).

Ob skupno 80 naseljih dosega delez tistih naselij, od koder belezimo priselitve
med danes zive¢imi, kar 86 %. Delez izseljenega prebivalstva po teh podcenjenih po-
datkih pa kljub temu dosega 27,2 %! Znotraj Zumberka so razlike o¢itne. Ozaljski del
s Kastom in Radatovi¢i je prispeval 323 ali 56 % vseh Zumberéanov v Sloveniji. De-
lez odseljenih od preostalega prebivalstva oZjega izvornega obmocja pa znasa kar 70
%. Migracijska gravitacija proti Sloveniji popusca v smeri proti vzhodu. Jastrebarski
del s SoSicami in Kostanjevcem je po istih podatkih prispeval 228 prebivalcev ali 39,4
% vseh Zumber&anov v Sloveniji. DeleZ od prebivalstva v oZjem izvornem obmog&ju
pa je dosegal 18,3 %. Najmanj obljudeni, samoborski del Zumberka je prispeval le 27
prebivalcev, kar znasa 4,7 % vseh Zumber&anov, v primerjavi s prebivalstvom, ki $e
vedno zivi tam, pa predstavljajo 6,5 %. Ob tem je treba poudariti, da je vzhodni del
Zumberka v bliZini hrvaske metropole in drugih ve&jih urbanih sredi$¢ v zagrebskem
metropolitanskem obmocju (Samobor, Velika Gorica, Zapresic itd.), kar je pomenilo
po eni strani ve¢ moZznosti za naselitev tam, hkrati pa je $lo za statisti¢ni uc¢inek poro-
dni$nic ter postopne migracije, ki je te prebivalce uvrscala kot priseljene iz Zagreba
in drugih bliznjih vecjih mest. Spomnimo, da je po istem viru podatkov iz Zagre-
ba priseljenih nad 4.000, iz Karlovca blizu 1.000, iz Dolge Rese pa 75 prebivalcev.
Ce pogledamo $e neposredno hrvasko zaledje Zumberka z 207 priseljenimi (CRP) iz
mest Ozalj (60), Jaska (36) in Samobor (111), katerih del prebivalcev z gotovostjo
lahko uvrstimo med Zumberéane, je migracijska gravitacija Slovenije za Zumberéane
Se toliko vedja. Veliko navezanost Zumberka na Slovenijo kaze tudi delez naselij, ki
so kljub lastni relativni Steviléni majhnosti prispevali prebivalstvo danasnji Sloveniji.
V zahodnem, ozaljskem Zumberku, se je priseljevalo v Slovenijo iz vseh (100 %)
naselij (24/24), v osrednjem, jastrebarskem Zumberku znasa ta delez 90 % (35 od 39
od 17 naselij).

Posebno vpraSanje v raziskavi je bilo namenjeno heteroetni¢nim porokam kot
dokazu za fluktuacijo in prepletanje prebivalstva (npr. Sumi, 2000: 164). Ugotovili
smo, da heteroetni¢ne poroke tradicionalno niso bile pogoste, bile pa so sporadic-
no prisotne. Dokaze za to je izvedla v svojem prispevku Duska Knezevi¢ Hocevar
(2007). Na podlagi statisticnih podatkov jugoslovanskih popisov lahko sklepamo, da
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se je pogostost heteroetni¢nih porok nekoliko dvignila po oblikovanju socialisticne
Jugoslavije, ki je poskusala prebivalstvu »vliti« novih vrednot. Omenimo tudi, da po-
ro&na mobilnost Zumberéanov z Bojanci in Marindolom na danagnji slovenski strani
ne obstaja in je po statisticnih podatkih ni mogoce dokazati (Popis prebivalstva 1991,
SURS).

RODNOST IN STAROSTNO-SPOLNA STRUKTURA PREBIVALSTVA
ZUMBERKA

Spolna struktura prebivalstva Zumberka je precej uravnotezena. Leta 1991 je bi-
lo Stevilo moskih in Zensk skorajda identi¢no (popis 1991, DZS HR). Do leta 2001 se
to razmerje ni porusilo, Ceprav opaZzamo notranje razlike. Medtem ko je v ozaljskem
Zumberku Zensk ob¢utno ve¢ od mogkih, je stanje v jastrebarskem in samoborskem
delu obrnjeno. Tam nekoliko prevladujejo moski. Skupno pa se te razlike precej po-
krijejo (Popis stanovnistva, DZS RH 2001). O starostni strukturi smo Ze na vec¢ mestih
veliko povedali, na tem mestu le ponovimo ugotovitev o izredno neugodni starostni
strukturi in indeksu starosti (Slike 14—17). Slednji povsod presega 200 starejsih od 64
let na 100 mlajsih od 15 let (i.e. IS = 200). Starostna struktura je Se najbolj ugodna v
ozaljskem Zumberku (prim. Slike 14—17).

Em
oz

20 30 40

Slika 14: Starostno-spolna piramida zahodnega Zumberka (vir: Popis stanovni§tva, DZS
RH 2001)
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Slika 15: Starostno-spolna piramida srednjega Zumberka (vir: Popis stanovnistva, DZS

RH 2001)
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Slika 16: Starostno-spolna piramida vzhodnega Zumberka (vir: Popis stanovni§tva, DZS

RH 2001)
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Slika 17: Starostno-spolna piramida historicnega Zumberka na Hrvaskem (vir: Popis sta-
novni$tva, DZS RH 2001)

@ Zumberk je v nivoju rodnosti mikroregionalno precej heterogen. Vendar gre to
zlasti na racun majhnosti naselij in posledi¢no velikega odklona. Na splosno je ro-
dnost merjena s kazalnikom reproduktivnega potenciala (glej: Josipovi¢, 2006: 118),
ki je nekoliko prilagojen za zajem podatkov, kakr$ni so pa¢ na voljo. Na podlagi
podatkov popisa iz leta 1991 lahko naredimo podrobnejSo analizo za obmocje hi-
stori¢nega in $irSega Zumberka na Hrvaskem. Reproduktivni potencial je po svojem
bistvu primerljiv z aproksimativno celotno rodnostjo (Josipovic¢, 2004: 31, 2006: 108,
118). Tako dobimo ob pomanjkanju podrobnejsih podatkov dovolj dobre rezultate, ki
jih lahko interpretiramo v smeri celotne rodnosti. Zumberk se po reproduktivni mogi
notranje ocitno razlikuje. Medtem ko vzhodni in osrednji del nekoliko pesata, je stanje
v zahodnem delu dosti ugodnejse, celo presenetljivo ugodno (Preglednica 4). Vendar
je pri teh rezultatih potrebna nujna previdnost pri posplosevanju teze o bistveno visji

Preglednica 4: Reproduktivni potencial (RP) prebivalstva Zumberka in okolice
(vir: popis 1991, DZS HR)

Historiéni Zumberk RP Obgina RP
Zahodni Zumberak 2,81 Ozalj 1,94
Srednji Zumberak 1,66 Jaska 1,64
Vzhodni Zumberk 1,31 Samobor 1,75
ZUMBERK (SKUPAJ) 1,79 SIRSI ZUMBERK 1,77
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rodnosti Zumber&anov grkokatolikov, saj se na vzhodu Zumberka pojavlja obraten
trend, ki kaze na nizjo rodnost grkokatoliSkega zaledja v primerjavi z rimskokatoli-
$kim preostankom ob¢ine Samobor (Preglednica 4). Klub temu je na ta nacéin lazje
razumljiv demografski razvoj Zumberka v zadnjih dvajsetih letih, ko se je v zaho-
dnem Zumberku dolgotrajni trend padanja vrednosti veriznega indeksa preobrnil (glej
poglavje o gibanju Stevila prebivalcev).

Zaradi pomanjkanja podatkov smo izhajali iz hipoteze o podobni rodnosti gr-
kokatolikov in rimokatolikov. Sklep o majhnih razlikah smo izpeljali na podlagi si-
cer$njih razlik v rodnostnem obnaSanju v Sloveniji, kjer velja, da so razlike v ravni
rodnosti med razli¢nimi skupinami, temeljec¢imi na specifiénih »kulturoloskih« ozi-
roma populacijskih karakteristikah, manjSe znotraj zaklju€enih geografskih obmocij
kot med razli¢nimi geografskimi obmocji (Josipovic, 2003, 2004: 143). Ne glede na
to, da je pod danimi pogoji tezko ugotavljati razlike med rodnostjo grkokatolikov
in rimokatolikov, lahko naredimo analizo rodnosti za geografske enote, za katere
imamo podatke. Tako smo pripravili analizo obmo¢ij ob¢in s tradicionalno prisotnim
zumberskim grkokatoliSkim prebivalstvom, ki se teritorialno vsaj deloma pokriva
oziroma naslanja na histori¢ni Zumberk na Hrvaskem. Iz rezultatov te analize lahko
sklepamo na razmeroma ugodno rodnostno sliko SirSega obmocja, zlasti pa njegove-
ga osrednjega dela (ob&ina Zumberk). Tam so Zenske med fertilno dobo kljub visoke-
mu delezu zensk brez otrok rodile v povprecju dva do tri otroke (2,5). Rodnost se od
ob¢ine Zumberk zniZuje na vse geografske strani tako, da mestni ob&ini Samobor in
Jastrebarsko ne dosegata ve¢ dveh otrok na zensko (Slika 18).
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Slika 18: Koncno potomstvo Zenskega prebivalstva obcin Sirsega Zumberka (vir: popis
2001, DZS HR)
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Iz predstavljenih podatkov izhaja, da kljub relativno ugodni rodnostni situaciji
prebivalstvo Se vedno naglo upada. Poleg nadaljevanega izseljevanja imamo opravi-
ti z u¢inkom demografskega momenta, ki pobira davek zlasti med najstevilénejSim
ostarelim prebivalstvom.

MEJE IN POVRSINA ZUMBERKA KOT OBMEJNEGA OBMOCJA
MED SLOVENIJO IN HRVASKO

Slovensko-hrvaska drzavna meja seka obravnavano obmocje na dva podobno
velika dela, od katerih je hrvaski del nekoliko ve¢;ji (Slika 1). Meja od Starega trga ni-
zvodno po Kolpi poteka v generalni smeri od zahoda proti vzhodu in severovzhodu.
Sprva poteka meja v smeri proti vzhodu do kolena Kolpe pri Marindolu, nato nada-
ljuje na sever in severovzhod do soto¢ja s Kamenico. Od tod dalje se meja preusmeri
najprej na sever nato pa izrazito vijugavo v generalni smeri proti severozahodu do
gorjansko-zumberske razvodnice v blizini Jugorja. Od tod dalje poteka meja bolj ali
manj v smeri proti vzhodu po severnem grebenu Gorjancev do obmogja Crneée vasi,
ko se meja spusti v dolino reke Bregane. Od tod dalje poteka meja do sotocja s Savo
pri Obrezju. Nato se v kratkem poteku po Savi obrne proti severu do svojega poteka
po Sotli.

V kontekstu raziskave nas je zlasti zanimal potek meje v delu, ki zaobjema ali
seka zgodovinsko obmodje Zumberka in ki je bilo po letu 1880 zaobseZeno z nekda-
njima ob¢inama SoSice in Kalje v sklopu okraja Jaska (Slika 2). Po podatkih ogrskega
popisa iz leta 1890 gre za skupno povrsino Zumberka 233,63 km?2. Po podatkih Dr-
7avnega zavoda za statistiko Republike Hrvaske za leto 2001 pa hrvaski del Zum-
berka meri 233,21 km?. Slovenski del Zumberka obsega le katastrsko ob&ino Sekuli¢i
z naseljem Drage v skupni izmeri 3,42 km? (GURS). Skupna povrsina histori¢nega
Zumberka tako dosega slabih 237 km? ali natanéneje 236,63 km?. To kaze na nekatere
razlike bodisi v izmeri, bolj verjetno pa v spremembabh teritorialnega obsega zlasti na
obmocju obCin Metlika in Radatovici.

Poleg naravno-geografskega (orografskega in hidrografskega) merila prevladuje
kulturno-histori¢no merilo razmejitve. Meja na obmocju obCine Metlika zlasti v svo-
jem severnem odseku predstavlja inkluzivni tip meje, pri cemer je z nekaj izjemami
skoraj v celoti uposStevan kulturno-gospodarski in politicno-geografski vidik odreja-
nja razmejitvene ¢rte. Najbolj izrazita primera inkluzivne (Josipovi¢, 1998, 2001 in
2005) meje sta BrasSljevica in Brezovica. Brasljevica denimo spada k historicnemu
Zumberku zaradi tamkajinje naselitve Uskokov, ki so bili kmalu zatem e v okviru
16. stoletja vkljuceni v kranjsko Vojno krajino (prim. Zajc, 2006: 297).

Ocitno je, da Se v prvih nekaj letih po osamosvojitvi Slovenije meja ni bila jasno
doloc¢ena niti tam, kjer naj ne bi bila sporna, saj se na obmocju Bele krajine in naselja
Drage pojavljata dve razlicici:
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— verzija meje v Atlasu Slovenije iz leta 1992, kjer je oznacen »pravilen« potek
oziroma tak potek, kot ga predvidevajo tudi najnovejSe geodetske izmere po

letu 2000;

— verzija meje po Krajevnem leksikonu Slovenije iz leta 1995 oziroma v njegovi
prenovljeni, popravljeni in dopolnjeni razli¢ici iz leta 1996, kjer zasledimo
enak, torej »napacen« potek (Slika 19).
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Slika 19: Meja pri Dragah v Krajevnem leksikonu Slovenije 1995 in v popravijeni ter do-
polnjeni izdaji (Prirocni krajevni leksikon) iz leta 1996 (opomba: s ¢rno crto so obcrtana
naselja s tradicionalno uskosko oziroma grkokatolisko prisotnostjo po podatkih KLS)

Iskati vzrok, zaradi katerega je priSlo do omenjene razlike, kljub predpostavlje-
nemu enotnemu izhodis¢u — torej enotnim podlagam na osnovi podatkov Geodetske
uprave Slovenije — ni enostavno. Obstaja moznost, da se je kot podlaga za mejo So-
cialisti¢ne republike Slovenije uporabljala razli¢ica iz leta 1968 ali neposredno pred
tem. Tega leta je bil, sode¢ po podatkih in sicer nekoliko dvoumnem zapisu v Beli
knjigi o slovensko-hrvaski meji (2006: 360), sklenjen dogovor in tako dokonéno ure-
jeno vprasanje pristojnosti nad gozdnimi parcelami v druzbeni lasti, ki so bile tudi po
sklepu hrvaskega organa v posesti Gozdnega gospodarstva Novo mesto (ibid.). [z tega
bi bilo mogoce sklepati, da je po dokonéni prikljucitvi k. o. Sekuli¢i (del) in naselja
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Slika 20: Obmocje k. o. Sekulici z naseljem Drage na karti 1 : 25.000 (vir: GURS)

Drage ostalo odprto vprasanje gozdnih parcel na skrajnem severozahodu katastrske
obcine Sekuli¢i. Razlike v povrsini katastrske ob¢ine Sekuli¢i v posameznih virih po-
datkov so znatne. PribliZzna razlika v povrSini med obema prej navedenima mejnima
odsekoma znasa 118,4 ha pretezno zakraselega, skoraj izkljucno gozdnatega obmocja
brez naselij ali druge oblike naselitve (Slika 1). To predstavlja tretjino ozemlja k. o.
Sekuli¢i. Po zadnji geodetski izmeri meri k. o. Sekuli¢i 342 ha (GURS). V Beli knji-
gi o slovensko-hrvaski meji (2006: 360) najdemo podatek o 335 ha. V Krajevnem
leksikonu LRS (1954: 459) pa je navedena povrSina 310 ha. Razlika med najvisjo
in najnizjo povriino dosega priblizno tretjino kartografsko ugotovljene. Ce ob tem
upostevamo podatek iz Krajevnega leksikona LRS (1954: 45), da se je ob vkljucitvi
dela nekdanje zumberske k. o. Sekuli¢i skupna povriina takratnega okraja Crnomelj
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povecala za okoli 2 km?, je mogoce sklepati, da je §lo prvotno za prikljuditev veéjega
dela obmocja naselja Drage v velikosti okrog 200 ha. To lahko podkrepimo s podatki
o celotni velikosti tedanjega okraja Crnomelj. Ta okraj se je po prikljuéitvi k. o. Ma-
rindol s tedanjo povr§ino 964 ha povecal za 10 km? na skupno 597 km? (ibid.). Na
predhodnih 587 km? pa se je povecal s prej$njih 585 km? ravno po prikljuéitvi naselja
Drage. Torej Se cela desetletja po koncu 2. svetovne vojne nista bila znana natancen
potek meje in obseg posameznih ozemelj.
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Slika 21: Potek katastrske meje juzno od naselja Drage (vir: GURS)

Neraz¢éiséenih zgodb o poteku meje na $irSem obmo&ju Zumberka, Gorjancev
in Bele krajine je na pretek. Mejnih zepov, dejanskih in funkcionalnih ozemeljskih
enklav ter mo¢no izvijuganih in raz¢lenjenih odsekov danasnje slovensko-hrvaske
meje v Beli krajini ne manjka. Najbolj razvpit primer je meja na obmocju naselja
Brezovica, ki razrezuje fiziognomsko in organsko en kraj na rimskokatoliski in grko-
katoliski del. Ta meja se je kot reliktna obdrzala Se iz ¢asa definiranja Vojne krajine v
sklopu histori¢ne dezele Kranjske. Zaradi nereSenega zumberSkega vprasanja (prim.
Zajc, 2006: 321-323) pa je obstala do danes, leta 1991 pa celo prerasla v mednarodno
mejo, ki mocno ovira novopeceno obmejno prebivalstvo. Na podlagi franciscejskega
katastra iz 19. stoletja lahko glede na danasnji potek meje sklepamo, da je bila meja
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sicer obCasno »glajena«, vendar je izjemno tezko priti do relevantnih dokazov o tem,
saj se je, kot kaze ze primer Drag, velikokrat stvari reSevalo »z dogovorom na licu
mesta«. Delitev na vojnokrajinski in na civilni del nekdanje Kranjske izhaja iz ¢asa
oblikovanja Vojne krajine. Teritorialna oz. parcelna razdelitev je temeljila na takratni
posesti pretezno uskoskega prebivalstva oziroma na obsegu obmocja, ki so ga kraji-
$nikom dodelile v posest oblasti.

Spremembe potekov meja so bile znacilne tako za civilno kot za vojno upravo
ter tudi za cerkveno razdelitev. Pri slednji so delitve Se bolj zapletene, saj se glede na
dva obreda katoliske cerkve pojavljajo naselja, ki nimajo homogene verske struktu-
re in so v dveh zupnijah hkrati. Znacilnost prostorske organizacije katoliske cerkve
tega obmocja je ravno slojevitost, pri kateri meje med rimskokatoliSkimi zupnijami
ne posegajo v meje grkokatoliskih Zupnij, pac pa vsaka od delitev pomeni lo¢en ho-
rizont. Tako ni prihajalo do vecjih sporov ali odprtih mejnih vpraSanj. Posledica take
fleksibilnosti je tudi cerkvena razdelitev grkokatoliskih Zupnij, ki je v nasprotju z
rimskokatolisko razdelitvijo ohranila znac¢aj prekomejnosti (Slika 20). V Sloveniji sta
namre¢ dve grkokatoliski (uniatski) Zupniji: Zupnija Bogorodice Drage in Zupnija sv.
Cirila in Metoda Metlika. Grkokatoliska Zupnija Drage vkljuuje osem naselij, med
drugim tudi Popovice, ki danes spadajo k Hrvaski.

Drugace je bilo na ravni civilno-vojaskega razmerja, ki je kasneje preslo na raven
medentitetnega (deZelnega, banovinskega, republiskega in drzavnega) razmejevanja.
Problemi so bili Stevilni. Popolnoma nerazjasnjen je problem sprememb meje pri
Krasnjem vrhu in Keserih (Slika 2), ki se je ocitno vlekel e tja v 50. leta 20. stoletja,
nato pa nenadejano poniknil. Namre¢ po banovinski razdelitvi in oktroirani ustavi iz
leta 1931 v Kraljevini Jugoslaviji je Dravski banovini pripadla ob¢ina Radatovi¢i, ki
je bila vkljucena v okraj Metlika v sklopu Savske banovine leta 1929 (Boban, 1995:
33). Takrat je bilo obmocje severovzhodno od Krasnjega vrha (deli danasnjih naselij
Keseri, Siljki, Cvetii¢e, Malinci in Kamenci; Slika 2) Ze v sklopu ob¢ine Radatoviéi.
Ko je ob¢ina Radatoviéi po drugi svetovni vojni pripadla Ljudski republiki Hrvatski,
se je tako tudi to obmocje znaslo pod Hrvasko. Kljub temu da so po drugi svetovni
vojni na zemljevide ta predel Se vedno vrisovali v sklop Slovenije, je bila de facto
pripadnost Hrvagki e dejstvo (prim. karto okraja Crnomelj iz leta 1954; v: Krajevni
leksikon LRS, str. 52 — priloga). Zadeva je toliko bolj kocljiva, ker gre za obmocje,
kjer se po koncu druge svetovne vojne oblikujejo nova naselja. Naselje Malinci (z
zaselki Dvor, Siljki in Cvetisi) se statisti¢no razdeli v tri nova naselja: Malinci (z
zaselkom Dvor), Siljki in Cvetisce.

Na tem mestu se ne moremo dotakniti vseh mejnih problemov, saj bi taka anali-
za presegla okvir zastavljenega tematskega sklopa. Kakorkoli pa obrnemo, so danes
Drage edino naselje iz historiénega obmoéja Zumberka, ki sodi k Sloveniji. Ce bi
ostalo vprasanje vojnokrajinske in civilne razmejitve v okviru tedanje Kranjske Se
pred razpadom Avstro-Ogrske, danes gotovo ne bi imeli opravka s tako unikatno
neobicajnim in do prebivalcev neprijaznim potekom drZavne meje, ki ji je teZko najti
primerjavo.
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REGIONALNI RAZVOJ, PREKOMEJNO SODELOVANJE IN POGLED
NAPREJ

Danasnja demografska podoba je, vzeto statisticno, naravnost klavrna. Kaze
se izrazito pomanjkanje strategije dolgoro¢nega regionalnega razvoja tega obmocja.
Vzroke med drugim lahko iS¢emo tudi v neprimerni administrativni razdelitvi, ki je
Se posebno po drugi svetovni vojni to obmocje razcepila v Stevilne »mrtve« rokave
vecjih obdin, ki se za svoje Zumbersko zaledje niso dosti zanimale. Neurejena prome-
tna infrastruktura, nikakr$na mreza lokalnih majhnih industrijskih obratov, ki so bili
v jugoslovanskem obdobju znacilni zlasti za slovensko podezelje, slabe moznosti za
zaposlovanje zunaj kmetijskih in primarnih gospodarskih dejavnosti so ob intenzivni
industrializaciji mest v $ir$i okolici izvabili prebivalstvo stran od svojih vekovnih
ognjis¢ ter ga prisilile k naseljevanju drugod.

Praznjenje se do danes ni ustavilo, temve¢ se nadaljuje. Nova znacilnost v vse
vecji meri postajajo vikendasi, ki s svojo mnogokrat ¢udno logiko, temeljeco na fi-
nancni zmogljivosti, vnasajo neobicajne arhitekturne elemente in Se prispevajo k raz-
kroju tradicionalne Zumberske kulturne pokrajine, ki bo kmalu le $e snov uc¢benikov.
Temu lahko pristejemo ekoloSke probleme, tezave z oskrbo s tako elementarnimi
dobrinami, kot je ¢ista pitna voda.

Prekomejno sodelovanje je zlasti na obrobnem zahodnem in vzhodnem delu
Zumberka na zavidljivi ravni zlasti v lokalnem smislu (npr. Repolusk, 2005). Zanimi-
ve so vzporednice z drugimi perifernimi obmocju vzdolz reke Kolpe, npr. z Gornjim
Obkolpjem, kjer so spremembe intenzivnosti posameznih vrst stikov po vzpostavitvi
meje o€itne (Knezevi¢ Hocevar, 1999: 145), medtem ko drzavi nekoliko slab$e sode-
lujeta. Kot vedno, je tudi tukaj lokalno prebivalstvo most med drzavama, ne pa neka
plutokratska oligarhija. To bi bilo treba v prihodnje e bolj izkoristiti, saj bi po nacr-
tih Ze leta 2007 morala nastopiti neclovesko stroga implementacija »schengenskega«
mejnega rezima, ki sicer prepustni, z gozdom in kisikom bogati meji ne bo dal veliko
dihati. Schengenski reZim se je zaradi politi¢nih in/ali tehni€nih razlogov odmaknil
nekoliko dlje v prihodnost, zato lahko le ugibamo, kdaj bo dejansko implementiran.

Poznavanje te problematike je Se posebej pomembno za reSevanje uvodoma
predstavljenih problemskih izhodis¢, ki imajo med drugim za posledico depopulacijo
zlasti v hrvaskem delu prouc¢evanega obmocja.
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GLAVNE UGOTOVITVE
Na podlagi povedanega lahko ugotovitve shemati¢no povzamemo takole.
Prostorska opredelitev:

— Zumberk kot politi¢no-geografska teritorialna enota ni v celoti na ozemlju da-
nasnje Hrvaske;
— Zumberk je bil po starem deZelnem pravu vojnokrajinski del Kranjske.

Spremembe etnicne in verske strukture v zadnjih 150 letih:

— temeljna doloénica Zumberka v prebivalstvenem smislu je religiozna, grkoka-
toliska opredelitev, ki jo po popisnih podatkih lahko zasledujemo od sredine
19. stoletja;

— kljub intenzivnim procesom depopulacije je prostorsko prevladujo¢ del prebi-
valstva Se vedno grkokatoliSke veroizpovedi;

— v zadnjih 100 letih je opaziti mocno krepitev deleza rimskokatoliSkega prebi-
valstva, ki bo v perspektivi verjetno povsem izpodrinilo grkokatolisko;

— etni¢na struktura je od prvih tovrstnih popisov prebivalstva relativno stabilna.

— velika vecina prebivalstva se opredeljuje kot Hrvati;

— poleg »tradicionalne« prisotnosti prebivalcev, opredeljenih kot Slovenci, naj-
demo tudi druge etni¢ne opredelitve, kot so denimo Srbi in nekdaj Jugoslova-
ni;

— opredeljevanje za Srbe je bilo vecinsko v kratkem obdobju kmalu po koncu
druge svetovne vojne, nato pa je skoraj povsem izginilo;

— popisne etniéne samoopredelitve ne izrazajo dejanskega stanja Zumberka, saj
je regionalno-etni¢no opredeljevanje kot Zumberéani prek popisov prakti¢no
neizsledljivo.

Prebivalstvena dinamika v zadnjih dveh desetletjih:

— za Zumberk so znagilni intenzivni procesi depopulacije, ki trajajo Ze stoletje in
pol in se nadaljujejo v najnovejSem obdobju;

— rodnost sama danes ni toliko nizka kot sicer v Sloveniji ali na HrvaSkem, Ce-
prav se je znizala prakti¢no pod samoobnovitveno raven;

— skrb zbuja zlasti nizek delez za reprodukcijo sposobnega prebivalstva, kar na-
poveduje tovrstne slabe moznosti za prihodnost;

— migracijske procese zaznamujejo predvsem intenzivna emigracija, razmeroma
zivahno notranje preseljevanje in sporadi¢na imigracija;

— regionalno-razvojno nazadovanje je Se poudarjeno in v negativni povratni zan-
ki z demografskimi trendi.
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SUMMARY

ZUMBERK/ZUMBERAK: BOUNDARY, ETHNICITY, RELIGION, FERTILITY AND
MIGRATION OF POPULATION — DEMOGRAPHICAL ANALYSIS

Damir Josipovic

Slovene-Croatian bilateral project, which was conducted in years 2004 and 2005,
enabled collection of various rare, less accessible archive (statistical, demographical), as
well as fieldwork data (interviews). Besides previously collected data, those data provided
the platform of the research and for this contribution. The latter focuses on selected as-
pects of demo-geographical development of population, including fertility and migration,
and development of boundary. Zumberk as a peripheral and border as well as a trans-
border region lies in a wider area called Kolpa region between Slovenia and Croatia.
According to analysed material, results and synthesis respectively, it is possible to sum
the findings into three groups up. (a) Spatial determination: Zumberk as political-geo-
graphic territorial unit is not completely within the Croatian state. According to the old
land law of Carniola, Zumberk was a part of the Military Border of Carniola. (b) Changes
in religious and ethnic structure in last 150 years: the basic demographical determinant
of Zumberk is Greek-Catholic religious belief. which could be statistically traced as far
as in mid 19th century. Despite of the intensive depopulation, the Greek-catholic popula-
tion still represents spatially overwhelming part of Zumberk. In the last century, there has
been major strengthening of proportion of Roman-Catholics, which is obviously keen to
completely supplant Greek-Catholic faith. Ethnic structure seems to be relatively stable
all the way from the first censuses. A strong majority of population declare themselves as
Croats. As well as “traditionally” present Slovenes, there are also other groups as Serbs
and Yugoslavs decades ago. Locals declared as Serbs formed in some parts of Zumberk
even a majority in a couple of post-war censuses. Nowadays it is almost extinct. Since the
local regional affiliation (Zumberchans) is merely measurable, the self-determination of
population at censuses does not mirror the actual situation in Zumberk. (c) Population
dynamics in last two decades: Zumberk is almost famous for its exodus-type emigration,
which last already one of the half of century till the present. The fertility itself is not that
low as in Slovenia and Croatia, despite of lowering under the simple reproduction level.
A low proportion of women in fertile period give rise for concern today and in the future.
Migration processes are marked especially by intensive emigration, relatively vivid inter-
nal moves, and sporadic immigration. Regional and developmental decline is stressed and
in a negative recurrent snare.
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POVRATAK NA GRANICU: MIGRACIJSKA ISKUSTVA U
TROKUTU HRVATSKA-NJEMACKA-SLOVENIJA

Jasna Capo Zmega¢*

Posveceno uspomeni na moju majku COBISS 1.01

IZVLECEK

Povratak na granicu: migracijska iskustva u trokutu Hrvatska—Njemacka-Slovenija
U prilogu se analiziraju iskustva hrvatskih migranata-povratnika iz inozemstva na jugoza-
padnom zumberackom podrucju i okolici. Istrazivanje povratnickih iskustava na ovome
terenu prozima se s istrazivanjem posljedica nastanka medudrzavne hrvatsko-slovenske
granice. Ustanovljeno je da povratnike danas uglavnom muce problemi marginaliziranog
pograni¢nog stanovnistva u regiji iz koje se cijelo stoljece iseljavalo, a zbog novonastale
medudrzavne granice nalazi se u posebno osjetljivom polozaju.

KLJUCNE RIJECL: unutarnja i vanjska migracija, povratnici, medunarodna granica

ABSTRACT

Return to the Border: Migration Experiences in the Croatia—Germany—Slovenia
Triangle

The experiences of Croatian labour migrants who returned to their region of origin —
south-western Zumberak and thereabouts — are being discussed. The research into return-
ees’ experience in this area is intertwined with the research into the consequences of the
shift in political space and the creation of the international Croatian-Slovenian border.
The returnees are mostly afflicted by the problems of a marginalized border population
in a depopulated region, which is in a particularly delicate position due to the new state
border.

KEY WORDS: Internal and external migration, returnees, international border

Analizirajuéi price ljudi o njihovu migracijskom i povratnickom iskustvu, ovaj je
tekst trebao biti prilog istrazivanju povratnih migracija iz inozemstva na jugozapad-
nom zumbera¢kom podruéju.! No, terensko je istrazivanje pokazalo neke specifi¢no-
sti povratnih migracija u ovome kraju. S jedne strane, u doba socijalisti¢ke Jugoslavije

Prof. dr. Jasna Capo Zmega¢, znanstvena svetnica na Institutu za etnologiju i folkloristiku u
Zagrebu, Subi¢eva 42, HR-10000 Zagreb in redna profesorica na Sveuéilistu u Zagrebu. E-pota:
(capo@ief.hr.

Istrazivanje je provedeno u sklopu bilateralnog hrvatsko-slovenskog projekta “Populacijska dina-
mika na slovensko-hrvatskoj granici: Primjer Sirega pokupskog podrucja”, 2004.-2005. (o pro-
jektu v. Knezevi¢ Hocevar 2006). Zahvaljujem Duski Knezevi¢ Hocevar, slovenskoj voditeljici
projekta, na iznimnoj podrsci prilikom realizacije istrazivanja i ovog priloga.
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povratak iz vanjske migracije pratila je i migracija iz rodnoga sela na obroncima Zum-
berackog gorja i naseljavanje u obliznje slovenske gradi¢e. Nakon raspada Jugoslavije
ta je unutarnja migracija redefinirana kao vanjska, tj. nekada$nji unutarnji migranti
postali su iseljenicima. S druge strane, iz danasnje perspektive neovisnih drzava Hr-
vatske 1 Slovenije povratak, bez obzira na to s koje strane novonastale granice, zbio se
u pograni¢no podrucje. Stoga je istrazivanje povratnickih iskustava na ovome terenu
ujedno i istrazivanje posljedica nastajanja medudrzavne granice usred regije, odnosno
prilog istrazivanju zivota na granici i pograni¢noga iskustva.

Zumberak se proteZe zapadnim dijelom sredi$nje Hrvatske, na samoj granici sa
Slovenijom. Zauzima veci dio istoimenoga gorja, koje u duzini od oko 40 km lezi u
smjeru jugozapad-sjeveroistok. Rije¢ je o izrazito krSkom podrucju s bukovom i keste-
novom Sumom. Gospodarsku osnovu Cine stocarstvo, vinogradarstvo i poljodjelstvo.
Sjeveroistocna strana gorja, koja pripada Sloveniji, strmija je i slabije naseljena, dok
je jugozapadna strana blaze polozena i postupno prelazi u dolinski prostor Pokuplja.
Najveéi se broj naselja nalazi iznad 400 m nadmorske visine pa zumberacka naselja
pripadaju najvi$im naseljima u Hrvatskoj. Malena i zbijena, naselja su po broju sta-
novnika i gradevnom fondu seoskoga tipa. Osamdesetih godina prosloga stoljeca sa-
mo su dva naselja na cijelom podrucju imala obiljezja tzv. sredi$njih naselja, odnosno
naselja s osnovnim komunalnim sadrzajima kao $to su mjesni ured, osnovna Skola,
zdravstvena ambulanta ili ljekarna, trgovina mjeSovitom robom i posta: Radatovici u
jugozapadnom Zumberku i Kostanjevac u sredi$njem dijelu juznog Zumberka. Godi-
ne 1999. na Zumberku je proglasen Park prirode Zumberak-Samoborsko gorje radi
zaStite 1 promoviranja prirodnih te kulturnih ljepota i vrijednosti kraja. Unato¢ tomu
Sto Park prirode pruza brojne rekreacijske moguénosti planinarima i izletnicima ra-
zvoj turizma je u zaGetku, a cijelo podrugje Zumberka veé desetljeéima karakterizira-
ju izrazita depopulacija, nepovoljan gospodarski razvoj i slaba prometna povezanost
(Muraj 1989, Zumberak 1996, http://www.croatia.hr/Hrvatski/Destinacije). Zumbe-
rak se danas nalazi na podru¢ju dviju Zupanija — Zagrebacke 1 Karlovacke i podijeljen
je na tri administrativna podruéja: grad Samobor, op¢inu Zumberak i grad Ozalj.

Depopulacija Zumberka traje vise od stotinu godina, pa posljednji popis stanov-
nistva biljezi vrlo mali broj stalno prisutnih ljudi u selima jugozapadnoga Zumberka
u kojima je provedeno terensko istrazivanje: 23 u Radatovié¢ima, 15 u Brezovici Zum-
berackoj, 12 u Kuljajima, 19 u Duci¢ima, 28 u Pilatovcima itd. (Popis stanovni§tva
2001). Prvi veéi val emigracije u prekomorske zemlje dogodio se u razdoblju do Prvo-
ga svjetskog rata, kad je npr. samo iz radatovi¢kog kraja iselilo oko 40% stanovnistva
(Muraj 1989: 65). Drugi se val, usmjeren prema europskim zemljama, zbio izmedu
dvaju svjetskih ratova. Nakon Drugoga svjetskog rata Zumberéani se ponajvise ise-
ljavaju u druge dijelove Hrvatske: u urbana sredista Karlovac, Jastrebarsko, Samobor,
Zagreb, ali i u isto¢nopanonska sela. Znatno je i iseljavanje u slovensku Metliku, s ko-
jom je jugozapadni Zumberak &inio komplementarni dru$tveni i zemljopisni prostor.
Sezdesetih i sedamdesetih godina prosloga stoljeéa Zumber&ani se ponovno usmjera-
vaju prema inozemstvu, posebice prema Njemackoj (/bid.)
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U tekstu se razmatra povratak migranata? iz toga posljednjeg vala vanjskih migra-
cija na jugozapadni Zumberak i u okolicu. Duzina boravka u inozemstvu, motivacija
za povratak i trenutak — drustvenopovijesni i osobni — u kojem je povratak realiziran te
odabir mjesta naseljavanja nakon povratka (Zumberak ili obliznji slovenski gradovi)
¢imbenici su koji su bitno obiljezili ove povratne migracije i utjecali na povratnicka
iskustva te na migrantovu redefiniciju samoga sebe i svoga odnosa prema hrvatskom
zavi¢aju. Remigrante danas uglavnom muce problemi marginaliziranog pograni¢nog
stanovni$tva u regiji iz koje se cijelo stoljece iseljavalo, a zbog novonastale se drzavne
granice nalazi u posebno osjetljivom polozaju.

U epistemolosko-metodoloskom smislu ovaj se prilog oslanja na Augéovo mi-
Sljenje (2002) da ideal etnologije/ sociokulturne antropologije nikad nije bio izdva-
janje reprezentativnih uzoraka iz pretpostavljene cjeline, nego upravo suprotno: da
bi uspostavio uzajamne odnose ili moguca poopcavanja, etnolog/sociokulturni antro-
polog polazi od cjelovito istrazenih pojedinac¢nih situacija. Obracajuci pozornost na
pojedinac¢no iskustvo, zelim izbjeci generaliziraju¢e i homogenizirajuce antropolosko
pisanje koje autoritativno esencijalizira i fiksira iskustva drugih. IstraZzivanje migracija
«odozdo» (usp. Guarnizo i Smith 1998), tj. iz rakursa pojedinih migranata i njihovih
obitelji, ¢ini mi se primjerenim za etnoloska 1 antropoloska istrazivanja jer omogucu-
je aktivnije razumijevanje antropoloSkog subjekta i zivljenoga iskustva migranata i
povratnika negoli socioloski migracijski modeli (usp. Brettell 2000). U srediStu moga
zanimanja su subjektivna znacenja koja migranti pridaju svomu migracijskom i po-
vratnickom iskustvu u specifiénom, pograni¢nom podruéju. Zbog toga ¢u u prvome
dijelu teksta predstaviti migrantske pric¢e® nastojeéi postovati emsku perspektivu, dok
¢u u drugome dijelu cjelokupno istrazivanje legitimirati etskom interpretacijom (usp.
Capo Zmegaé, Gulin Zrni¢ i Santek 2006).

MIGRANTSKA PRICA 1

Nakon $to je desetak godina radio u Sloveniji, Ilija*, rodeni Zumberéanin, oti$ao
je u Njemacku pocetkom sedamdesetih godina 20. stolje¢a da zaradi novac za grad-
nju kuée u rodnom kraju. Nekoliko je godina radio kao terenski gradevinski radnik,
a potom se zaposlio u tvornici juzno od Miinchena. Ve¢ nakon godine dana bilo mu
je jasno da u Njemackoj Zeli ostati sve do odlaska u mirovinu. Ilija tvrdi da je bio
dobar radnik: ne samo da je vrlo brzo nakon dolaska naucio njemacki i svladao rad
na strojevima nego je tijekom godina svojim patentima poboljSao organizaciju rada
u tvornici u kojoj je radio. Njegov su angaZman vlasnici tvornice znali cijeniti te su

20 povratku kao leitmotivu hrvatske ekonomske migracije, o ulozi dijaspore u nastajanju hrvatske
drzave i/li o povratnim migrantima vidjeti izmedu ostalih Winland 1995, Sopta 2003, Salaj 2003,
Cizmi¢ 2003, Peragkovi¢ 2006, Capo Zmegaé 2003 i 2006.

3 Prezentiraju se Cetiri migrantske priGe; jedna je izostavljena jer je vrlo sli¢na drugoj biografiji.

4 Imena ovoga i drugih migranata su izmisljena.
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ga periodi¢no novéano nagradivali. «Sa Svabama nikad problema nisam imo,» tvrdi.
Godine 2003. otiSao je u mirovinu, a 2004. se sa suprugom i dvoje mlade djece vratio
urodni Zumberak, u praktiéno napusteno selo, u kojemu osim njegove obitelji Zivi jos
troje ljudi. Iz Njemacke nisu otisli jer im tamo nije bilo dobro: «Bilo je meni dobro,
ali kuc¢u sam napravio. Nisam htio prodati, previse stvari je veé bilo unutra, (...) a i
djeca su htjela.»

Osamdesetih godina Ilija se u Hrvatskoj ozenio. Buduéi da nije zelio Zivjeti od-
vojenim brac¢nim zivotom, suprugu je doveo u Njemacku. Par ima troje djece, odrasle
i skolovane u Njemackoj. Zivjeli su u prostranom socijalnom stanu u manjem gradiéu
u Bavarskoj. Supruga nije radila. Najstariji sin, vozac¢ po struci, nije se vratio u Hr-
vatsku, a dvoje mlade djece, koje je u doba povratka u Njemackoj pohadalo srednje
strucne skole, vratilo se s roditeljima. Ilija tvrdi da su se upravo djeca Zeljela «vratiti»
te da ih on na to nije prisiljavao. Po povratku je djecu upisao u srednje stru¢ne skole u
Karlovcu, kamo ih svaku nedjelju navecer vozi, a u petak odlazi po njih da bi vikend
proveli s roditeljima. Ni Ilija ni njegova k¢i se ne tuze na taj aranzman, pace, kéi je
vrlo zadovoljna §to vikende provodi na Zumberku. Smatra da mladi uZivaju veéu
slobodu u Hrvatskoj negoli u Njemackoj, gdje niz zakona ograni¢ava njihove izlaske
do punoljetnosti. Zivot u Njemackoj joj se nije svidao i zbog skupoce (u usporedbi
s ovdasnjim izlascima) i zbog toga $to je njihov gradi¢ u posljednje vrijeme naselio
vedi broj ruskih Nijemaca. U Hrvatskoj je nezadovoljna Skolstvom, uredenjem mjesta
1 moguénostima zabave i1 kupovine (npr. u Karlovcu i okolici) te ¢esto odlazi u Slo-
veniju:

Metlika je jako lijepa, manja, ko selo, ali lijepo uredeno. Nema éoska da je
nesto zmazano, veé se osjeti kad se dode iz Jurovskog Broda, Zakanje, tamo
ve¢ sve ono neuredne kuce zna imati. Kad se dode u Metliku, vec je drugaci-
je sve. Ma meni je Slovenija [jepsa [od Hrvatske]. Oni su ve¢ imali te ducane
i centre godinama, Sto je sve iz Njemacke doslo.

Otkako se vratio, Ilija nije odlazio u Njemacku («nista mi od tamo ne faliy),
premda je u redovitom kontaktu s kolegama i prijateljima s kojima je radio dugi niz
godina. Danas jo§ samo supruga povremeno odlazi u Njemacku radi zarade.

Tijekom tridesetogodi$njega Zivota u Njemackoj Ilija je u rodnome mjestu u ju-
gozapadnom Zumberku sagradio prostranu ku¢u. Dom je Zelio sagraditi blize grad-
skomu sredistu (Metliki), na podru¢ju danasnje Slovenije, no zbog nekih nesuglasica
s gradevinskim uredom taj plan nije ostvario te je osamdesetih godina proSloga sto-
lje¢a zapoceo pregradivati roditeljsku kucu. Izgradio je katnicu s rustikalnim drvenim
balkonima i ulaznom nadstresnicom. Kucu je ve¢im dijelom gradio sam, a uz pomo¢
nekoliko njemackih kolega izveo je potrebne unutarnje i vanjske radove. Na kuéi je
radio tijekom godiSnjih odmora i vikendima.

Dvije godina nakon povratka Iliji je zao §to se vratio. On voli Zivjeti u svojemu
selu, uostalom kao i njegova djeca, no ogoréen je zbog stanja u Zumberku i, kako
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procjenjuje, izrazito loSega odnosa hrvatske drzave prema regiji, te iz danasnje per-
spektive sudi ovako: «Zazalio nisam sebe osobno, ali Zao mi radi drzave $to nas mal-
tretiray», 1 dalje:

Zao mi je samo §to sam se vratio. Sad mi je gotovo, kuéa je tu i sve. Zao mi je
Sto sam se vratio uopce i Sto sam kucu uopcée delo. Nisam trebo nista napra-
viti. Nista. Nisam trebao ni na dopust dolaziti. Trebao sam preci u Spaniju
ili u Egipat, Keopsove piramide.

Glavni razlog nezadovoljstvu je infrastrukturna opskrbljenost jugozapadnoga
Zumberka. Ilija iznosi prituZbe na nedostatno otpremanje otpada, na ¢injenicu da nje-
govo selo nije prikljuc¢eno na vodovod (a ipak dobiva ra¢une za uredenje voda!) te da
u obliznjim selima nema trgovine u kojoj bi se obitelj mogla opskrbiti s dnevno po-
trebnim namirnicama. Nadalje, zali se da je mjesto cestovno izolirano: prema istoku
je spojeno djelomi¢no novoasfaltiranom, no vijugavom brdskom cestom sa SoSicama;
sjeverno, prema Sv. Geri, unato¢ viSekratno zapocetim radovima, nema asfaltirane
ceste pa stoga niti moguénosti da se kra¢im putem dode do SoSica. K tomu, selo je
pedesetak kilometara udaljeno od administrativnog sredista Ozlja. Komunikacija s
obliznjom Metlikom je takoder oteZana otkako je ustanovljena drzavna granica izme-
du Hrvatske i Slovenije. Uz ove je probleme Ilija iznio i niz prituzbi na funkcioniranje
administracije u Hrvatskoj.

[lija je u visestrukoj prepisci s razli¢itim administrativnim uredima — Zupanijskim
u Karlovcu i opéinskim u Ozlju — te u konfliktima s lokalnom pograni¢nom policijom.
Na pitanje ima li zakonske osnove da ga pograni¢na ophodnja sprije¢ava u unoSenju
mlijeka i kruha iz Slovenije, odgovara:

Ma kakvi zakon. To je pogranicno. Oni znaju da nemamo trgovinu tu, nema
nista. Sad nema ni trgovine, jedino je posta jos ostala i tu nema ni novina, ni
kartice za telefon, i to su likvidirali. Jedino cigarete i posta Sto dolazi.

MIGRANTSKA PRICA 2

Pero je u Njemackoj radio Cetiri godine, od 1969. do 1973. Krenuo je stopama
oca, koji se do tada ve¢ bio vratio s privremenog rada u Njemackoj, i brata, koji se
vratio otprilike u isto vrijeme kad i Pero i nastanio u Zagrebu. Perin je otac otiSao u
Njemacku s 45 godina ne bi li popravio obiteljsku materijalnu situaciju: ocev rad u
Njemackoj omoguéio mu je ne samo Skolovanje u Zagrebu nego i kupovinu cipela
koje nije imao. Prije odlaska u Njemacku Pero nije Zivio u Zumberku nego je, nakon
zavrsenog zanata u Zagrebu, radio u raznim hrvatskim gradovima.

Neposredan povod za odlazak u Njemacku bila je Zelja da kupi auto: «7o je meni
bilo, autom ti ide$ na posao, to je za me bilo ko da bi Ameriku vidio, i to me poteglo
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gore.» Auto je kupio, a potom 1 ustedio novac za kupovinu teretnog kamiona, kojim je
zapoceo prijevoznicki posao u nekadasnjoj Jugoslaviji. Potom se vratio:

Vuklo me je nazaj. Gore mi mentalitet nije odgovarao i zavicaj me vukao, a jos
najvise lovstvo jer sam bio lovac pa to me vuklo, i radi toga sam forsiro da sam preso
u prevoznike, da sam zasluzio za auto i poceo se time baviti. Tamo [u Njemackoj] nista
me nije drzalo.

Tridesetak godina nakon povratka Pero izjavljuje da su mu se u Njemackoj svi-
dale «disciplina i pedantnost» i1 kako su se tamo odnosili prema novcu: «Da se gore
nije postivo novac, ne bi ni zasluzio to u tako kratkom vremenu.» Uz to dodaje: «Kad
bi mi tu tak Sparno Zivjeli, onda ne bi morali tamo i¢i!» Kao gradevinski radnik Zivio
je u «nekakvoj baraki», koja je zapravo bila «dobra kuca», dijele¢i sobu, kuhinju i ku-
paonicu s dvojicom kolega. Radio je i do dvanaest sati dnevno, a slobodno je vrijeme
provodio u jugoslavenskim gostionicama u Diisseldorfu i Stuttgartu.

Iz Njemacke se Pero prvo vraéa u rodno selo u jugozapadnome Zumberku, a
potom radi efikasnijega poslovanja seli u Novo Mesto, gdje gradi ku¢u u kojoj do
danas zivi s obitelji. Premda je Zivio u Novom Mestu, odakle je poslovao razvozeci
robu uglavnom po Hrvatskoj, posao je imao prijavljen u Ozlju. Selidbu u Novo Me-
sto usporeduje s odlaskom u Njemacku; oboje mu je omogucilo bolju zaradu. Takav
aranzman, tvrdi, nije mu zadavao problema sve do raspada Jugoslavije i nastanka
neovisne hrvatske i slovenske drzave. Zbog toga $to posao nije bio prijavljen na te-
ritoriju slovenske drzave danas ima malu hrvatsku mirovinu («Nikad nisam vjerovao
da ée se Jugoslavija raspasti zato se nisam ovdje prijavio u Sloveniji. Ja sam mislio
uvijek ostat ée Jugoslavija i da ée penzije biti jednake.»). Zali se i na to da se u Novom
Mestu ne moze prilagoditi:

Ovo je drukciji mentalitet naroda. To je mentalitet Njemacke! To su ljudi
svaki za se, a mi Zumbercani smo previse drustveni. Sad, ako je iz Bele kra-
Jjine, od Crnomelja taj je ve¢ drustveniji.

Otkako je u mirovini Pero nekoliko puta tjedno odlazi u Zumberak:

Od 76. sam tu [u Novom Mestu], ali ja svaki ¢as [idem] ¢rez granice — isto
ko da sam vani [u Njemackoj]. Pa makar je druzina [obitelj] tu, makar je

sve, ja idem subotu i nedjelju, i bar sredu jos moram i¢i gore [u Zumbe-
rak].

Odlazak u Zumberak, a posebice prevoZenje stvari izmedu njegovih dviju kuca,
otezano je zbog novonastale drzavne granice, koja prolazi rubom Perina vinograda.
Stoga Pero ovako definira svoju zemljopisno malu udaljenost od Zumberka: «Ja sam
blizu i daleko. Cim je granica, odmah si daleko.»
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Prigodom naseg razgovora potkraj godine 2005. jako je bio zabrinut nece li do¢i
do ograni¢ene uporabe malograni¢nog prijelaza u Brezovici, ¢ime bi mu bio otezan
nesmetan boravak u Zumberku:

Jer mi smo Zumbercani (...) mi samo se spuséamo s planine na nize. Ta
Brezovica je malo ravnije. Slovenci su to povukli [granicu], a mi smo to kao
Zumbercani opet okupirali, to je bolja zemlja, a gore [u Zumberku] je sve
zaraslo — brdo — nisi mogao s traktorom nista napraviti. I, sad smo mi na
slovenskoj strani, ali mi smo svi vezani za te Radatovice, za ta tri kilometra
gore i to nas mantra jer ako oni zatvore rampu u deset navecer, ti preko te
rampe necée$ moci preci, a mi smo gore u gostioni do ponoci i onda se nece-
mo moci vratiti. Tu ¢e biti problem. Hrvatska ¢e uci u Europu, samo kad? Da
je za mjesec dana, pa je dugo, jako dugo za nas koji smo uz tu granicu.

Nakon osamostaljenja Hrvatske i Slovenije, tvrdi Pero, «Zivot se promijenio». Ne
samo zato §to je Zumberak ostao u Hrvatskoj, i §to prijeti da ¢e se kad profunkcionira
stroza grani¢na kontrola prema Metliki onemoguéiti prenoSenje dobara iz Slovenije u
Hrvatsku i obratno, nego i zato jer su se i ljudi promijenili, a neki nedefinirani «oni»
unijeli razdor u do tada jedinstveni «narod»:

Dok je bila Jugoslavija, nekako bilo drugarstvo, drukcije bilo druzenje. Ot-
kako je samostalnost nastala, sad se ni sa susjedom ne mozes imati dobro,
nekakva ljubomornost nastala. Tu je problem. Ja sve mislim oni nisu samo
drzavu raskopali, raskopali su neki osjecaj naroda da pripada jedan drugo-
me. Tu je greSka. Oni su toga cuda unistili. Kad gledas po psihickoj strani,
recimo, ljudi pate, bio tamo il’ ovdje. Ja ne znam moguce 5 posto — 10 koji je
stvarno nacionalno jako opredijeljen, a koji nije, tome smeta. Mene smeta,

recimo. Smeta me to Sto se ne druzis, sto je ljubomornost nastala, fuserija,
kako bi reko.

Rjesenje problema Zumber&ana koji Zive u Sloveniji vidi u «mekanijoj» granici
izmedu Hrvatske i Slovenije, te je navodno nekoliko puta predlagao da se ministri
osvjedoce o poteskocama na koje pograni¢ni stanovnici trenutno nailaze:

Ja sam reko, metnite ministre ovdje jedan dan da Zive tvoj zivot. Ja sam reko
kad su rampu metali, ‘Ja vas [hlranim tjedan dana i gledajte kako se tu Zivi’.

Ona [neka ¢inovnica] rekla meni, ‘To nije nujno’[nuzno|, a ona iz Ljubljane
dosla. Sto ona zna o nasima problemima kad ona ne Zivi tu!
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MIGRANTSKA PRICA 3

I Marija je kratko radila u Njemackoj: Sest i po godina, od 1969. do 1976. Otisla
je s muzem da zarade novac za gradnju ili kupovinu kuée. Godine 1970. rodila je sina
1 nakon tromjesecnog rodiljnog dopusta vratila se u Njemacku, ostavivsi dijete na
brizi svojim roditeljima. Dijete je ostavila kod roditelja da bi u §to kra¢em roku ona i
suprug Sto vise ustedjeli; kako sama kaze, «svaki je gledo ko je iSo da si nesto zaradi
da si osnuje doma nesto.» Danas prosuduje da je tada bila «mlada-luda» te da vise
nikad ne bi dijete ostavila drugomu na brizi: «7o su patnje velike. Mali bio bolestan,
upala bubrega, da vidite kako je to tesko bilo.» U to doba u njihovu Zumberackom
selu nije bilo ni telefona te se komunikacija izmedu ¢lanova obitelji koji su zivjeli u
dvjema drzavama odvijala pismima.

Marija se vrlo dobro sjec¢a svojih prvih primanja u Njemackoj i njihova rasta.
Radila je u tvornici, a u slobodno je vrijeme dodatno zaradivala vrtlarskim poslovi-
ma. Suprug je radio kao zidar. U Njemackoj se dobro snasla jer je dosla s odredenim
znanjem njemackog jezika. Zivjeli su u regiji gdje je bilo mnogo ljudi iz bivie Ju-
goslavije, a nemali broj je bio upravo iz njihova rodnog Zumberka. Brac¢ni je par od
ustedevine ve¢ za nekoliko godina kupio kuéu u Metliki: «Radili smo dosta, skromno
smo zivjeli. Nismo izlazili, radili i subotom i nedjeljom.»

Marija se vratila iz Njemacke kad je sin poSao u skolu: «Ne mozZes ga mami
ostaviti da ide u skolu.» Devet mjeseci nakon povratka pronasla je posao u tekstilnoj
industriji u Metliki, gdje je radila sve do odlaska u invalidsku mirovinu prije nekoliko
godina. S djetetom je prvo Zivjela u Metliki, a potom u roditeljskoj kuéi u Zumberku.
Povratak iz Njemacke u tadasnju Jugoslaviju opisala je kao «veliki preokret»:

Ceko si red, tu kad si doSo u trgovinu. Onaj sa vrata [vice] Ja trebam to’...
To meni bili takvi Sokovi. Ja to nisam mogla podnasati, cisto drukciji nacin
Zivota. Ja sam se bila jako priviknula tome Zivotu [u Njemackoj] i dugo sam
bila motala. Posle sam se priucila.

Do raspada Jugoslavije njezin i sinovljev Zivot izmedu Zumberka, gdje su Zivjeli
i Metlike, gdje je ona radila a sin i$ao u $kolu, odvijao se bez problema. Zumbe-
racka sela koja gravitiraju prema Metliki bila su s Metlikom povezana autobusnom
linijjom, a Marija je imala i automobil koji je omoguéavao da se lako kreé¢e izmedu
svoga prebivalista, obliznjega sela u kojem su nastanjeni njezini roditelji i Metlike,
u koju je dnevno odlazila na posao i gdje je nabavljala sve $to je trebalo za vodenje
kuéanstva. Danas su, Zali se Marija, autobusne veze s Metlikom ukinute, a na granici
izmedu Slovenije 1 Hrvatske, u selu Brezovica postavljena je rampa, i premda lokalni
stanovnici s malograni¢nom propusnicom mogu slobodno prelaziti iz jedne drzave u
drugu, postoje izvjesna ograni¢enja dobara koja mogu prevoziti. Marija je ispricala
niz zgoda u kojima se nadmudrivala s pograni¢nom policijom ne bi li na Zumberak
prevezla vece koli¢ine hrane i pi¢a. U doba naseg razgovora u ljeto 2006. godine jako
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se bojala novih ograni¢enja pri koriStenju malograni¢nim prijelazom. Svjesna je da
se hrvatskoj drzavi ne isplati ulagati u jugozapadni Zumberak u kojemu Zivi samo
dvjestotinjak ljudi i smatra da bi bilo bolje da njezino selo pripadne Sloveniji, opéini
Metlika, kamo je oduvijek gravitiralo i kamo je iselio najveci broj stanovnika ju-
gozapadnog Zumberka. Novoizgradenu cestu prema Sosicama ne smatra nikakvom
predno$¢u jer, premda se Sosice smatraju sredi$njim mjestom u Zumberku, ono ne
nudi potrebne trgovine i usluZzne djelatnosti. Marijin je sin manje zabrinut od majke
zbog stalnih najava postrozenja rezima na malograni¢énom prijelazu prema Metliki,
premda on danas, kao i njegova majka nekad, svakodnevno putuje na posao u Me-
tliku. Marija pak ocekuje da ¢e ulazak Hrvatske u Europsku Uniju rijesiti njihove
probleme.

Na pitanje o tome jesu li se 1 stanovnici granice promijenili nakon §to je povu-
¢ena drzavna granica, Marija odgovara: «Mi smo i dalje ostali oni isti. Sve jedni s
drugim. [uzdise]. Na razini obicnih ljudi sve je ostalo isto.» Nije joj vazna ni njezina
ni nacionalna pripadnost njezinih susjeda: «Meni tako sve najedno. Ne znam. To meni
tak svejedno. Pa ne mores ti biti ne znam Sta ako si ti roden tu i ne mores ti biti Sta
drugo nego ono sto jesi.»

MIGRANTSKA PRICA 4

Draga je takoder podrijetlom iz Zumberka. Nakon zavrene tekstilnoindustrij-
ske Skole u Dugoj Resi radila je u Zagrebu, a potom je u 29. godini, 1962. godine,
otisla u Njemacku. Pomogao joj je stric, kao Sto je ona kasnije pomogla svojoj braéi i
sestrama da dobiju jamstveno pismo. Dok nije naucila njemacki jezik radila je u ku-
hinji, a zatim se zaposlila kao prodavacica u jednoj od poznatijih minhenskih robnih
kuc¢a.Tamo je uzivala veliko povjerenje svojih nadredenih, koji su je jednom zastitili
i od neugodnih klijenata koji nisu zeljeli da ih posluzuje jedna Ausldnderin. Godine
1990. otisla je u mirovinu, nakon 28 godina rada u Njemacko;j.

Voljela je zivjeti u Miinchenu. Zajedno sa suprugom, Slovencem kojega je tamo
upoznala, takoder trgovcem, odlazila je u operu i u muzeje:

Miinchen je lijepi grad, stvarno divan. Ako netko dode u Miinchen i ne

dozivi u Miinchenu Sto Miinchen sve nudi, taj covjek nije bio u Miinchenu:
pinakoteke, pa muzeji, kazalista.

Ni vikendom ni tijekom godisnjega odmora nisu dodatno radili:

Mi smo si priustili stvarno. Mi nismo kao Sto su oni ljudi koji su dosli samo
raditi, samo radi, radi i... doma. Nikud nisu ni izlazili. Mi smo isli. I mi smo
puno radili, ali kad smo imali dopust, onda smo stvarno sebi uzeli dopust.
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Sve dok 1984. nisu kupili kuéu u Zumberku, godinje su odmore provodili pu-
tujuéi u inozemstvo. Godine 1988. suprug je umro, a 1996. ona se definitivno vratila
u Zumberak.

Draga je mislila da ¢e u Njemackoj ostati kratko, dok ne ustedi za «sobicuy:

Ja sam mislila da ée to biti godina, dve, najvise tri godine. Ali kad sam poce-
la raditi, bila sam sigurna u moj poso. Nisam se plaSila da ¢e mi dati otkaz,
Nijemci nisu takvi kao Sto su nasi ljudi, ne. (...) Morala sam izdrzati, premda
mi je bilo dosta tesko iz pocetka, zbog jezika.

Danas se govoreci o svemu smije i ne moze objasniti kako se dogodilo da je u
Njemackoj ostala ukupno 33 godine, premda su i ona i suprug «Zudjeli» za domovi-
nom. Nakon $to je oti$la u mirovinu 1990., odgodila je povratak sve dok nakon ratne
operacije Oluja nije bila oslobodena srediSnja Hrvatska. Tada se odlucila za povratak,
jos uvijek ne odjavljujuéi boraviste u Njemackoj. Tvrdi da je razlog tomu bio strah da
¢e zbog definitivnog napustanja Njemacke dobivati manju mirovinu. U Njemackoj je
imala sestru i ne¢aka te joj nije bio problem svaka tri mjeseca tamo otputovati i kod
svog se lije¢nika opskrbiti potrebnim lijekovima. S takvom je praksom nedavno pre-
kolegica Nijemica te sa sestrom i neacima u Njemackoj.

Nije joj zao Sto se vratila u Hrvatsku; pace, tvrdi da joj mirovina ne bi bila dostat-
na za zivot u Miinchenu, gdje je morala iznajmljivati stan. U Zumberku moZe dobro
zivjeti s njemac¢kom mirovinom i po potrebi otiéi u toplice ili nekamo drugdje: «/mam
za sve, mogu lijepo Zivjeti». Draga se ne Zali na Zivot u Zumberackom selu i ne govori
o drasti¢nim promjenama koje je doZivjela odlaskom iz njemackoga grada u hrvatsko
pograniéno selo. Zali se, doduse, na sitne nefunkcionalne stvari, kao npr.:

Kojesta mi se nije svidalo ovdje. Jer sam navikla bila gore [u Njemackoj]
npr. ako pozovem nekog da mi dode popraviti vesmasinu, recimo ili Sporet,
ili sto, pa ne dode odmah, ne dode, mislim, niti se ne javi da nije mogao doci.
Drugi dan ponovno zovem, ‘Jao pa nisam mogao, doci ¢u sutra ili koji drugi
dan.’— ‘Ali molim vas onda mi recite kad cete doci da znam biti kod kuce.
Nemojte reci tocno nego recite izmedu, ne.’ Tak da sam ih ja malo i navikla.
Na to nisam ja bila navikla: kad u Njemackoj nesto narucis, imas termin
neki, u istu minutu dode.

Nakon pocetnih poteskoca privikla se na Zivot u Zumberku. Kao i njezinu sadas-
njem partneru nedostaje joj drustvo, osobito nakon $to joj je umrla sestra nastanjena u
obliznjem selu. Smatra da se Zivot u Zumberku jako promijenio u odnosu na njezinu
mladost, uglavnom uslijed iseljavanja. Draga se opskrbljuje ziveznim namirnicama u
Ozlju te, zbog veée i bolje ponude, i u Metliki ili Crnomlju: «Metlika je mali gradic,
ali imate ko u Minhenu svega. Kao da ste u Minhenu.» Tijekom razgovora nije uopce
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spomenula poteskoce vezane na malogranicni prijelaz; €inilo joj se ¢ak da je grani¢ni
rezim malo manje strog tijekom 2006.

USPOREDBA POVRATNICKIH ISKUSTAVA

Pogledajmo pobliZe §to ovi zapisi govore o obiljezjima migracije, povratka i tre-
nutnog Zivota migranata-povratnika na podru¢ju jugozapadnog Zumberka.

Ovim i inim narastajima Zumberka zajedni¢ko je napustanje rodnoga kraja, bilo
radi odlaska u obliznja gradska sredi$ta bilo u inozemstvo. Prije je spomenuto da je od
pocetka Sezdesetih godina 20. stoljec¢a hrvatsko stanovnistvo zumberackog podrucja
masovno odlazilo na rad u Njemacku. Ve¢ su roditelji i stricevi mojih sugovornika
— uglavnom muskarci — «probili led» i otisli na rad u inozemstvo. Vezani radnim
ugovorima, s ciljem da u Njemackoj u s$to kraCemu roku zarade ovecu sumu novaca
prijeko potrebnu za obnovu dotrajale kuce ili $kolovanje djece, oni su se nakon neko-
liko godina vracali u zavicaj (usp. Muraj 1989: 87, Nejasmi¢ 1981). Njihova su djeca
slijedila taj trag, s tom razlikom da su neki ostali u inozemstvu duze (ovdje migranti
jedan i Cetiri), a neki su primijenili model prethodnog narastaja, vrativsi se nakon §to
su ostvarili planiranu zaradu (migrant dva) i/li iz obiteljskih razloga (migrantica tri).
Na drugome sam mjestu stoga zakljucila, takoder na primjeru jedne migrantice iz
Zumberka, kako su ideju povratka — makar povratak bio vremenski neodreden — nje-
govali i pripadnici druge generacije migranata iz te regije (Capo Zmega¢ 2006).

Makrostrukturni razlozi koji su poticali veze Zumberéana sa zaviajem razmjer-
no su dobro poznati. To je, prije svega, u 1960-im 1 1970-im godinama njemacka
politika zaposljavanja strane radne snage na odredeno vrijeme, tzv. rotacijska politi-
ka. Terminom Gastarbeiter obiljezavala se ta privremena i promjenjiva radna snaga,
pretezito muskarci mladi od 40 godina (Kolinsky 1996, Lapeyronnie 1992, Bougarel
1992, Miinz 1995). Razvojem bilingvalnih razreda radi ocuvanja kulturnog identite-
ta migranata neke su njemacke drzave podrzavale rotacijsku politiku unajmljivanja
strane radne snage (Lapeyronnie 1992, Bougarel 1992). Stoga je odrzavanje veza s
krajem podrijetla hrvatskih i inih ekonomskih migranata u Njemackoj izravno koreli-
rano s takvom migracijskom politikom i rezultiralo je ranijim ili kasnijim povratkom
migranata u zemlju podrijetla. U konkretno razmatranim primjerima dva su se mi-
granta odlucila na povratak nakon kracega razdoblja dok su se dva vratila nakon go-
tovo tridesetgodi$njeg boravka u inozemstvu, nakon §to su otisli u mirovinu. Odluka
o povratku donesena je u svakom pojedina¢nom sluc¢aju ovisno o obiteljskoj situaciji
1 procjeni osobnoga gospodarskog stanja i moguénosti koje nudi povratak.

Bez obzira na duzinu boravka u inozemstvu, odnosno trenutak kada se odlucuju
na trajni povratak, migranti se vracaju u §iri zavi€aj, a ne nuzno u svoja rodna sela.
Nakon kratkotrajnog boravka u Njemackoj Pero i Marija su se nastanili u obliznjim
gradovima (Novom Mestu i Metliki) slijedeci obrazac unutarnjih migracija uobicajen
za stanovnike jugozapadnog Zumberka: napustanje brdskih i nastanjivanje u nizin-
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skim naseljima i/li u obliznjim slovenskim gradovima. Njihov je povratak iz vanjske
migracije, dakle, pratila unutarnja migracija, Sto ¢e imati znatne reperkusije na njihov
zivot nakon raspada Jugoslavije i nastanka hrvatske i slovenske drzave. Ilija (prva
prica) se takoder Zelio nastaniti u nizini, blize gradskom sredistu, no kad u tome nije
uspio, odlucio je kuéu ipak graditi u rodnom brdskom selu. Jedino migrantica iz Cetvr-
te price nije pokuSavala napustiti uzi zavi€aj kad je u domovini kupovala kucu. To je
razumljivo s obzirom na to da je odluka o izboru mjesta gdje ¢e kupiti dom donesena
nakon vise od dvadeset godina boravljenja u Njemackoj, u doba kad su ona i suprug
znali da povratak nije izgledan prije odlaska u mirovinu.

Mozemo pretpostaviti sljedeca obiljezja povratnih migracija u jugozapadni Zum-
beracki kraj: radno sposobni povratnici ne vrac¢aju se u svoja komunikacijski izolirana
brdska naselja u kojima su moguénosti zaposljavanja ogranicene, nego u obliznje
gradove, u kojima se ne samo mogu zaposliti i eventualno bolje zaradivati nego 1
Skolovati djecu. Onima pak koji se odlucuju vratiti tek nakon umirovljenja i relativno
kasno pocinju ulagati u nekretnine u zavicaju ti ¢imbenici buducega Zivota nisu vazni
jer niti ¢e u zavicaju traziti posao niti ¢e viSe imati djecu u Skolskoj dobi. U njihovu su
slucaju pri donoSenju odluke o tome gdje ¢e u mirovini Zivjeti vazniji blizina rodbine,
mir, tiSina, ljepota prirode, mogucénosti odmora i opustanja. Ilijin primjer se izdvaja po
tome $to se nije uspio prema planu nastaniti u podnozju Zumberka te se prilikom traj-
nog povratka, nakon odlaska u mirovinu, zatekao u prakti¢no napustenom brdskom
naselju s djecom Skolske dobi. Ako je vjerovati njegovu i kazivanju njegove kéeri, to
im nije nikakav problem.

Obiljezja regije podrijetla (depopulacija, gospodarska nerazvijenost, seoska na-
selja bez komunalne infrastrukture, slaba prometna povezanost i sl.) u kombinaciji s
fazom u zivotnom ciklusu u kojemu ¢e se migrant vratiti, utjecat ¢e dakle na njegov
izbor mjesta na kojemu ¢e uloziti u nekretnine i nastaniti se nakon povratka. Napusta-
nje rodnog brdskog sela instrumentalno je za migrante-povratnike u mladoj zivotnoj
dobi. Pero i Marija (druga i tre¢a prica) bili su zadovoljni svojim odabirom: nakon
kratkotrajnog rada u Njemackoj nastanili su se u obliznjim gradovima, iskoristivsi
mogucénosti koje su im se tamo nudile za pronalaZenje zaposlenja ili za bolju zaradu.
Ujedno su djeci omogucili skolovanje i zivot u gradskim sredinama. Pritom su zivjeli
nedaleko od staroga doma i roditelja, koje su Cesto posjecivali, pomagali im i po po-
trebi s njima obradivali zemlju, odnosno uzivali u nekim hobijima koje su mogli prak-
ticirati samo u uzem rodnom kraju (npr. lov). U njihovim primjerima preslojavanje
povratka iz vanjske migracije unutarnjom migracijom (iz sela u obliznji grad) unutar
Sirega zavicaja bilo je izrazito funkcionalno u razdoblju kad su se Slovenija i Hrvatska
nalazile unutar iste drzavne tvorbe.

No, raspadom Jugoslavije i nastankom drzavnih granica izmedu Hrvatske i Slo-
venije zivot se povratnih migranata zakomplicirao, a promijenio se i njihov status. Na-
ime, u doba povratka sedamdesetih godina 20. stoljeca oni su se vratili u drzavu koja
je obuhvacala i njihovo rodno selo u Zumberku (u tadadnjoj jugoslavenskoj Republici
Hrvatskoj) 1 obliznji gradi¢ u tadasnjoj jugoslavenskoj Republici Sloveniji, u kojem
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su se nastanili. Iz dana$nje su perspektive ti nekada$nji povratnici i unutarnji migranti
zapravo iseljenici: njihov povratak iz Njemacke danas se nadaje kao iseljavanje u
susjednu drzavu, a oni sami kao slucajna dijaspora (accidental diaspora, Brubaker
1999%). Da je u osjecajima migranta ta nekad fakti¢no unutarnja migracija i prije ras-
pada Jugoslavije subjektivno bila dozZivljavana kao iseljavanje, slicno onomu u Nje-
macku, govori i Perin iskaz kojim je odgovorio na pitanje je li prihvac¢en u Sloveniji:

Jesmo Sto moraju, a ne Sto bi rado nas prihvatili. Ti si za nje uvijek tujac da
si sto veka tu. Ne prihvacaju, mislim prihvacaju kad moraju. A to ti je, kako
bi rekao, svako svog rado ima. On misli, mi smo pridoslice.

Njegov subjektivizam je od pocetka devedesetih objektiviziran, jer od tada dva
do tri puta tjedno odlazi u rodni zaselak u Zumberku «crez granice — isto ko da sam
vani.»

Ustanovljavanje drzavne granice pograni¢nim je stanovnicima donijelo proble-
me, bez obzira Zive li u Sloveniji a potjetu iz Zumberka i tamo posjeduju nekretnine
1 imaju rodbinu, ili zive 1i u Hrvatskoj a poslom, Skolovanjem i/li dnevnom opskrbom
vezani su uz Sloveniju. Usred naselja Brezovica, u podnozju Zumberatkog gorja,
ustanovljena je granica i malograni¢ni prijelaz, kojim su se stanovnici nastanjeni s
obiju strana granice mogli neometano koristiti, uz neka ogranicenja glede sadrzaja i
koli¢ina dobara koje smiju prenositi. Jedan migrant se, primjerice, Zalio kako nakon
razdvajanja dviju drzava ne smije prenositi svoju lovacku pusku iz Zumberka u Novo
Mesto; drugi je nai$ao na probleme prilikom prijevoza u svoj dom u Zumberku veée
koli¢ine vina proizvedenoga na roditeljskom imanju u Sloveniji. Tre¢i se Zalio da bi
mu, ako bi poStivao zakone, zapravo bio onemogucen svakodnevni uvoz mlijeka i
kruha iz Slovenije u Zumberak.

Razgovori s pograni¢nim stanovnicima, vodeni zimi 2005. godine te u ljeto i u
jesen 2006. godine, svjedoce o njihovu strahu zbog moguéeg poostravanja granic-
nog rezima. Naime, jo§ prije ulaska Slovenije u Europsku Uniju povela se rasprava o
statusu dotada$njih malograni¢nih prijelaza s Hrvatskom, te je u hrvatskim dnevnim
novinama Vjesnik 2. 12. 2003. objavljena vijest da ¢e unato¢ ulasku Slovenije u EU
2004. i u tzv. Sengensku grani¢nu kontrolu 2006. godine svi malograni¢ni prijelazi s
Hrvatskom zadrzati svoj status (http://www.hsp1861.hr/vijesti4/031202hi.htm). Lo-
kalno stanovnistvo kao da tome nije vjerovalo te je na podizanje rampe na malogranic-
nom prijelazu u Brezovici odgovorilo izgradnjom paralelne ceste koja stanovnicima
omogucuje da zaobidu sluzbeni grani¢ni prijelaz (vijest o tome 1 protivljenje sloven-
ske vlade donosi hrvatska tiskovna agencija HINA 10. 11. 2005., http://www.24sata.
hr/articles/view/11356/). O tome kako je funkcionirao prijelaz u Brezovici krajem
2005. godine govorio je Pero:

5 Prema istome autoru, sluéajne su dijaspore nastale u dramati¢nim okolnostima, zbog rekonfigu-
racije politickog prostora nakon raspada multinacionalnih drzava kao $to su npr. bivsi Sovjetski
Savez ili Jugoslavija.
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Tu su rampu postavili. To je ta Brezovica sto je na TV, ali nisu je jos otvorili.
Tu dode patrola jedna ili druga, ali nije jos radna ta rampa. Nema stalno
nikoga, ali uvijek netko naleti pa te lako bas dobije. To je taj problem gra-
nice. Sad mi se isto... Ne mi, mi imamo propusnice, ali mozes se snaci jer
je Hrvatska napravila obilaznicu: prodes po obilaznici i zaustavi te i kaze$
da si u posjeti. Zaustavi te hrvatska policija samo, mozes se snaci. Mi pro-
lazimo bez kontrole, nas nece kazniti, ali po obilaznici ne mozes proci, nego
moras preko rampe. Ako ne ides preko rampe, da je gore slovenska policija
te kazni. I to nas smeta.

Godine 2006. u hrvatskim se novinama ponovno pojavljuju napisi o tome kako
nece doc¢i do promjene statusa granic¢nih prijelaza s Hrvatskom, no potkraj godine
i tekstovi s natpisom «Zumberak u schengenskoj blokadi» (Novi list 13. 12. 2006.)
ili «Pograni¢ni stanovnici odsje¢eni od Hrvatske» (Jutarnji list 13. 12. 2006.). Oni
donose vijest da od 5. 12. 2006. malograniénim prijelazom u Brezovici Zumbera¢-
koj mogu prometovati samo osobe koje imaju potvrdu o posjedovanju nekretnina u
Sloveniji. Vijest je izazvala okupljanje i prosvjede lokalnog stanovniStva s hrvatske
strane granice.

Nova medunarodna granica donijela je razli¢ite probleme svojim stanovnicima,
ovisno o tome jesu li nastanjeni u Hrvatskoj ili u Sloveniji. Primjerice, Pero je govorio
iz rakursa Govjeka podrijetlom iz Zumberka, nastanjenog u Sloveniji. Neometano cir-
kuliranje izmedu njegova mjesta podrijetla i stanovanja uspostavom drZavne granice
izmedu Hrvatske i Slovenije dovedeno je u pitanje. Objektivnu blizinu svoga rodnog
mijesta Pero je po¢eo dozivljavati kao udaljenost: «Ja sam blizu i daleko. Cim je gra-
nica, odmah si daleko.» Migrant ¢iju sam pricu izostavila jer je vrlo slicna ovoj zbog
novonastale granice &ak je prekinuo odlaziti u Zumberak.

Za ljude naseljene u Hrvatskoj, ali s jakim vezama u slovenskim selima (u kojima
im npr. zive roditelji) ili zaposlenjem u Metliki, problem je dnevnoga funkcioniranja
u Sirem rodnom kraju. Primjerice, Marija je od povratka iz Njemacke Zivjela na pro-
storu bez drzavnih granica i prijelaza, bez ikakva ogranicenja glede prijenosa dobara
i prijevoza ljudi iz hrvatskih Zumberackih sela u obliznja slovenska naselja i obratno.
Zivjela je paralelno ili sukcesivno bilokalno i bifokalno (usp. Rouse 1992): neko je
vrijeme stanovala i radila u Metliki, nakon toga se nastanila u Zumberku, a nastavila
raditi u Metliki, istodobno pomazuci roditeljima koji su nastanjeni u tre¢em naselju u
podnoZju Zumberacke gore, naselju koje je danas sa slovenske strane. Danas njezin
sin zivi sli¢no kao nekad ona: ima boraviSte u Hrvatskoj, a radi u Sloveniji. U njezinoj
kuéi u jugozapadnom Zumberackom selu na vrlo se konkretan — i nekonfliktan — nacin
susrecu dvije drzave: majka ima slovensko 1 hrvatsko drzavljanstvo, prima slovensku
1 njemacku mirovinu, Zivi u Hrvatskoj, ali je prijavljena kod roditelja u Sloveniji,
gdje uziva zdravstvenu zastitu, njezin automobil nosi slovensku registraciju; sin ima
hrvatsko drzavljanstvo i prebivaliStem je prijavljen u Hrvatskoj, radi «pod vizom» u

102

DD-25.indd 102 @ 24.5.2007 11:13:14



1 EEEE ® | D ] BN

Povratak na granicu: migracijska iskustva u trokutu Hrvatska-Njemacka-Slovenija

Sloveniji, izvrsno govori slovenski jezik jer je Skolovan u Sloveniji, a njegov automo-
bil nosi hrvatsku registraciju. Njihovi najblizi rodaci zive u Sloveniji, samo nekoliko
kilometara udaljeni od njihova prebivalista u Hrvatskoj.

Prema kazivanju pograni¢nog stanovnistva na toj nekad republickoj, unutardr-
zavnoj, granici izmedu Hrvatske i Slovenije do raspada Jugoslavije, identiteti su bi-
li fleksibilni. Marija tvrdi da nije bila vazna nacionalnost pojedinca (Sto je i Perino
misljenje), te da je svakodnevno nuzna pragmaticnost u tom razdoblju nadvladavala
nacionalne podjele, koje, navodno, ljudi nastanjeni na ovom podrucju nisu ni osje-
¢ali. Njezin iskaz potvrduje hipoteze istrazivaca grani¢nih podrucja da se na granici
dovode u pitanje identiteti, ¢vrste nacionalne odjelitosti i odredenja. Drugim rijecima,
sociokulturne skupine koje zive na granici ne potvrduju tezu o ¢vrsto omedenoj i
teritorijaliziranoj nacionalnoj pripadnosti (Donnan i Wilson 1994, Wilson i Donnan
1998). Marija ¢e stoga i danas, apstrakcijama kao $to su nacionalna pripadnost i dr-
zavljanstvo pretpostavljajuci svakodnevnu funkcionalnost, izjaviti da je logi¢nije da
njezin zavicaj pripadne Sloveniji. Uostalom, njezina se dva drzavljanstva ne iskljucu-
ju, pace komplementarna su na granici na kojoj zivi, a ona sama «ne more/s ti] biti Sta
drugo nego ono sto je[si].»

Premda se i Ilija zali na neke nedostatke dnevnog funkcioniranja na granici, nje-
govim prituzbama dominiraju elementi koji proizlaze iz nedostataka komunalne in-
frastrukture u brdskom selu u kojemu zivi (selo nema vodovod ni trgovinu, cestovno
je izolirano itd.) te elementi §ire drustvene i politicke kritike. Zivot podno najvisega
zumberackog vrha — Sv. Gere (1178 metara) — njegovoj obitelji donosi niz poteskoca
koje bi, prema njegovu misljenju, bile svladive kad bi u drzavi bilo interesa za regiju
te kad lokalni mo¢nici ne bi zastupali vlastite na Stetu regionalnih druStvenih interesa.
Njegov iskaz vrvi pri¢ama o raznim pronevjerama i krivim politickim odlukama gle-
de Zumberackog kraja te o vlastitim pokuSajima da intervenira protiv takvih odluka.®
Izrazito je skeptiCan prema hrvatskoj drzavi i interesu koji ima za ovaj kraj: «Ko?
Drzava? Ne zna ni gdje smo. Briga drzavu za nas, nema Sanse.» Prema njegovu mi-
Sljenju drzava samo izvlac¢i novac od Zumberackih stanovnika nista im ne dajuci za
uzvrat. Njegove prituzbe dakle ne govore samo o zivotu na novoj nedovoljno regulira-
noj medudrzavnoj granici nego i, znacajnije, o zumberackom stanovniku, recentnom
povratniku iz inozemstva koji, liSen iluzija o hrvatskoj drzavi i stvarnosti, razoCaran
politi¢kim, drustvenim i gospodarskim odlukama drzave glede njegova kraja’ te du-
boko rezigniran stanjem stvari daje destruktivne izjave poput sljedeée: «Treba unistiti
Zumberak; neka sve goril»

Najmanje nezadovoljstva od svih sugovornika iskazala je Draga. Cak joj se
ljeti 2006. malogranic¢ni rezim ¢inio labavijim nego prijas$njih godina, a udaljenost

® Radi zastite kazivaca iz njegova su iskaza izostavljene konkretne price.

7 Mozda je za stav ovog povratnika kljuéna ¢injenica da se nastanio u marginalnom Zumberatkom
podrucju. No, mozemo se pitati i je li stav ovog ¢ovjeka uvelike razli¢it od stavova Hrvata u i
izvan Zumberka koji nikad nisu migrirali. Premda bi bilo vrijedno istraZivanja to pitanje nadilazi
okvire ovog priloga.
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trgovackih i administrativnih sredista (Ozalj, Crnomelj) od njezina mjesta boravka
svladivom. Njezin je stav razumljiv u svjetlu ¢injenice da nije zivjela na granici u
jugoslavenskom razdoblju te da danas vodi povucen i miran, a zahvaljujuéi njemackoj
mirovini ipak relativno opulentan i siguran zivot u rodnom kraju.

POVRATNICKO ISKUSTVO U FUNKCIJI ZIVOTNOGA TIJEKA
I POVIJESNOGA TRENUTKA

Analizom je ustanovljeno da obiljezja regije podrijetla, u kombinaciji s fazom u
zivotnom ciklusu u kojoj se migrant vraca, utjeCu na odabir mjesta naseljavanja nakon
povratka. Tako ¢e za mlade ljude povratak ujedno oznaciti i migracija iz komunika-
cijski izoliranih i gospodarski nerazvijenih brdskih naselja u Zumberku u nizinska,
komunikacijski dobro povezana i gospodarski razvijenija naselja u okolici. Istodobno
¢e stariji povratnici preferirati nastanjivanje upravo u uzem zavicaju. Od ovoga su
pravila, naravno, moguca i odstupanja.

Nadalje, pokusala sam usporediti Zivotna iskustva Cetiriju migranata nakon po-
vratka. Razvidno je da je za njihovo razumijevanje potrebno uzeti u obzir trenutak u
osobnom i obiteljskom zivotnom ciklusu u kojemu se vracaju (tzv. individualno i obi-
teljsko vrijeme) i trenutak u drustvenom i politickom razvoju regije i drzave povratka
(tzv. povijesno vrijeme, usp. Hareven 1994). Ako je rije¢ o povratnicima u mladoj
zivotnoj dobi, tada se povijesno vrijeme potrebno za razumijevanje njihovih danas-
njih iskustava udvostrucuje: naime, ono obuhvaca razdoblje u kojemu su se vratili
(socijalisticka Jugoslavija) 1 dana$nje razdoblje (odvojenih drzava Hrvatske i Slove-
nije). Stoga su i iskustva i danasnji problemi povratnih migranata iz druge i treée price
donekle razliciti od onih migranata iz prve i ¢etvrte price. Naime, Pero, koji je slijedio
itinerer brdsko selo u Zumberku — Njemacka — obliznji gradi¢ u Sloveniji, u medu-
vremenu je od povratnika postao slucajnom dijasporom; dok je Marija, zahvaljujuéi
viSegodis$njoj dnevnoj migraciji zbog posla (unutarnjoj do 1990., odnosno vanjskoj
nakon toga) na ruti Zumberak — Metlika razvila bifokalnost, koju je nakon devedese-
tih kapitalizirala u dvostruko drzavljanstvo. Njihovo povratnicko iskustvo oblikovalo
se na nekadasnjoj unutardrzavnoj (republickoj) granici te su promjene koje je u nji-
hove zivote unijela promjena republicke u medudrzavnu granicu izrazito negativno
vrednovane. Povratni migranti pak koji se vra¢aju nedavno, nakon drzavnopoliti¢kih
promjena, nemaju u fokusu prituzbe isklju¢ivo na novi grani¢ni rezim. One ¢e cak i
izostati (Draga) ili ¢e donekle biti zasjenjene opéedrustvenom kritikom (Ilija).

Tema povratka iz vanjske migracije s kojom sam krenula u istrazivanje na ju-
gozapadnom Zumberku ispreplela se s analizom Zivota u odnedavno pograni¢nom
podrucju, potisnuvsi povratak kao klju¢ za razumijevanje iskustava na granici. Po-
vratnike iz vanjske migracije na ovom podru¢ju mozemo opisati kao pragmati¢ne
pogranicne stanovnike i/li kao razocarane hrvatske gradane. Oni svjedoce o bezizla-
znom polozaju jednog gospodarski, zemljopisno i demografski marginalnog podrucja
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u Hrvatskoj, u koje drzavi nije isplativo ulagati u infrastrukturu i gospodarstvo, dok
ga istodobno, vodena logikom teritorijalne nacionalne drzave, zeli o€uvati unutar po-
stojecih granica.

No, i danagnji su problemi stanovnika na hrvatsko-slovenskoj granici kraj Zum-
berka povijesno situirani, tj. i oni pripadaju samo jednoj fazi u mijenama grani¢nog
rezima u ovom podrucju. Kad Hrvatska ude u Europsku Uniju i1 potpiSe Sengenski
sporazum, oni bi trebali nestati. Ali, kako je rekao jedan migrant: «Da je za mjesec da-
na [ulazak Hrvatske u EU], pa je dugo, jako dugo (za nas koji smo uz tu granicu).»
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SUMMARY

RETURN TO THE BORDER: MIGRATION EXPERIENCES IN THE CROATIA-
GERMANY-SLOVENIA TRIANGLE

Jasna Capo Zmegac

The article analyses the experience of Croatian migrant-returnees who have come
back from abroad to the south-western Zumberak region. The research into the return-
ees’ experiences in this area is intertwined with research into the consequences of the
raising of the international Croatian-Slovenian border. It has been established that the
characteristics of the region of origin, combined with the phase in the life cycle in which
the repatriation from external migration took place, influenced the choice of the place of
settlement after return. For young people, the return coincides with internal migration
from the economically undeveloped hill settlements, which are isolated in the sense of
communications, to the well-connected and economically more developed settlements in
the environs. At the same time, returnees who are in the older age group prefer to resettle
in their immediate native place.

Further, the author compares the life experience of four migrants after their return.
It is obvious that, in order to understand such experiences, it is necessary to take into
account the juncture in the personal and family life cycle in which they are returning
(individual and family time), along with the juncture in the social and political develop-
ment of the region and of the state of return (historical time). In the case of returnees in
the younger age group, a twofold historical time is necessary for comprehending their
current experiences. it comprises the period in which they returned (socialist Yugoslavia)
and the current period (the separate States of Croatia and Slovenia). Therefore, both the
experiences and current problems of migrants who returned thirty years ago differ to an
extent from those of migrants who came back after the emergence of the Croatian and
the Slovenian states. The returnee experiences of those who came back during socialism
were formed on the former intrastate (republican) borders, while the changes brought into
their lives by the transformation of republican into international borders are exceptionally
negatively evaluated. For their part, the returnee migrants who have come back more re-
cently, subsequent to the state and political changes, do not focus their complaints exclu-
sively on the new border regime. Such issues are even completely absent or are somewhat
overshadowed by general social criticism.
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The author concludes that those who have come back from external migration as
returnees to the south-western Zumberak region can be described as pragmatic border
inhabitants and/or as disenchanted Croatian citizens. They testify to the frustrating posi-
tion of an economically, geographically and demographically marginal region of Croatia,
where the state finds it economically unfeasible to invest in infrastructure and the econ-
omy, while, at the same time, wanting to retain it inside the existing borders, lead by the
logic of the territorial national state.
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PRIMER ZUPNIJE V RADATOVICIH

Duska Knezevi¢ HoCevar*

ALI SE ZUMBERCANI VECINOMA POROCAJO MED SEBOJ?

COBISS 1.01

IZVLECEK

Ali se Zumber&ani ve¢inoma poro¢ajo med seboj? Primer Zupnije v Radatovi¢ih
Da je medsebojno sklepanje zakonskih zvez med Zumber&ani njihova obi¢ajna poroéna
praksa zadnjega stoletja in pol, avtorica prispevka dokazuje na podlagi analize pogovorov
z informatorji in arhivskega gradiva. Razloge za skupinsko zamejene porocne strategije
med drugim i3ée tudi v preteklem naginu Zivljenja prebivalcev Zumberka v Vojni krajini,
tj. kot potomcev uskokov z grkokatolisko religiozno pripadnostjo. S tega vidika anali-
zira poroéno vedenje Zumberéanov v najstarejsi grikokatoliski Zupniji v Radatoviéih,
ki je tudi najzahodnejSa Zumberska Zupnija in hkrati tudi obmejna Zupnija s Slovenijo.
Nazadnje poskusa odgovoriti tudi na vprasanje, s kom in v kolik§ni meri se Zumber&ani
porocajo tudi prek danasnje slovensko-hrvaske meje.

KLJUCNE BESEDE: Zumber&ani, uskoki, grkokatoliki, poro¢ne prakse, slovensko-hr-
vaski obmejni prostor

ABSTRACT

Do the Zumberak people predominantly intermarry? The case of the Radatovi¢i
parish

The author of the essay holds that locally bounded intermarrying among Zumber&ani (the
locals from the Zumberak region in Croatia) was common practice in the past century
and a half. She presents her arguments analysing the interviews with the informants and
the archival material. The reasons for such in-group marriage strategies can be identified
in the past ways of life of people from Zumberak. The major contingent analysed are the
uskoki of the Greek-Catholic religious affiliation living along what was in the past the
Military Border Zone. Examined most closely are Zumber&ani from the most ancient
Greek-Catholic parish in the region, in Radatoviéi, the westernmost Zumberak parish
situated at the Croat-Slovenian state border. In conclusion, the paper seeks to determine
whether Zumberéani have been marrying also cross the present border with Slovenia,
with whom, and to what extent.

KEY WORDS: Zumberéani, uskoki, Greek-Catholics, marriage practices, Slovenian-
Croatian border region
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UvVOD

V pric¢ujocem besedilu poskusam pojasniti tezo, da je medsebojno sklepanje za-
konskih zvez med Zumberéani njihova obi¢ajna poroéna praksa v zadnjih 150 le-
tih.! Hkrati ugotavljam, da so razlogi tako skupinsko zamejenih poro¢nih strategij
pomembno povezani s preteklim specifiénim nainom Zivljenja prebivalcev Zumber-
ka kot potomcev uskokov z mocno grkokatolisko identifikacijo. S tega vidika ni za-
nemarljivo njihovo Zivljenje v Vojni krajini, ki je uzakonila tudi posebno institucijo
druZine — zadrugo.? Prav tako niso nepomembni njihovi samopripisi, ki zumbersko
pripadnost prednostno poudarjajo v primerjavi z ve¢inoma izre¢eno hrvasko nacional-
no pripadnostjo. V tem kontekstu je nujno gledati tudi Zenitne strategije. Opazovala
sem jih v najstarejsi grkokatoliski Zupniji sv. Vstajenja v Radatovicih, ki je hkrati tudi
najzahodnej$a Zumberska Zupnija in obmejna Zupnija s Slovenijo. PoskuSala bom od-
govoriti tudi na vprasanje, ki je nasprotno zacetni tezi, s kom in v kolik$ni meri so se
Zumberéani v istem obdobju poro&ali tudi prek danasnje slovensko-hrvaske meje.

Poroko za potrebe tukaj prinesene analize pojmujem kot stratesko izbiro primer-
nega partnerja, kot jo je definiral francoski sociolog Pierre Bourdieu v sedemdese-
tih letih prej$njega stoletja. Ko je Bourdieu preuceval reprodukcijo rodov béarnskih
kmetov v francoskih Pirenejih, je postavil tezo, da poroka ni izpeljava idealnega po-
ro¢nega pravila, ampak bolj rezultat strategije, ki uporablja mo¢no ponotranjena na-
¢ela posamicne tradicije (Bourdieu, 1976: 120). Pri tem Bourdieu ne zanika pomena
poro¢nih pravil, ampak dopusc¢a moznost njihove uporabe v primeru, ko pripomorejo
k uresnicitvi nacrtovane porocne strategije. To pomeni, da udelezenci porocnih stra-
tegij stremijo k »dobri poroki« in ne zgolj poroki, pri ¢emer poskusajo do skrajnosti
povecati ekonomske in simboli¢ne dobicke, ki so nasledek na novo vzpostavljenega
razmerja (prim. Bourdieu, 2002: 12).

Z vidika strategij za ohranjanje oz. povecanje ekonomskega in politicnega ali
simbolnega kapitala so potemtakem pomenljivi tudi druzbeni kazalniki, kot na primer
spol, starost, stan, zaporedje rojstva, sorodstveno razmerje med potencialnimi Zenitni-
mi kandidati in Se kaj. S tega vidika so pomembna vprasanja, s kom koga porociti; po
katerem vrstnem redu porociti ve¢ otrok v druZzini oz. kdo ima prednost pri poroki; v
kateri starosti poroc¢iti otroka; kam porociti otroka, da ne bo ogrozeno nasledstvo itn.
(prim. Baskar, v pripravi). Pomen takih vpraSanj so v svojih pripovedih o Zivljenju
v Zumberku poudarjali tudi informatorji Zupnije v Radatovi¢ih. Pozimi 2003 sem
namre¢ opravila bolj poglobljene pogovore o nac¢inu Zivljenja nekdaj in danes z do-
macini iz nekaterih Zumberskih vasic zupnije v Radatovi¢ih. Pozimi 2005 pa sem se z
njimi pogovarjala samo $e o poro¢nih praksah. Socasno sem zbirala arhivsko gradivo
o porokah v zupniji kot tudi v mati¢nem uradu v Ozlju. Podatke, ki sem jih dobila v

! Za oceno besedila in dragocene pripombe se zahvaljujem Ireni Sumi in Damirju Josipovidu.
2 Splosna opredelitev zadruge je, da sinovi po poroki Zivijo pri svojih starsih, in Zivijo skupaj tudi
po njihovi smrti. Lastnina je skupna in nedeljiva (Simic, 1990: 5).
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poro¢nih mati¢nih knjigah in maticah porok od leta 1858 do 2004, sem analizirala z
univariantnimi in bivariantnimi statistiénimi metodami. Analiza zbranih podatkov in
pripovedi pa bo veliko bolj povedna, ¢e si najprej ogledamo kratek historiat naselitve
uskokov v Zumberk in vzpostavitev grkokatoliskih Zupnij.

PRISELJEVANJE USKOKOV V ZUMBERK

V vedjem $tevilu so se uskoki zaceli naseljevati v Zumberk in na ozemlje sedanje
slovensko-hrvaske meje® v tridesetih letih 16. stoletja. Prvi begunci so bili ve¢inoma
iz Bosne iz zupnij Srb, Unac in Glamo¢ (Kaser, 1997: 55). Leta 1535 je skupina vec
kot 3.000 uskokov nadvojvodjo Ferdinanda zaprosila za dovoljenje, da poselijo vi-
$avje nad opustosenim Zumberkom. V zameno za stalno vojasko sluzbo jim je bila
zemlja dodeljena v dedno posest. Prvih dvajset let so bili oprosceni vseh dajatev, po
tem pa so nadvojvodi placevali le dedno zakupnino. Oprosceni so bili tudi drugih,
obicajnih fevdalnih obveznosti in bili podrejeni le neposredno avstrijskim vojaskim
oblastem (Rothenberg, 1960: 29). Reliefne in klimatske znagilnosti Zumberka in Bele
krajine so pogojevale Zivljenje uskokov v majhnih in med seboj oddaljenih zaselkih.
Zaradi pretezno nerodovitne prsti so se ukvarjali zlasti z zivinorejo (Hranilovi¢, 1990:
596) in njeno preprodajo; obicajno so kupovali cenejSo zivino na Hrvaskem in jo
drazje prodajali na Kranjskem (Kaser, 1997: 72). Zivljenje, organizirano v sestavlje-
nem gospodinjstvu — zadrugi, je bilo gospodarsko zaledje vojaku (Simi¢, 1990: 10).
O veroizpovedi prvotnih naseljencev viri niso povsem enotni. Zagotovo pa je, da so
ve¢inoma postali grkokatoliki v letu 1611.#

Razpustitev Vojne krajine leta 1871 in z njo odprava privilegijev in vojaskih plac
ter neugodno geografsko okolje, ki Zumberéanom in Belokranjcem ni omogo¢alo
prezivetja, so povzroc¢ili mnozi¢no izseljevanje. En del izseljencev se je zaposlil v
vecjih urbanih mestih, v Zagrebu in Metliki, drugi so emigrirali v ZDA in Kanado.
Z uveljavitvijo Zakona o imigraciji v ZDA v dvajsetih in tridesetih letih prejSnjega
stoletja so se Zumberéani in Belokranjci preusmerili v evropske deZele, zlasti Francijo
in Nemcijo. Po drugi svetovni vojni se je proces izseljevanja nadaljeval. Po vojni so
se pridruzili kolonistom v Slavoniji, v Sestdesetih letih, ko je nekdanja Jugoslavija
»odprla« zunanje meje, pa so se izseljevali zlasti v Nemcijo. Selitveni procesi, zlasti
dnevne migracije v bliznja urbana srediS¢a v Sloveniji in na Hrvaskem, so v teh ob-
mejnih krajih e danes vsakdanji (Hranilovié¢, 1990: 605).

3 Vet o govoru o oblikovanju slovensko-hrvaske meje, glej Zajc, 2003: 14.

# Pravoslavni priseljenci naj bi ze v 15. stoletju zgradili samostan Mar&a pri Ivani¢gradu. V 16.
stoletju, ko so se v ve&jem §tevilu naselili v Zumberku in drugod po Gorjancih, je begunski me-
tropolit Gavrilo s svojimi menihi obnovil v bojih razdejani samostan in se v njem naselil. Tako
je Marca postala sedez srbske pravoslavne skofije, ki se je leta 1611 pod vplivom katolisSkega
okolja — mo¢nega uniatskega gibanja — zedinila s katolisko cerkvijo (Janezi¢, 1986: 238; Kaser,
1997: 185).
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Ustanavljanje grkokatoli§kih Zupnij v Zumberku’

Ker je pripadnost grkokatoliski veri pomemben vir identifikacije vecine potom-
cev uskokov in ker v nadaljevanju sledi tudi analiza kraja rojstva in bivanja Zeninov
in nevest v razliénih Zupnijah v Zumberku, si velja posebej ogledati kratek oris usta-
navljanja grkokatoligkih in rimskokatoligkih Zupnij po Zumberku.

Cerkveni viri navajajo, da sta bili v 17. stoletju v Zumberku ustanovljeni le dve
obsezni grkokatoliski Zupniji, in sicer zupnija sv. Vstajenja v Radatovicih za zahodni
Zumberk in Zupnija sv. Petra in Pavla v Mrzlem Polju za vzhodni Zumberk. V Zupnijo
Radatovi¢i so spadale danasnje Zupnije Radatoviéi, SoSice, Kast in Drage, v Zupnijo
Mrzlo Polje pa danasnje Zupnije Mrzlo Polje, Peéno, Stojdraga in Grabar. Stari Grad
je bil takrat mejna vas med zupnijama (Pavkovié¢, 1986: 48). Zupnija v Radatovi¢ih
se omenja ze v letu 1620, bila pa je prepoznana kot najstarejSa in najvecja Zupnija v
Zumberku (Hrnjak, 1980: 47). Zupna cerkev je posvedena Kristusovemu vstajenju,
domacini pa jo Ze »od nekdaj« imenujejo cerkev sv. Nedelje. Med duhovniki, ki so
upravljali Zupnijo, najdemo tudi ime znamenitega hrvaskega pesnika in knjiZzevnika
Jovana Hraniloviéa, znanega zlasti po »Zumberskih elegijah«. Zupnijo je vodil med
letoma 1880 in 1886.

Scasoma so se iz dveh velikih Zupnij oblikovale nove. Na zacetku 18. stoletja sta
bili ustanovljeni Zupniji sv. Nikole v Badovincih in sv. Marije v Pe¢nem. Pod takra-
tno zupnijo v Badovincih so bolj ali manj spadale vasi danasnje kastanske in sosiske
zupnije, pod zupnijo v Peénem pa vasi treh danasnjih zupnij, in sicer stojdraske, gra-
barske in pecanske. V drugi polovici 19. stoletja so Se naprej nastajale nove Zupnije,
ki si kronolosko sledijo takole: po nekaterih virih naj bi se Ze leta 1743 ustanovila peta
zumberska Zupnija s sedezem v SoSicah (Pavkovi¢, 1986: 34). Leta 1766 se oblikuje
samostojna zupnija Antona Velikega v Kastu; pred tem so nekatere vasi spadale pod
zupnijo v Badovincih (Herak, 1982: 53). Do leta 1785 so pod Zupnijo v Radatovicih
spadale vasi danasnje grkokatoliske Zupnije v Dragah, ki je danes v Sloveniji. Vika-
riat Drage je povzdignjen v samostojno zupnijo leta 1804 (Vranesi¢, 1983: 61). Leta
1810 postane samostojna najmlajia grkokatoliska Zupnija v Zumberku, Grabar. Njeni
zupljani so nekje do leta 1750 spadali pod Zupnijo Mrzlo Polje, nato pa pod na novo
ustanovljeno Zupnijo sv. Marije v Pe¢nem (Pavkovi¢, 1979: 90). Naj na tem mestu
omenim $e grkokatoliSko zupnijo Cirila in Metoda v slovenski Metliki. Leta 1903 je
bila zgrajena Zupnijska cerkev, sama Zupnija pa zajema grkokatoliske Zumber&ane, ki
so se v Metliko priseljevali na koncu 19. in na zacetku 20. stoletja iz bliznjih Zumber-
Skih vasi. Danes spadajo pod to Zupnijo vsi drugi grkokatoliki v Sloveniji, razen tistih
iz zupnije Drage (Vukovi¢, 2003: 115).

Prav tako ne gre spregledati oblikovanja rimskokatoliskih Zupnij na obmocju
Zumberka. Zumberk, kot navaja Keki¢ (1991: 39), je Ze v 11. stoletju spadal pod

5 V tem delu besedila ne bom orisovala historiata prav vseh Zupnij v Zumberku; svoje navedbe
omejujem samo na zupnije, katerih prebivalci so se porocali s prebivalci zupnije v Radatovicih.
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Zagrebsko skofijo, ki je bila ustanovljena leta 1094. Zaradi politicnih sprememb v
srednjem veku, zlasti delovanja Nemskega krizarskega reda, je cerkveno oblast v
Zumberku prevzela Oglejska patriarhija, nato pa Ljubljanska $kofija. Z naseljeva-
njem prebivalstva sta se v Zumberku oblikovali dve Zupniji, ki se omenjata v spisih
v 14. stoletju. Za zahodni del Zumberka se omenja Zupnija Vivodina in za vzhodni
del zupnija Zumberk. Zupnijo sv. Jurija v Vivodini so ustanovili leta 1330 (Markag,
1990: 42) in je do zacetka 19. stoletja spadala pod Gorisko $kofijo in patronat opatov
v Kostanjevici (ibid.: 44). Sele v obdobju vladavine cesarja Jozefa II. leta 1789, v
obdobju novega razmejevanja zupnij, sta dve Zumberski Zupniji ponovno prisli pod
jurisdikcijo zagrebskega Skofa. Ve¢ji del danasnje zupnije Kalje je spadal pod Zupnijo
sv. Nikole v Zumberku, oz. kot bi rekli domag¢ini, k Podzumberku. Za samostojnost
zupnije Kalje se je zavzel ze karlovski generalat Vojne krajine leta 1771. Tak status pa
je dobila sele leta 1821 (Keki¢, 1991: 40). Obmocje danasnje Zupnije sv. Marije Mag-
dalene na Ostrcu pa je v preteklosti spadalo pod Zupnijo Pribi¢, Vivodino in Zumberk.
Tako kot Vivodina je to obmocje spadalo sprva pod jurisdikcijo zagrebskega Skofa,
nato oglejskega patriarha, Ljubljanske Skofije, ob koncu 19. stoletja pa ponovno pod
cerkveno upravo zagrebskih $kofov. V obmodéje zupnije Zumberk (Podzumberk) so
takrat spadale vse vasi danasnje Zupnije Kalje in OStrc. Ker pa je v tako obsezni Zu-
pniji tezko dosledno izvajati pastoralno dejavnost, se je najprej osamosvojila Zupnija
Kalje (1821), leta 1827 pa Se Zupnija s sedezem na Ostrcu. Nekaj let zatem je Zupnija
Zumberk (Podzumberk) postala tudi sestavni del Zupnije Ostrc (Keki¢, 1995: 36-37).

KDO SO ZUMBERCANI IN KAKO SO ZIVELI (TEREN 2003)
Sogovorniki o nac¢inu Zivljenja nekdaj in danes

Ker se Zumberéani v svojih rodovnih zgodovinah spominjajo izvora prednikov
iz razli¢nih krajev, vztrajajo, da so »najprej Zumber&ani, nato vse drugo«. Na vprasa-
nje, kdo so po izvoru, so povedali, »da se govori«, da so v te kraje prisli iz Crne gore,
Srbije, Bosne in Hercegovine, Dalmacije in Senja. Natan¢nega kraja izvora ni vedel
skoraj nih¢e, zato so se velikokrat sklicevali na zgodovino in etimologijo priimkov ali
pa pripise s strani drugih. StarejSa vascanka iz Doljanov mi je rekla, da sama sicer ne
ve zagotovo, od kod izvira njen dekliski priimek Smiciklas. Da pa so »stari ljudje«
vedno govorili, da so Zumberéani s priimki Smi¢iklas, Gajski, Radatovié¢, Rajakovi¢,
Sekuli¢ prisli iz Knina oz. iz Dalmacije. Njen vrstnik iz Radatovi¢ev me je preprice-
val, da je izvor Zumberéanov verjetno tako razli¢en, da noben od njih nima neke trdne
zgodovinske identitete. Vsi po vrsti pa so poudarjali, da so ponosni na uskoski izvor.
Ali kot je povedal domacin iz Ducicev:

Sad ovdje, pa ja osobno gledam na to, kao pozitivno stvar, da smo potomci
uskoka. Jer su ti ljudi i zbjegli ispred, ispred Turaka i dali jedan dosta dobar
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doprinos odbrani Evrope od najezde Turaka. Dosta su to, to su bili dosta
hrabri ljudi, jer ovaj, ako su isli u borbu, sa onim neprijateljem i to dobro-
voljno, znaci, da on, da su to bili hrabri ljudi, da.

Hkrati pa so nekateri poudarili, da jih Slovenci in Hrvati ve¢inoma gledajo kot
»Vlahe« v slabsalnem pomenu:

1 gde dodemo mi, uvjek smo, kazu nam, da smo mi Vlasi. Da. A Vlasci to, kao
da smo mi juznjaki. Slusajte, Viasci su dolje Bugari, da. Sad vjerojatno i od
tamo ima selitbe, samo u glavnom nam kazu Slovenci Viasi. I Hrvati.

Drugace pa so bili kot Vlahi gledani tudi kot »podjeten narod«, od nekdaj znani
kot uspesni trgovci in prekupcevalci z Zivino:

Metlicki trgovci so bili veseli, ko so vidli, da, so rekli, Viahi, Viahi grejo, evo
bo trgovine. Vse su kupavali, prodajal kaksno kravo al kaj, vole prodavali,
Junce, kaj Ze imu za prodati, tud ¢e drugo ne prasica, enga, dva pa da je
lahko kupu cevlje, obleko otrokom, in tako. Da je lahko Su z veseljem domov
al za kozarcek al litru vina, to je bilo zmeraj tolko dnarja, da so $li skupaj
se pogovorit, kdo je kaj trgoval in kaj (starejsi Zumbercan iz Novega mesta,
po rodu iz Kuncanov).

Se danes slovijo med prebivalci Bele krajine kot izvrstni trgovci in spretni pre-
kupcevalci, o Cemer je pripovedoval nekdanji trgovec iz Radatovicev:

Muskarac je isa trbuhom za kruhom, najvise sa Stofovima. Stof su kupili u
trgovinama. Ako je isa u Sloveniju, kupio ga on u Ljubljani, u Mariboru kod
Zida tamo. Jer su Zidovi imali sve te manufakture. Tamo je kupio, i odmah
je u selo isa prodavati.

Skromne Zivljenjske razmere v Zumberku in Beli krajini so pogojevale izselje-
vanje obmejnega prebivalstva. Ve€ina sogovornikov se je spominjala starih starsSev,
ki so pred prvo svetovno vojno odhajali v Ameriko in redno posiljali del zasluzka v
rodne vasi, da so lahko njihovi sorodniki preziveli. Po drugi svetovni vojni je kazalo,
da se bodo Zivljenjske razmere bistveno izboljsale. Predvsem na slovenski strani meje
so ¢ez no¢ zgradili tovarne in obrate, v katerih so se zaposlili Belokranjci kot tudi
Zumberéani. Ljudje so v skladu s socialisti¢nimi parolami »Vsi v tovarne!« mnoziéno
zapuscali vasi in nasli zaposlitev na slovenski strani meje zlasti v Metliki in Novem
mestu, na hrvaski strani pa v Karlovcu in v Zagrebu. Relativna blizina domacih vasi in
povsem prepusten republiski mejni rezim sta mladim omogocala, da so lahko skrbeli
za starSe, ki so ostali na »zemlji«; redki so ostali doma in se dnevno vozili na delo
prek meje ali pa v ve¢ja mesta. Odprtje novih delovnih mest v bliznjih vecjih krajih
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je imelo Se dve pomembni posledici. Ve¢ina Zzumberskih sogovornikov se je odlocila,
da bo otroke Solala v Sloveniji, da ne bodo imeli zaradi jezika pozneje problemov pri
zaposlitvi.

Hkrati pa so sogovorniki ocenili, da so z vzpostavitvijo mednarodnega mejnega
rezima oni sami, torej ljudje na hrvaski strani meje, izgubili ve¢ kot pa sosedje iz Slo-
venije. Domacini iz obmejnih Zumberskih vasic so na primer od nakupovalnih centrov
v Suhorju ali pa v Metliki oddaljeni priblizno deset kilometrov, prva bolje zalozena
trgovina na Hrvaskem je Sele v Ozlju, ta pa je oddaljen priblizno 40 kilometrov. Za
prebivalce jugozahodnega Zumberka je to znatna ovira, saj gre vedinoma za ostarele
ljudi.

Zumberéani so tudi sorodstveno vezani na slovensko stran meje, saj je bila po
drugi svetovni vojni dokaj obicajna praksa, da so otroke Solali v Sloveniji. Ni malo
primerov, ko prav ti otroci, ki so danes zaposleni v Novem mestu ali Metliki, vzdr-
Zujejo ostarele starSe, ki so ostali doma v Zumberku. Zato je bila leta 2003 bojazen
pred prihajajo¢im schengenskim rezimom, ki naj bi, po njihovem mnenju, tovrstne
komunikacije $e bolj oviral, toliko bolj razumljiva.

Kaj so sogovorniki povedali o druZinskih zadrugah?

Ceprav naj bi bile druZinske zadruge uveljavljena oblika druzine v Zumberku
do prve svetovne vojne, vecina sogovornikov o njih ni vedela povedati ni¢esar. Prav
nih¢e izmed sogovornikov ni zivel v druzinski zadrugi in redki so se spominjali, da so
njihovi bliznji sorodniki Ziveli v zadrugah. Tako mi je svojo izkuSnjo opisala starejSa
informatorka:

Moja sestra se isto udala u selo Dragisice, jer tu su isto pod krovom Zivjeli
kao dva brata. Jednu su kuhinju imali. Znate kako je bilo. Imali su one ogu-
lje, da su u pec Strokali, i druge lonce vadili i tako. Su se isto dobro slagali.
1 onda, kad se niso drugod mogli prizeniti, onda su se doma oZenila oba dva
brata, jel. I tako svaki u jednoj sobi je zivio.

Starejsi sogovornik pa je vztrajal, da so v Zumberku druzinske zadruge obstajale
samo pred prvo svetovno vojno:

Ja se sjecam od moje matere braca dva su bila, su se Zenila pod jednim kro-
vom. To je zadruga bila. I dvije snaje, i dvoje djece. Imali su oni, u glavnom
jim je podjelio posle, otac. Jer vidio, da sloge nije, e onda jim je podjelio,
svakom pola zemlje da, i svakom je da eden del kuce. ako, da edan je ima
Jednu kucu, drugi drugu. A ednu su imali sobu, de bila baba i ded. To je do
smrti bilo babino i dedovo, de su spali. Posle to, prije neg ded i baba umrli,
onda su, i ta kuca posle, ta soba, to su posle podjelili svakom pola. A to je
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bilo prije prvog svetskog rata. I jesu bile tu i te zadruge ovdje. To je bilo, a
posle izumrlo to.

Predstavnica srednje generacije mi je zaupala, da je na obstoj zadruge naletela
Sele, ko je urejala lastnino po mozZevi smrti, in sklenila, da so zadruge potemtakem na
tem obmocju bile. Eden izmed starejSih sogovornikov mi je celo zatrdil, da so druzin-
ske zadruge stvar daljne uskoske preteklosti.

Pogovore o druzinskih zadrugah in uskoskem izvoru so sogovorniki praviloma
speljali k drugi temi — k porokam med Zumberéani. Tako mi je Ze prvi sogovornik,
starej§i Zumberéan, povedal, da je bilo véasih sramotno, &e se ni Zumberéan oZenil
z Zumberéanko, in da so se do prve svetovne vojne veéinoma Zenili med seboj. Po
prvi svetovni vojni, Se posebno pa po drugi svetovni vojni, naj bi se zaceli malo bolj
»mesati«:

A vidte to, Zumbercani su prije, e, drugog svetskog rata, iskljucivo slagali
brakove izmedu Zumberéana. E, sad, mijesanja brakova nije bilo, da bi bio,
ovaj, rijetko se, rijetko, da se neka, ovaj, Zenska udala u Sloveniju, ili Slo-
venac ozenio gore. Toga nije bilo. Neg kad je rat, drugi rat presao, onda je
bilo mijesanje brakova.

Spet drugi je opozoril, da je bilo v Zumberku veliko $tevilo porok nekako do prve
svetovne vojne, od takrat dalje pa da drastiéno upada $tevilo prebivalcev Zumberka in
posledi¢no tudi stevilo porok:

Ovdje, na ovome mjestu sad zivim ja sam. A doéim hiljadu devetsosedamnaj-
ste godine bila su trideset i dva numera. Posestva. Te godine, po dokazima,
je bilo sedamnajst ohceta ednu godinu.

POGOVORI O POROCNIH PRAKSAH (TEREN 2005)
Obmocje sklepanja zakonskih zvez nekdaj in danes

Pogovore izklju¢no o poro¢nih praksah med Zupljani Zupnije v Radatovi¢ih sem
opravila decembra 2005. Najprej sem o poro¢nih praksah domacinov povprasala zu-
pnika, ki mi je povedal Ze znane razlage o tem, da so se Zupljani do druge svetovne
vojne porocali v glavnem med seboj:

Znaci, evo, mislim, mogu reci, da prvo vrijeme izza drugog svetskog rata pa

naovamo, nije bile mjesanih brakova. Drugo, kako se modernizacija, kako
je dolazila, tako su se mjesali brakovi sa Slovencima i sa dolje, Hrvatima iz
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krajeva oko Kupe, Karlovca i Vivodine i ostale rimokatolicke Zupe, prije to
nije bio obicaj. Prije je devedeset postova brakova bilo, koji su bili unutar
ovog naseg recimo drustvenog kruga, znaci zupe Radatovici, Kast, Sosice i
okolica.

Na vprasanje, s kom so se Zupljani porocali po drugi svetovni vojni z vidika
»mesanja«, pa je izpostavil tri vrste sklepanja »mesanih zakonov«: po drugi svetovni
vojni naj bi bili primeri sklepanja porok s pravoslavci zlasti na podlagi »partizanske
tradicije«, z rimokatoliki iz Vivodine in Kamnja ter nazadnje s Slovenci.

Podobnega mnenja o obmocju sklepanja zakonskih zvez so tudi drugi prebivalci
zupnije. Hkrati sem iz njihovih pripovedi razbrala, da je druga svetovna vojna po-
memben Casovni mejnik sklepanja porok v zZupniji in zunaj nje oz. Cezmejnega poro-
canja:

Prije rata, cure su se udale samo ukolino, ali posle rata one su se i udavale
za druge, i za Srbe za Hrvate mislim, koji su tamo iz daljega bili, jeli. Onda
su prosle po gradu u sluzbu neke, i tako. Pa su i tamo decke nasle, da su se
udale (starejsa sogovornica, rojena pred drugo svetovno vojno).

[Prije rata] znate, ¢u ja vam i to reci, da iz fare u faru malo koji je isa se
Zeniti ... Cujte posle drugog svetskog, moja generacija i prije mozda koje
godine, koje su bile stareje, jako su cure odlazile. Posvuda. Po Beogradu, pa
kud su mogle, tud su isle, da su se snalazile za Zivot (starej$a informatorka,
rojena pred drugo svetovno vojno).

Mlajs$a generacija sogovornic in sogovornikov, rojena v Sestdesetih in sedemde-
setih letih prejSnjega stoletja, pa je meje obmocja porok svojih vrstnikov dolocila SirSe
po Zumberku in tudi zunaj njega na Hrvagkem ali pa v Sloveniji:

Evo oni koje su isli sa mnom u skolu... jedna Zivi u Dugoj Resi, se je udala,
jedna u Radatoviée, njoj se decko prizenio. Ta u Radatovi¢ima Zivi, jedna
Zivi u Metliki, i onda, gdi su jos, uglavno niko nije daleko bas nekud otiso.
Evo ovi u Zakanju §to su isli sa mnom, jedna je otisla u Kanadu a vec¢inom
su se u okolna sela udala... I recimo ta, iz Radatovica, Sto se je tu kod nje,
on je iz Vivodine isto, a sve to je blizu, to ti nije daleko... Oni koji su se ne-
gdje veé¢ okolo uzimali, oni nisu bas Zumbercanku da bi uzeli, bas striktnu
Zumbercanku (sogovornica iz Pilatovcev).

Poglavitni razlog za medsebojno poro¢anje Zumberéanov je Zupnik pripisal bolj
»posebni medplemenski pripadnosti Zumberéanov« kot pa vplivu cerkve. Drugi so-
govorniki so kot poglavitne razloge za sklepanje porok v Zupniji poudarjali poleg
vpliva cerkve tudi nacin zivljenja, ki jim do druge svetovne vojne ni omogocal stikov
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z ljudmi iz bolj oddaljenih krajev, pa tudi, da je bilo pomembno, da je »premoZenje«
ostalo v zZupniji:

Nije se to islo okolo. To je iz ovoga sela Lijesce, sto je tu. Tamo je malo koja
cura prosla iz kuc¢e van. Tu je bilo, sve su u Lijes¢u ostajale. Koja je isla
van, ta nije valjala. Ne da su bile granice, al tako to u fari su morale kao
cure ostajati. Cim se vise cura, ceri pouda, svaka mora nesti svoje, svoju
njivu sobom ili ne znam, ili nesto. Svoj miraz (sogovornica, rojena pred 2.
svetovno vojno).

Iz odgovorov na vprasSanje, kje sta se mladoporocenca srecala oz. kje so bili pro-
stori druZenja mladih, lahko prav tako razberemo morebitne razloge za tovrstna skle-
panja zakonskih zvez. Sogovorniki generacije, rojene pred drugo svetovno vojno, so
navajali v glavnem vaske Sole, cerkev in vaske plese:

A upoznavali smo se preko plesa... Samo smo i5li po ovom okrugu Radato-
viéa, vecinom po nasoj opcini. A djevojaka je bilo zadovolj dost. Vise nego
momaka. Bilo je bolj veselo nego sad. Skole nismo imali i smo mislili samo
na bedastocu.

Sogovorniki mlaj$e generacije pa so poudarili, da danes Zal ni ve¢ toliko zaba-
ve kot véasih. Najpogosteje so govorili o bliznjih ¢ezmejnih diskotekah in vaskih
veselicah po Zumberku: »Disko Hrast, Metlika, kafici, pol, zabave, ne. Radatovici,

Sosice, Kast. Morda je veselic na primer v vsaki fari dvakrat na leto. Enkrat na leto,
dvakrat.«

Kaj je bilo nekdaj in kaj je danes odlocilno za izbor primernega
partnerja

Ce je mlajsa generacija sogovornikov poudarjala pomen ljubezni pri izboru pri-
mernega partnerja, so prav vsi starejsi sogovorniki izpostavili pomemben vpliv star-
Sev na izbor Zenina ali neveste, ki je bil Se posebno izrazit v ¢asih pred drugo svetovno
vojno. Tega so obicajno razlagali z ekonomskimi motivi ali pa z Zeljo starSev, da si
zenin ali nevesta najdeta partnerja v »domacem, dobro poznanem okolju:

Eeee, obicaj, obicaj je s starsi bio veliko zahtjevan. Jer obicno se Zenili bo-
gati bogatim, vec¢inom, a siromasni od siromasnih. Rijetki su slucajevi bili,
da bi bogati lako uzeo od sirotinje djevojku... Bilo je slucajeva svako jakih.
A vecinom se je islo sa ekonomske strane. Da. Sve do drugog svjetskog rata,
zavrSetka... I zadovoljstvo bilo roditelja jer su oni poznavali te djevojke. Jer
ako se zZenio momak iz druge opcine, roditelji nisu to poznavali, nisu bili za-
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dovoljni, da bi djevojka dosla kuci, koju oni ne poznaju (starejsi sogovornik,
rojen pred drugo svetovno vojno).

Tako mlajsi kot tudi starejs$i sogovorniki so enotnega mnenja, da je danes vpliv
starSev bolj drugotnega pomena. Vpliv starSev naj bi bil povezan z nacinom zivlje-
nja v pretezno ruralnem okolju, v katerem so bili ¢lani druzine medsebojno odvisni
in je bila delitev dela med njimi natanc¢no opredeljena. Kot je povedal eden izmed
informatorjev, so se pred drugo svetovno vojno domala vsi prezivljali z zemljo in je
bil socialni polozaj »hiSe« zelo pomemben. Redko se je na primer zgodilo, da bi se s
poroko zanemaril pomen premozenja. S tega vidika niso presenetljiva merila izbora
primernega partnerja. Na vpraSanje, na kaj se je gledalo pri izboru neveste, je veCina
sogovornikov, rojenih pred drugo svetovno vojno, poudarila, da je bilo najpomemb-
nejse, da je prihajala iz »dobre druZine«, da je bila delavna in da je v novo okolje
prinesla doto, ki so jo obicajno izpogajali starsi ali bliznji sorodniki:

Do drugog svjetskog rata, to je bilo, druga moda je bila. Moja mati veli, da
Je, najprije su roditelji morali i¢i, eee, pogoditi se, pogoditi se za koliko ce
dote dati. Onda pogoditi se i to kao na uprose, znas. Upros je ta prosidba
pred zZenitbu. I onda su sami pogodili, koliko ¢e mu dote dati. Neko je da
manje, neko je da vise (sogovornica, rojena pred drugo svetovno vojno).

Dogovori in kupéije pa so zahtevali Zenitne posrednike. Ni bilo sogovornika,
rojenega pred drugo svetovno vojno, ki ne bi poudaril pomena posrednikov. Obi¢ajno
so bili to starsi, drugi sorodniki ali pa prijatelji, znanci, sosedi, tj. posamezniki, ki so
vedeli, v kateri hi$i je primerno neporoc¢eno dekle ali fant. V¢asih ni bilo tako kot
danes, je zatrjevala ena izmed informatork. Bila je revs¢ina in starsi so si prizadevali
h¢ere ¢im hitreje omoziti. Pri tem je bil vrstni red izjemno pomemben. Najprej je bilo
nujno omoziti najstarej$o, da ne bi ostala »staro dekle«, nato pa mlajSe. In ni bilo malo
primerov »prisilnih porok«, ko je dekle moralo zapustiti dom starSev in se omoziti z
»dobrim snubcem«: »Cujte, al nije se niko rastaja. Cim su se stvorila djeca, obitelj, i
to, je moralo i¢i naprijed« (starej$a sogovornica).

Med osebnimi kvalitetami partnerjev so starejSe sogovornice omenjale postenost
in bogastvo, slednje pa je bilo v ¢asu njihove mladosti bolj redka dobrina. Starejsi
sogovorniki so poudarili, da so pri izbiri partnerke najbolj gledali, da je dobra go-
spodinja in delavka na polju, lepota je bila drugotnega pomena. Mlajse sogovornice
so poudarjale povsem drugacna merila. Najvi§je so vrednotile poStenost partnerja,
nato njegov spostljiv odnos do njih, simpati¢nost in duhovitost. PremoZenje so nizje
vrednotile: »Na primer, financno stanje nisem nikad gledala. Na primer, bogastvo,
to mene ni zanimalo. Ako mi se dopa, drugo n¢ ni blo vazno, ne.« Redki sogovorniki
mlajSe generacije pa so povedali, da verjetno ni enotnega odgovora na vprasanje, kaj
odlikuje idealno partnerko. Strinjali pa so se, da telesna privla¢nost in lepota nista to-
liko pomembni kot tiste lastnosti, ki dolo¢ajo dobro mater njihovih otrok. Na primer:
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1 Sto je najbolje, dobra Zena jako puno vise utjece na djecu u dobrom odgoju
nego na primer dobar muskarac. Dobra Zena je na primer kad ja tebi govo-
rim, da dobro skuha, da je cisto u kuci, i da su djeca donekle cisto obucena,
da idu u Skolu cista i to. A na primer, neki drugi muski, sta je dobra Zena,
opet Ce ti drukcije odgovorit.

Bolj v 3ali kot zares mi je eden izmed sogovornikov povedal, ¢esa dobra Zum-
ber¢anka ne bi smela nikoli po&eti: »Na primer u Zumberku bi bila grozna Zenska, da
dode za tobom u gostionu, da te vuce iz gostione van, da dode za tobom na zabavu i
da Spota.«

ALI SE ZUMBERCANI ZARES POROCAJO VECINOMA V SVOJI
ZUPNIJI?

Preden grafi¢no predstavim prostorsko analizo sklepanja zakonskih zvez med
Zumberéani v zupniji Radatoviéi in zunaj nje, je nujno opozoriti na doloéene meto-
doloske pomanjkljivosti. Prva se nanasa na poro¢ne vire, zaradi katerih so rezultati
analize sklepanja zakonskih zvez v Zupniji in zunaj nje bolj indikativne kot pa repre-
zentativne narave. [z tovrstne analize so namre¢ izkljuceni posamezniki, ki so sklenili
zakonske zveze zunaj svoje matic¢ne Zupnije. Druga omejitev se nanasa na podatke o
Stevilu prebivalcev v dolo¢enem ¢asovnem obdobju v doloceni Zupniji ali regiji, roje-
nih, izseljenih, umrlih, ki v analizo niso vkljuceni. Tretja omejitev se nanasa na nepo-
polne podatke. V priblizno 150-letnem obdobju manjkajo podatki o veroizpovedi za
posamicna obdobja, Se posebno po drugi svetovni vojni. Prav tako so neredno vpisani
podatki o nacionalni pripadnosti. Omeniti je treba tudi dejstvo, da so bile nekatere cer-
kvene knjige med drugo svetovno vojno unic¢ene in da so dolo¢eni podatki izgubljeni
za vedno. Nazadnje naj poudarim, da sem na podlagi bolj ali manj podrobnih zgodo-
vinskih orisov posami¢nih Zupnij, objavljenih v zadnjih treh desetletjih v publikacijah
Zumberackega krijesa, pod dolo¢eno Zupnijo vasi in zaselke kodirala tudi, ¢e v njih ne
prebiva nih¢e vec. Upostevala sem namre¢ dejstvo, da se Stevilo prebivalcev teh vasi
in zaselkov zelo spreminja skozi celotno obdobje zadnjih 150 let. Tako sem v anali-
zo Zupnije Radatovi¢i vkljucila naslednje vasi in zaselke: Dvor, Vuksi¢i, Malo Lije-
$¢e, Milcinoviéi, Gaj, Ratkovi¢i, Malinci, Gudalji, Rajakovié¢i (Rakovici), Brezovica,
Grmki, Siljki, Buli¢i, Keseri, Kuljaji, Radatovi¢i, Cvjetisi (Cetisi, Cetiﬁi), Kamenci,
Golesi, Sekuli¢i-Mali¢i, Duéi¢i. Kunc¢ani, Doljani, Pilatovci, DragoSevci.

6 Za neprecenljivo pomo¢ pri kodiranju drugih vasi in zaselkov po Zumberku kot tudi naselij in

krajev zunaj tega obmocja se zahvaljujem sodelavcu na projektu, Damirju Josipovicu, in vsem
zupnikom iz zumberskih grkokatoliskih zupnij, ki so mi nesebi¢no pomagali razvrstiti naselja po
zupnijah. Posebna zahvala gre gospodu Nikoli Ninu Kekic¢u, ki mi je prijazno svetoval pri izboru
tistih tevilk Zumberackih krijesov, v katerih sem nabrala dovolj informacij o zgodovini posamié-
nih Zupnij v Zumberku, in gospodu Mihajlu Hardiju iz Metlike, ki mi je te publikacije posodil.
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Tezo, da je medsebojno sklepanje zakonov znotraj iste Zupnije obicajna praksa
med Zumberéani, sem za obdobje od leta 1858 do 2004 preverjala z univariantno in
bivariantno analizo.” Z univariantno analizo sem prikazala frekven¢no porazdelitev
sklepanja poro¢nih zvez, z bivariantno analizo pa dvorazsezne kontingencne tabele,
pri ¢emer sem primerjala dve spremenljivki: kraj rojstva oz. kraj prebivalisca Zenina,
neveste in zakonskega para po desetletjih 150-letnega obdobja. Za obdobje od 1858
do 2004 je upostevanih 1537 vnosov iz poro¢nih mati¢nih knjig in matic sklepanja
poro¢nih zvez.®

Analiza arhivskega gradiva

Zacetno tezo sem sprva preverjala s pomocjo spremenljivke, ki sem jo opredelila
kot endogamnost. Obi¢ajno sta z institucijo poroke povezani tudi dve poroc¢ni pravili
— pravili endogamije in eksogamije. Pravilo endogamije predpisuje poro¢anje znotraj
lastne skupine, pravilo eksogamije pa porocanje zunaj nje. Spremenljivke imajo po-
temtakem naslednje kategorije:

» endogamni (rojeni in prebivajo€i v Zupniji Radatoviéi);

» eksogamni (rojeni v zupniji Radatovici, prebivajoci zunaj Radatovicev);

* priZzenjeni/primozZeni (rojeni drugje, prebivajoci v Zupniji Radatovi¢i);

* drugo oz. niti/niti (rojeni drugje, prebivajoci drugje);

* manjkajoce vrednosti.

eksogamni
3,2%

priZenjeni
5,5%

endogamni
69,4%

\ drugo

21,7%

Graf 1: Endogamnost Zeninov

v 150 letih \manjkajoée vrednosti
0,3%

7 Za dragoceno pomo¢ pri analizi podatkov, izdelavi grafov in tabel se iskreno zahvaljujem Hani
Turnsek, Studentki sociologije, smer Druzboslovna informatika, na Fakulteti za druzbene vede v
Ljubljani.

8 Za pomo¢ pri prepisu podatkov z digitalnih fotografij se zahvaljujem nekdanji zunanji sodelavki
Druzbenomedicinskega instituta ZRC SAZU, Mojci Sostari¢. Ceprav vseh podatkov, ki smo jih
vnesli, v pricujoci analizi nismo uporabili, naj opiSem kategorije posamic¢nega vnosa: leto vpisa,
stan pred poroko Zenina in neveste, njuna starost, njun kraj rojstva in kraj prebivali§¢a, njuna
veroizpoved in poklic ter nacionalna pripadnost.
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Kot je razvidno iz Grafa 1, je bilo med letoma 1858 do 2004 ve¢ kot dve tretjini
zeninov takih, ki so se rodili in prebivali v Zupniji do poroke, kar govori v prid domne-
vi 0 »tradicionalni endogamnosti« Zumberéanov. Priblizno petina Zeninov (21,7 %)
se v zupniji ni niti rodila niti prebivala do poroke, 5,5 % Zeninov se je prizenilo v
zupnijo od drugod in le 3,2 % je takih, ki so se rodili v Zupniji, niso pa v njej prebivali
do poroke. Ceprav je kategorija »kraj prebivalis¢a« uradno oznacena kot kraj prebiva-
lis¢a Zenina ali neveste do poroke, je nujno omeniti mnenje Zupnika, ki je zatrdil, da v
primerih, ko je kot »kraj prebivali§¢a« Zenina in neveste naveden le en kraj oz. naslov
bivanja, je ta praviloma tudi kraj njunega stalnega bivanja po poroki.

eksogamne
3,4%

primoZene
4.9%

drugo

9,5%
manjkajoce vrednos
0,2%

endogamne
82,0%

Graf 2: Endogamnost nevest v 150 letih

V primerjavi z Zenini je opazen za priblizno 10 % vis§ji deleZ nevest, rojenih in
bivajocih v zupniji Radatovici do poroke, in za priblizno 10 % nizji delez nevest, ki
niso niti rojene niti niso prebivale v Zupniji do poroke, kar je v skladu z navedbo in-
formatorjev, da je bilo nekdaj za dekle sramotno, da se je omozilo v drugo zupnijo. V
primerjavi z Zenini je endogamnost nevest visja, kar samo dodatno potrjuje temeljno

tezo.
eksogamni

3.4%

priZenjen
4.9%

drugo
9.5%

endogamni
60,8%

manjkajode vrednosti
21,5%

Graf 3: Endogamnost parov v 150 letih
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Kot receno, sem kot endogamne oznacila pare, v katerih sta tako Zenin kot neve-
sta rojena in prebivata v Zupniji Radatovi¢i do poroke. Endogamnost parov je zaradi
nizje endogamnosti zeninov v primerjavi z vi§jo endogamnostjo nevest po pricako-
vanju tudi nizja. V celoti gledano je glede na neendogamnost (17,8 %) endogamnost
parov $e vedno visoka, z delezem 60,8 %. Upostevati je namre¢ treba ve¢ moznosti:
najprej npr. dejstvo, da je lahko eden izmed partnerjev endogamen, drugi pa ne, oz.
dejstvo, da je eden izmed partnerjev priZzenjen ali primoZen, ali pa preprosto ni na
voljo podatka o kraju rojstva ali pa bivanju enega izmed partnerjev pred poroko. Zato
je tudi delez “manjkajocih vrednosti” visji kot v primeru Zeninov in nevest.

Na podlagi izkazane endogamnosti Zeninov, nevest in parov v zupniji Radato-
vi¢i v 150-letnem obdobju se zdi, da so se zupljani v veéini primerov zares porocali v
isti Zupniji. Koliko pa so se v istem obdobju porocali tudi zunaj Zupnije, Se posebno
pa prek danasnje drzavne slovensko-hrvaske meje, sem v nadaljevanju poskusala
razbrati iz kategorij »eksogamni«, »priZzenjeni/primozene« in »drugo«, ki sem jih
zdruzila v novo kategorijo »neendogamnost«. Neendogamni so tako vsi tisti, ki so se
rodili v Radatovi¢ih in bivajo drugje (torej eksogamni/eksogamne), vsi tisti, ki so se
rodili drugje in bivajo v Radatovicih (prizenjeni/primozene), ter tudi tisti, ki se niso
niti rodili niti ne bivajo v Radatovi¢ih.

Ker pa me je hkrati zanimalo, s kom so se Zumber&ani poro&ali prek meje, sem
upostevala veroizpoved posameznika. Kot vemo, sta na ozemlju danasnje Slovenije
dve grkokatoliski Zupniji, in sicer v Dragah in Metliki. Lahko bi analizirala tudi na-
rodno pripadnost, vendar se zaradi velikega deleZa manjkajoc¢ih tovrstnih vrednosti
v 150-letnem obdobju za taksno analizo nisem odloc¢ila. Narodna pripadnost je bolj
redno zabelezena Sele po drugi svetovni vojni, za obdobje pred drugo svetovno vojno
pa tega podatka za vec€ino zupljanov ni. Za potrebe nadaljnjih statisti¢nih analiz sem
tako posamezne vrednosti pri spremenljivkah zdruzevala v skupne kategorije. Tako
sem vrednosti pri spremenljivkah »kraj rojstva glede na vero« in »kraj prebivalis¢a
glede na vero« oblikovala na podlagi zabeleZenega kraja rojstva in kraja prebivalis¢a
ter prevladujoce veroizpovedi v Zupniji. Uporabljene so naslednje kategorije:

« grkokatoliske Zupnije v Zumberku,

« rimskokatoliske Zupnije v Zumberku,

« grkokatoliske Zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo),

* rimskokatoliske Zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo),
* drugod na Hrvaskem,

* drugod v Sloveniji,

» zunaj Hrvaske in zunaj Slovenije.

Sprva me je namre¢ zanimalo, kje so se v 150 letih rodili vsi neendogamni glede
na gornje kategorije in kam so se v najvecji meri preseljevali.
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Tabela 1: Neendogamni Zenini, neveste in pari glede na kraj rojstva

Krajrojstva | Krajrojstva | Kraj rojstva

Zenina neveste para
g.k. Zupnije v Zumberku 51,0 87,2 46,5
r.k. zupnije v Zumberku 49 26 1,9
g.k. zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo) 16,1 2,6 1,5
r.k. Zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo) 4,7 0,9 04
drugod na Hrvaskem 12,6 34 0,6
drugod v Sloveniji 8,1 24 0,0
zunaj Hrvaske in zunaj Slovenije 24 1,1 0,0
ManjkajoCe vrednosti 0,2 0,0 49,0
Skupaj 100,0 100,0 100,0

Tabela 2: Neendogamni Zenini, neveste in pari glede na kraj prebivalisca

Kraj Kraj Kraj
prebivalis€a | prebivalis¢a | prebivalis¢a

Zenina neveste para

g.k. 2upnije v Zumberku 55,0 857 79,4
r.k. zupnije v Zumberku 06 02 02
g.k. Zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo) 17,8 43 1,3
r.k. zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo) 4,1 04 0,2
drugod na Hrvaskem 15,2 6,2 2,1
drugod v Sloveniji 56 24 0,9
zunaj Hrvaske in zunaj Slovenije 1,5 04 0,0
Manjkajoce vrednosti 0,2 04 15,8
Skupaj 100,0 100,0 100,0
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Ce primerjamo gornji preglednici, takoj opazimo, da se je skoraj polovica ne-
endogamnih Zeninov rodila (51 %) ali pa prebivala (55 %) v grkokatoliskih Zupnijah
po Zumberku. Kar 20,8 % pa se jih je rodilo v krajih neposredno prek drzavne meje
s Slovenijo in podoben delez (21,9 %) je takih, ki so do poroke bivali na slovenski
strani meje. Pri nevestah je nekoliko drugacna slika: neendogamne neveste so se v
ve&jem delezu rodile (87,2 %) v grkokatoligkih zupnijah v Zumberku ali pa do poroke
v njih prebivale (85,7 %). In posledi¢no imamo v 150 letih kar 79,4 % takih neendo-
gamnih parov, ki so zakonsko zvezo sklenili v grkokatoliskih Zupnijah v Zumberku.
Delez neendogamnih nevest, ki so se samo rodile ali pa samo prebivale v krajih tik
ob drzavni meji v Sloveniji, je v primerjavi z delezem zeninov, ki so se bodisi rodili
bodisi prebivali tik prek meje, vidno nizji. V prvem primeru je priblizno 6-krat nizji,
v drugem pa 4,6-krat nizji. Pri parih so te vrednosti Se niZje: deleZ neendogamnih
parov, katerih Zenini in neveste so se rodili v krajih neposredno prek meje, je skoraj
2 %, delez takih, ki pa so do poroke bivali v krajih tik prek meje, pa je Se manjsi, tj.
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Graf 4: Neendogamnost Zeninov in nevest po kraju rojstva v Zumberku in prek meje
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Graf 5: Neendogamnost Zeninov in nevest po kraju prebivaliséa v Zumberku in prek meje

1,5 %. Ceprav je v obeh preglednicah viden kar visok deleZ neendogamnih Zeninov, ki
so se rodili drugod na Hrvaskem (12,6 %) oz. drugod v Sloveniji (8,1 %), ali pa so do
poroke prebivali drugod na Hrvaskem (15,2 %) oz. drugod v Sloveniji (5,6 %), jih v
nadaljevanju ne bom posebej podrobno analizirala. V skladu z uvodoma predstavljeno
antitezo se bom omejila samo na ¢ezmejne poroke, torej bom zanemarila kategorije
»drugod na Hrvaskem«, »drugod v Sloveniji« in »zunaj HrvaSke in Slovenije«. S tega
vidika so kategorije »grkokatoligke zupnije v Zumberku«, »rimskokatoliske Zupnije
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v Zumberku, »grkokatoliske zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo)« in
»rimskokatoliske Zupnije v Sloveniji (neposredno ¢ez drzavno mejo)« razélenjene v
naslednje podkategorije:

» Zupnija Radatovi¢i (g.k.),

» Zupnija Kast (g.k.),

» Zupnija Sosice (g.k.),

* 7zupnija Mrzlo Polje (g.k.),

» 7zupnija Grabar (g.k.),

+ zupnija Peéno (g.k.),

* Zupnija Stojdraga (g.k.),

 Zupnija Ostre (r.k.),

* zupnija Kalje (r.k.),

» zupnija Drage (g.k. v Sloveniji ¢ez mejo),

* Metlika (g.k. v Sloveniji ¢ez mejo),

+ zupnija Velike Brusnice (r.k. v Sloveniji ¢ez mejo),
» zupnija Radovica (r.k. v Sloveniji ¢ez mejo),
» zupnija Suhor (r.k. v Sloveniji ¢ez mejo).

Pri tem je nujno opozoriti, da nisem navedla vseh grkokatoliskih in rimskokato-
liskih Zupnij po Zumberku in v Sloveniji neposredno ¢ez mejo, ampak sem se omejila
samo na tiste, ki so omenjene v nasi osnovni podatkovni zbirki. Hkrati je treba uposte-
vati tudi, da v posami¢nih Zupnijah ne Zivijo izklju¢no grkokatoliki oz. rimokatoliki.
Na primer, zupnija Suhor ima vecino vernikov rimskokatoliske veroizpovedi, Zivijo
pa v njej tudi pripadniki grkokatoliske veroizpovedi. Metlika je poseben primer: v
Metliki sta tako grkokatoliska kot tudi rimskokatoliska cerkev. Ponovno sem se ome-
jila le na zapis zbranih podatkov iz poro¢nih knjig, ki v primeru Metlike kot kraja
rojstva ali pa bivanja Zenina ali neveste glede na izreceno veroizpoved belezi le grko-
katoliske posameznike.

Podrobnejsi pregled neendogamnih Zeninov in nevest po krajih rojstva ali pa
bivanja v grko- in rimskokatoliskih Zupnijah v Zumberku in v Zupnijah v Sloveniji
v krajih neposredno prek drzavne meje pokaze, da vecji delezi odpadejo samo na
nekatere Zupnije. V primeru kraja rojstva v Zumberku so to grkokatoliske Zupnije
Radatovi¢i, Kast in SoSice, med rimskokatoliskimi pa izstopa Zupnija Ostrc; na slo-
venski strani meje izstopa le Zupnija Drage. Glede na kraj prebivaliS¢a neendogamnih
Zeninov in nevest je situacija domala enaka. V Zumberku so v ospredju grkokatolidke
zupnije Radatoviéi, Kast in SoSice ter rimskokatoliSka Zupnija Ostrc, v Sloveniji pa
Drage oz. v vec¢jem delezu kot v prvem primeru Metlika in zupnija Suhor. Vecina
neendogamnih nevest je v 150-letnem obdobju rojenih v zupniji Kast (20,9 %), sledi
zupnija Radatovi¢i (19 %), Cezmejna zupnija Drage (12, 1%), Zupnija Sosice (10,3 %)
in nazadnje rimskokatoliSka Zupnija Ostrc (6,2 %). Pri neendogamnih Zeninih pa je
glede na njihove deleze ociten drugacen vrstni red Zupnij, ki si sledijo: Zupnija Kast
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(22,1 %), zupnija Sosice (16,7 %), zupnija Drage (15,6 %), Zupnija Radatoviéi je Sele
na Cetrtem mestu (10,5 %) in nazadnje zupnija OStrc (4,2 %). Vse druge Zupnije tako
po Zumberku kot v Sloveniji imajo bistveno niZje deleZe neendogamnih nevest in
zeninov, ki so se v njih rodili.

Glede na kraj prebivali$¢a neendogamnih Zeninov in nevest so, kot reéeno, v
ospredju iste Zupnije. Novost je le vecji delez, izracunan za Metliko, in drugacen
vrstni red Zupnij, v katerih so do poroke prebivali neveste in Zenini. V primeru nevest
si po velikosti delezev sledijo naslednje Zupnije: Radatovi¢i (27,5 %), Kast (14,7 %),
Drage (10,3 %), Metlika in So$ice z enakim delezem (5,5 %) in nazadnje rimskoka-
toliska zupnija Suhor v Sloveniji (2,6 %), ki je tokrat pred rimskokatolisko Zupnijo
Ostre (1,8 %). Pri neendogamnih Zeninih je vrstni red spremenjen: najvecji delez je
v zupniji Kast (21 %), sledijo zupnije Radatovici (18,2 %), Sosice (15,2 %), Drage
(14,6 %), Metlika (3,2 %) in nazadnje, tako kot pri neendogamnih nevestah, rimsko-
katoliska Zupnija Suhor v Sloveniji (2,4 %).
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Izstopajoci zupniji neendogamnih parov po kraju rojstva in bivanja v Zumberku
in prek meje sta zupniji Radatovié¢i in Kast. Glede kraja rojstva je najve¢ neendoga-
mnih parov takih, v katerih sta se oba partnerja rodila v Zupniji Radatoviéi (9,5 %),
nato v Kastu (7,3 %), sledita Zupniji SoSice in Drage z enakim delezem (2,6 %) in
nazadnje rimskokatoliska zupnija Ostrc (2,9 %). Nekoliko druga¢no podobo dobi-
mo, ¢e uposStevamo spremenljivko »kraj bivanja do poroke«. Najve¢ neendogamnih
parov je do poroke bivalo v zupniji Radatoviéi (17,6 %), sledi Zupnija Kast (4 %),
nato zupnija Drage (2,2 %), Metlika (1,8 %) in nazadnje z enakim delezem Zzupniji
Grabar in SoSice (0,4 %). Ker pa so informatorji v pogovorih povedali, da je bilo
najvec »mesanih zakonov« prek drzavne meje sklenjenih v obdobju po drugi svetovni
vojni,’ si kaze ogledati e zadnje tabelari¢ne prikaze neendogamnih Zeninov, nevest
in parov po kraju bivali§¢a do poroke v posami¢nih desetletjih 150-letnega obdobja.
V ta namen sem oblikovala spremenljivko »¢asovno obdobje«, kjer so leta razdeljena
na desetletna obdobja.

Tabela 3: Neendogamni Zenini po desetletjih in kraju prebivalii¢a v Zumberku in

prek meje
Kraj prebivali§€a zenina
— ()
:j_g @ § T @ '§ -
S g2 8 8|8 Flgidcslelg
o ¥ | »n | = | O | O | A >3 x| » | 2
N N N >N N N N = N O] N >N w
1.0d1858do 1859 | 94 | 2,0 | 14 15 33
2.0d 1860 do 1869 | 47 [10,2 | 85 10,3 91 | 77
| 3.0d1870d01879 | 47 122 | 99 10,3 500 | 167 88
=] 4.0d1880d0 1889 | 24 | 133 | 21,1 18 167 | 91 [ 110
% | 5.0d41890do 1899 | 11,8 [133 | 211 17,6 50,0 91 [ 144
3| 6.0d1900d0 1909 | 141 | 143 [ 169 | 500 333 [ 162 | 133 91 | 149
9| 7.0d41910d01919 | 11,8 | 82 | 56 88 | 133 182 | 88
L] 8.0d1920d01929 | 118 | 51 | 99 66,7 [ 103 | 133 500 | 91 102
5| 9.0d1930d01939 | 12 | 51 17
2110.0d1940d0 1949 | 94 | 20 | 1,4 100 59 44
o | 11.0d1950d0 1959 | 7.1 | 143 | 14 | 50,0 59 | 67 167 [182 | 83
S [ 12001960 do 1969 | 1.2 14 06
§ 13.0d 1970 do 1979 | 12 15 | 40,0 182 | 28
14.0d 1980 do 1989 67 03
16.0d 1990 do 1999 | 8,2 14 67 25
16. 0d 2000 do 2004 | 1,2 03
Skupaj | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100

® 0 visoki stopnji »homogamnosti« v verskem in etni¢nem smislu glej Josipovi&, 2004, 2006, in
sicer: v primeru etni¢ne homogamnosti glej Josipovic, 2004: 119-123; 2006: 236-237; v primeru
verske pripadnosti pa Josipovic¢, 2004: 123—126.
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Tabela 4: Neendogamne neveste po desetletjih in kraju prebivalii¢a v Zumberku in

prek meje
Kraj prebivali§¢a neveste
— ()
:% . ;g_' . -§
| ¥ | h | =S| O|lad|0||a|B|lc|a| 2
N[N [N [N [N [°N [N [N |°)N | = |°N |N | ®
1.0d 1858 do 1859 | 10,7 41
2.0d 1860 do 1869 107 | 25 | 67 10,7 6,6
_ | 3.0d1870d0 1879 |16,0 71 71
| 4.0d1880do 1889 | 40 133 143 46
% | 5.0d41890do 1899 | 8,0 67 36
3| 6.0d1900d0 1909 | 93 36 41
g | 7.0d1910d01919 | 80 | 50 | 67 36 286 | 61
L] 8.0d1920d01929 | 80 |275 | 67 100 [25,0 66,7 | 143 [152
5| 9.0d1930d0 1939 | 27 67 143 | 20
2 110.0d1940do 1949 | 4,0 | 50 [133 33,3 14,3 333 6,6
o | 11.041950do 1959 | 6.7 |550 |40, 60,0 214 | 67 143 (223
S | 12.0d 1960 do 1969 100 33,3 200 2.7 46
§ 13.0d 1970 do 1979 | 1,3 | 25 100 46,7 143 | 56
14. 0d 1980 do 1989 6,7 143 | 1,0
16.0d 1990 do 1999 | 93 | 25 | 67 333 20,0 56
16. 0d 2000 do 2004 | 13 67 10
Skupaj | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100

Tabela 5: Neendogamni pari po desetletjih in kraju prebivalii¢a v Zumberku in prek

meje
Kraj prebivalis¢a para

7 Radatovici | Z Ka$t | Z SoSice | Z Grabar | Z Drage | Metlika | Skupaj

1.0d 1858 do 1859 14,6 97

< | 3.0d 1870 do 1879 83 56
S| 4.0d1880 do 1889 6,3 333 6,9
3 | 5.0d 1890 do 1899 104 69
S | 6.0d 1900 do 1909 83 16,7 6.9
2| 7.0d 1910 do 1919 83 9,1 6.9
S| 8.0d 1920 do 1929 12,5 83
3 | 10.0d 1940 do 1949 6,3 182 | 1000 100,0 50,0 139
o | 11.0d 1950 do 1959 104 727 18,1
S | 13.0d 1970 do 1979 80,0 56
@ | 14.0d 1980 do 1989 20,0 14
*© [16. 0d 1990 do 1999 125 83
16. Od 2000 do 2004 21 14
Skupaj 100,0 1000 | 100,0 1000 | 1000 | 1000 | 100,0
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Ce se v razlagi omejimo samo na poro¢anje prek meje po desetletjih, najveéjo po-
vojno koncentracijo opazimo prav v primeru Metlike. Delez neendogamnih Zeninov,
ki so v 150-letnem obdobju do poroke bivali v Metliki, je najvecji po drugi svetovni
vojni, in sicer v sedemdesetih letih prejSnjega stoletja. Pri neendogamnih nevestah
prav tako, ¢eprav sega njihov delez v trideseta leta in je prisoten tudi v zadnjem dese-
tletju od leta 2000 do 2004. Neendogamni pari so prav tako skoncentrirani v Metliki v
sedemdesetih letih prej$njega stoletja. Tega ne bi mogli trditi za grkokatolisko Zupnijo
Drage, ki je pri neendogamnih Zeninih, nevestah in parih skozi celotno obdobje veliko
bolj enakomerno zastopana. Kaksnih bolj podrobnih analiz in razlag si tokrat ne bomo
privoscili zaradi Ze omenjenih omejitev virov in prenizkih delezev, ki dopuscajo le
opis trendov. Ti pa potrjujejo naso tezo o porotanju Zumberdanov v isti Zupniji zlasti
do druge svetovne vojne.

POMEMBNEJSE UGOTOVITVE

Ceprav je zgodovinar in zupnik Nikola Nino Kekié Ze v pregledu porok v rim-
skokatoliski Zumberski zupniji Kalje od leta 1795 do 1857 poudaril, da so se »uglav-
nom Zenili i udavali iz iste Zupe, ve¢inom iz susjednih sela« (Keki¢, 1991: 53), sem
poskusala ugotoviti, ali taka porocna praksa velja tudi za prebivalce grkokatoliske
zupnije Radatovi¢i v daljem, 150-letnem obdobju. Za preverjanje teze, da so Zum-
bercani ve¢inoma sklepali zakonske zveze znotraj svoje zupnije, sem sprva podala
kratek oris zgodovine priseljevanja uskokov v Zumberk in oblikovanja samostojnih
grkokatoliskih Zupnij po Zumberku. Z vidika te zgodovine je prvi sklep ta, da je ob-
moéje dana$njega Zumberka od razpada Vojne krajine dalje izpostavljeno stalnemu
izseljevanju prebivalcev. Posledi¢no so rezultati preu¢evanja poro¢nih praks nekoliko
okrnjeni, saj nisem razpolagala s podatki o sklepanju poro¢nih zvez med izseljenci,
ki so po rodu iz zupnije v Radatovicih. S pregledom oblikovanja grkokatoliskih Zu-
pnij sem pokazala, da sega ustanovitev najmlajSe Zupnije v leto 1810, kar pomeni,
da so z vidika »spreminjanja Zupnijskih mej« arhivski podatki dovolj zanesljivi, saj
pokrivajo obdobje od leta 1858 dalje; to je pa Ze obdobje formiranih Zupnijskih meja.
Zgodovinski oris tudi kontekstualizira pripovedi informatorjev o nekdanjem in da-
nasnjem nacinu zivljenja kot tudi arhivske podatke, saj sem poudarila pomembnejsa
obdobja in smeri selitev iz Zumberka in opozorila na temeljno druZinsko institucijo
v ¢asu Vojne krajine — zadrugo. Tako lahko na podlagi prvih poglobljenih pogovorov
iz leta 2003 sklenem, da so ZumberSka pripadnost s poudarjeno grkokatolisko identi-
fikacijo, zivljenje v druZinski zadrugi, zlasti pa nedeljiva lastnina in specifi¢en nacin
Zivljenja na tem obmocju (zivinoreja, preprodajanje Zivine, kmetovanje, trgovanje)
pomembno povezani tudi s poro¢nimi praksami. Zal v tej fazi analizirani material kot
tudi pogovori ne dopuscajo sklepov, ki bi bolj podrobno pojasnili, kako sta uskoski
izvor in organizacija zivljenja v druzinski zadrugi povezana s poro¢nimi praksami. To
prepusc¢am nadaljnjemu preuc¢evanju: bodisi bolj podrobni analizi ze zbranega gradiva
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bodisi dograjevanju novih informacij skozi pogovore in dodatno pridobljene arhivske
podatke, npr. o zadruzni lastnini in dednih pravicah.

Tudi na podlagi pogovorov z Zumber&ani iz leta 2005 lahko sklenem, da so nacin
Zivljenja in poro¢ne prakse pomembno povezani. Zumber&ani naj bi se v glavnem
porocali med seboj in v isti zupniji do druge svetovne vojne predvsem zaradi takratne-
ga prevladujocega nacina zivljenja, tj. Zivinoreje oz. kmetovanja. Po drugi svetovni
vojni, z naras¢ajocim zaposlovanjem v tovarnah v bliznjih urbanih centrih, pa so in-
formatorji poudarili sklepanje vedno StevilénejSih »meSanih« zakonskih zvez. S tega
vidika je pomembno »mesSanje zakonskih partnerjev« prek drzavne meje s Slovenijo:
prebivalci Zupnije Radatoviéi so namrec Se danes vezani na zaposlitev v Metliki, No-
vem mestu in drugod. Ceprav so tak zasluzek omogo¢ila tudi urbana sredii¢a na Hr-
vaskem, zlasti Karlovac in Zagreb, sem se v analizi omejila na kraje neposredno prek
drzavne meje s Slovenijo. Pri tem sem z opisno statisticno analizo pokazala, da so se
Zumberéani tudi na slovenski strani meje zlasti po drugi svetovni vojni praviloma
porocali med seboj, tj. z grkokatoliki iz Metlike.

Najsplosnejsi sklep statisticne analize arhivskih podatkov kaze podobno sliko: v
priblizno 150-letnem obdobju so Zenini in neveste v veliki ve¢ini primerov (priblizno
70 % vseh zeninov in 82% vseh nevest) rojeni v Zupniji Radatovi¢i in so hkrati v njej
prebivali do poroke. S tega vidika se pretezno porocajo po endogamnem pravilu, tj.
znotraj lastne skupine. Nadaljnja analiza veliko manjsih delezev neendogamnih Ze-
ninov in nevest (priblizno 30 % Zeninov in 18 % nevest) je pokazala, da so v vecini
primerov bodisi rojeni bodisi so prebivali do poroke v bliznjih grkokatoliskih Zupni-
jah po Zumberku in v Sloveniji in v veliko manjsi meri v rimskokatoliskih. Najve&ji
delezi neendogamnih Zeninov in nevest so po kraju rojstva v sosednjih zupnijah Kast,
Sosice, Ostrc in Drage (Slovenija), po kraju prebivalis¢a do poroke pa jih najdemo
poleg ze omenjenih e v Zupnijah Radovica (Slovenija) in Suhor (Slovenija). V veliko
manjsi meri so tovrstni delezi v zupnijah Mrzlo Polje, Grabar, Stojdraga, Pe¢no, Kalje
in Velike Brusnice (Slovenija). Ceprav nisem posebej analizirala deleZev Zeninov in
nevest, ki so se bodisi rodili bodisi prebivali do poroke drugod na Hrvaskem in v Slo-
veniji, naj poudarim, da so njihovi deleZi priblizno taki kot delezi tistih, ki so se rodili
ali prebivali do poroke v grkokatoliskih ali rimskokatoliSkih Zupnijah neposredno ¢ez
drzavno mejo, tj. priblizno 25 % oz. 30 %.

Tovrstno delo me ¢aka v prihodnje. Hkrati kaze dograditi in nadalje obravnavati
tiste dele pripovedi informatorjev, ki govorijo o druzbenih kazalnikih, kot so npr. spol,
starost, stan, zaporedje rojstva ipd., skratka spremenljivke, ki se navezujejo na vpra-
Sanje, s kom koga porociti. Prav tako niso nepomembne obravnave medgeneracij-
skih razlik glede meril za izbor primernega partnerja, predstav o idealnem partnerju,
pojmovanja ljubezni ipd., ki so prav tako pogojene z vsakokrat drugacnim nacinom
zivljenja preucevanih generacij.
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SUMMARY

DO THE ZUMBERAK PEOPLE PREDOMINANTLY INTERMARRY?
THE CASE OF THE RADATOVICI PARISH

Duska KnezZevi¢ Hocevar

In the essay, the author holds that intermarrying among Zumbercani (the locals from
the Zumberak region in Croatia) has been common practice at least during the past cen-
tury and a half. The reasons for such in-group marrying strategies are significantly con-
nected to the past ways of life of Zumbercani of the Greek-Catholic religious affiliation,
particularly to the ancestors who settled the then Military Border Zone as uskoki. Con-
sidered were the informants’ narratives from the most ancient Greek-Catholic parish in
Radatovidi; the westernmost Zumberak parish situated at the Croat-Slovenian state bor-
der. In conclusion, the paper seeks to determine whether Zumbercani have been marrying
also cross the present border with Slovenia, with whom, and to what extent.

During the first fieldwork in 2003, the informants’ narratives about the past and
present ways of life in the Radatovici parish were collected. During the second fieldwork
in 2005, the main topic of the interviews was marriage practices among Zumbercani, and
relevant archival material on the topic was collected. By means of uni- and bi-variat sta-
tistical methods, the data on the parishioners’ marriages in the period from 1858 to 2004
were analyzed.

The specific collective identity of Zumbercani of Greek-Catholic affiliation, life in
the zadruga households with the common, indivisible property, and the specific past ways
of life in the region are significantly connected to the marrying strategies. In 2005, the
informants ascribed the marrying within the parish to the specific way of life in the times
before WWIL. After the war, better employment opportunities arose in _factories outside the
Zumberak region, in the near urban centres in Croatia and Slovenia. As a consequence,
»mixed marriages« are said to have increased. However, descriptive statistical analysis
shows that even on the Slovenian side of the state border, Zumbercani have predominantly
married among themselves since WWIIL, mostly within the Greek-Catholic community in
the Slovenian town Metlika.

To sum up, the statistical analysis shows that during the past 150 years, the majority
of bridegrooms and brides (app. 70% and 82% respectively) were born, and have before
marriage lived in the Radatovici parish. In this sense, their marrying strategies were en-
dogamous, occurring within their own group. Yet the analysis of the much smaller percent-
ages of non-endogamous partners (app. 30% bridegrooms and 18% brides) shows that
they were in most cases born, or have until marriage lived, in the nearby Greek-Catholic
parishes either in Zumberak or in Slovenia, and only in a few cases in the Roman-Catho-
lic parishes. Demonstrably then, Zumbercani remained predominantly endogamous even
after WWII, in Zumberak as well as in Slovenia.
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KREKOVA VESTFALSKA PISMA:
SOCIALNO-EKONOMSKI POGLEDI IN IZSELJENSTVO

Marjan Drnovsek*

COBISS 1.01

IZVLECEK

Krekova vestfalska pisma: socialno-ekonomski pogledi in izseljenstvo

Janez Evangelist Krek (1865-1917) je s svojimi Vestfalskimi pismi, ki so izhajala v
slovenskem katoliskem glasilu Slovenec v maju in juniju 1899, pri Slovencih zbudil
zanimanje za rojake v Nemciji. Dotlej so bili v senci mnoZzi¢nega izseljevanja v Zdru-
zene drzave Amerike. Krek jih je obiskal kot katoliski misijonar. Druzil se je z njimi, se
pogovarjal z nemskimi duhovniki o razmerah v primerjavi z Avstrijo. Izseljenska proble-
matika je le del njegovih razmisljanj, hkrati primerja vero (katoliska vs. protestantska),
politi¢ne in ideoloske odnose (katolistvo vs. liberalizem vs. socializem), gospodarski
in socialni razvoj (slovenske dezele vs. Nemcija) itd. Avtor v prispevku analizira samo
Krekov odnos do slovenske migracijske situacije na prelomu v 20. stoletje, zlasti s soci-
alno-ekonomskih vidikov in odnosa do izseljenstva.

KLUCNE BESEDE: Nem¢ija, slovenska migracijska situacija, zatetek 20. stoletja, soci-
alno-ekonomski vidiki migracij

ABSTRACT

Krek’s Westphalian letters: social-economic views and emigration

Janez Evangelist Krek (1865-1917) evoke with his Westphalian letters that were being
published in the Slovene Catholic gazette Slovenec in May and June 1899 in Slovenes
interest in their compatriots in Germany. Until then they were in the shadow of the mass
emigration to the United States of America. Krek visited them as a Catholic missionary.
He associated with them, discussed with German priests the circumstances in compari-
son to those in Austria. The emigration problematic is only a part of his contemplations;
simultaneously he compares religion (Catholic vs. Protestant), political and ideological
relations (Catholicism vs. liberalism vs. socialism), economic and social development
(Slovene lands vs. Germany) etc. The author analyses in his contribution only Krek’s
relation towards Slovene migration situation at the turn into the 20" century, particularly
from social-economic aspects and the standpoint to emigration.

KEY WORDS: Germany, Slovene migration situation, beginning of the 20" century,
social-economic aspects of migrations
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UvVOD

V ¢asu bivanja Janeza Evangelista Kreka v Nem¢iji (pomladi 1899) je bilo v jav-
nosti ve¢ znanega o izseljevanju Slovencev v ZdruZzene drzave kot v Nem¢ijo. To nam
dokazuje takratno slovensko Casopisje, ki je objavljalo Stevilne prispevke o izseljevanju,
zlasti katoliSko, manj liberalno in najmanj socialisticno. Slovenske celinske migracije v
Evropi so bile nekako v senci mnozi¢nega izseljenskega vala v Zdruzene drzave Ameri-
ke in na ostale celine sveta (npr. Egipt, Brazilijo, Argentino). Se manj je bilo strokovnih
prispevkov. Zato nas ne ¢udi, da je prva znanstvena $tudija o ‘porurskih Slovencih’
prisla izpod peresa nemskega sociologa Ericha Wernerja in je v slovenski razlicici izsla
leta 1985 (Werner, 1985). Toda Ze v Krekovem €asu so bile objavljene nekatere razpra-
ve o slovenskem izseljenstvu s poudarkom na izseljevanju v Zdruzene drzave, ki imajo
znanstveno teZo v svojem in Se dana$njem ¢asu. Nem¢ija se v njih le ob&asno omenja.!
Med svetovnima vojnama so v pregledih slovenskega izseljenstva vedno navzoci Slo-
venci v Nemc¢iji (Bren, 1928: 141-143; Kuhar, 1939: 531-532). Vendar se Sele v ¢asu
izseljenskega »booma« Slovencev in ostalih Jugoslovanov v Nem¢ijo (Sestdeseta in se-
demdeseta leta 20. stoletja) poveca znanstveni interes zanje, kar je bilo povezano s pri-
cakovanjem o njihovi zacasni odsotnosti in gledanjem, da so bili jugoslovanski delavci
v tujini obravnavani kot del jugoslovanskega delavskega razreda. Slovenski sociologi
so z najrazli¢nejsih vidikov raziskovali migracije Slovencev v Zvezno republiko Nem-
Cijo v sedemdesetih letih 20. stoletja.? V ta prostor so stopili etnologi z delom Ingrid
Slavec Slovenci v Mannheimu (Slavec, 1982). V letosnjem letu je izSlo magistrsko delo
Saske Stumberger Slovenscina pri Slovencih v Nemciji (Stumberger, 2007). Na zgodo-
vinopisnem podrocju se koncuje projekt Slovenci v Nemciji 1880—1973, ki poteka v po-
vezavi med Institutom za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU v Ljubljani in kolegom dr.
Rolfom Worsdorferjem z Univerze v Darmstadtu. S tem ne zanikam ostale znanstvene
in bogate publicisti¢ne dejavnosti v vseh obdobjih izseljevanja Slovencev v Nemcijo,
tako z nemske kot slovenske strani. V tem prispevku se omejujem le na Krekove po-
glede na slovensko izseljenstvo v Casu pisanja njegovih Vestfalskih pisem iz Nemcije,
okvirno vpete v socasno migracijsko situacijo na Slovenskem, vendar s poudarkom na
njegovih socialno-ekonomskih pogledih ob vstopom v 20. stoletje.?

! Med Slovenci zelo priljubljen koledar Druzbe sv. Mohorja je za leto 1891 objavil pregled slo-

venskega izseljevanja v Zdruzene drzave Amerike, ki ga je pod naslovom »Slovenci v Ameriki«
napisal Franc Sustersi¢ (Sustersi¢, 1891: 15-27). Jurij Trunk je ameriskim Slovencem posvetil
knjigo, ki je svojevrsten etnolosko-socioloski in zgodovinski prikaz stanja do leta 1912 (Trunk,
1912; Drnovsek, 1998: 83—110; Drnovsek, 1989: 606—-609); Mulacek je leta 1909 pisal o statistiki
(Mulacek, 1913: 256-266), Adlesi¢ o organizaciji izseljevanja (Adlesic, 1909: 170-189).

V okviru Fakultete za sociologijo, politicne vede in novinarstvo Univerze v Ljubljani je deloval
Raziskovalni institut oz. Center za raziskovanje javnega mnenja in mnozi¢nih komunikacij, ki je
izvajal raziskovalno delo, katerih rezultate najdemo v razmnozenih brosurah pod imenom Migra-
cije (Bilten). Glej Cobiss.

Njegove versko-moralne in narodno-kulturno poglede bom predstavil v eni od naslednjih raz-
prav.
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1. Slovenski izseljenski vs. nemski priseljenski prostor

Nedvomno drzi teza, da so bile nemske deZele najstarejsi cilj ekonomskih migra-
cij iz danasnjih slovenskih dezel, ¢e omenim samo kocevske krosnjarje s konca 15.
stoletja. Z manjSimi in vec¢jimi ¢asovnimi vrzelmi je bila usmerjenost proti Nemciji
stalna in z najvecjimi vrhovi v 19. stoletju (kro$njarstvo, delavci v porurskih in ve-
stfalskih rudnikih in industriji), med svetovnima vojnama (sezonsko agrarno delo in
deloma krosnjarstvo) in zlasti v Sestdesetih in sedemdesetih letih 20. stoletja v t. i.
gastarbajterskem obdobju, predvsem kot tovarniska delovna sila.

Pomembno ozadje migracijam so socialno-ekonomske razmere v izseljenskem in
priseljenskem okolju. Razmere v kmetijstvu na Slovenskem so se v devetdesetih letih
19. stoletja pocasi izboljSevale zaradi uvajanja tehni¢nih novosti pri obdelavi zemlje,
novih kultur in boljSega gnojenja. Tudi zadolzevanje kmetov se je realno zmanjsevalo
po prelomu stoletja. Leta 1880 je na ozemlju zdaj$nje Slovenije Se 81,1 odstotka ak-
tivnega in vzdrzevanega kmeckega prebivalstva, v letih pred prvo svetovno vojno se
zmanj$a na 66,7 odstotka vsega prebivalstva (SNZ, 2005: 72).

Gozdarstvo in rudarstvo sta bili tradicionalni panogi na Slovenskem. Rudarstvo
je obsegalo pridobivanje premoga ter Zelezove, svincene, cinkove in Zivosrebrne rude.
Najpomembnej$e na prelomu v 20. stoletje je bilo premogovnistvo, ki je bilo osre-
dotoceno v Zasavju (Zagorje, Trbovlje, Hrastnik in vrsta manjSih premogovnikov).
Leta 1850 je proizvodnja premoga dosegla 55.000 ton, leta 1913 milijon 530.000
ton. Povecalo se je tudi Stevilo rudarjev, od 640 leta 1850 na 7.600 leta 1913. Vse
pomembnejse premogovnike na Slovenskem je do leta 1904 zdruZzevala Trboveljska
premogokopna druzba, katere proizvodnja je obsegala ve¢ kot 80 odstotkov vsega
nakopanega premoga na Slovenskem, oziroma 3 odstotke v Avstriji. Ravno zasavski
premogovni revirji so v 19. stoletju iz popolnoma agrarne pokrajine postali mocno
rudarsko in industrijsko sredisce, s spremenjeno socialno sestavo in s povecano kon-
centracijo prebivalstva. Glavna urbana sredisca so bila Trbovlje, Zagorje in Hrastnik.
Na primeru Trbovelj velja, da na Slovenskem zlepa ni najti kraja, v katerem bi se za
Casa Avstro-Ogrske prebivalstvo samo v Stiridesetih letih poSesterilo (povecanje za
651 odstotkov). Trbovlje so imele leta 1820 418 prebivalcev, pred izbruhom prve
svetovne vojne pa kar 8.973 prebivalcev (SNZ, 2005: 105-106).

Avstrija je prvi¢ posegla v delavska mezdna razmerja z zakonom 17. junija 1883,
ko so bili ustanovljeni obrtni in$pektorati, ki so skrbeli za osnovno delavsko zasc¢ito
in varstvo pri delu. Rudarji so izstopali, saj so bili od leta 1854 do leta 1914 obvezno
zdravstveno in pokojninsko zavarovani pri bratovskih skladnicah. Na najslabsem so
bili kmetje, ki niso poznali socialnega zavarovanja in so bili odvisni od ob¢inskih
uboznih skladov. Dohodki prebivalstva so bili odvisni od njihovega statusa in premo-
zenjskega stanja. Delavci so prejemali tedenske mezde, ki so bile dolo¢ene z urno ali
akordno mezdo. Akordni sistem je bil uveden predvsem za nekvalificirane delavce.
Do prve svetovne vojne so se mezde zviSevale precej enakomerno z 2,6-odstotno
letno stopnjo rasti. Delavske druzine so Zivele bolj ali manj revno, Ceprav se je delez
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ljudi, ki je Zivel v pomanjkanju, po letu 1898 zmanjSeval do prve svetovne vojne. Po
podatkih nezgodne zavarovalnice za leto 1905 so bile najvisje mezde na Zeleznici,
v grafiéni in strojni industriji ter v rudarstvu in metalurgiji, tj. od 22 do 24 kron na
teden, npr. v primerjavi s tekstilno industrijo (v glavne zaposlene zenske), kjer so
dobile le od 12 do 15 kron na teden. Razlike so bile tudi med pokrajinami, npr. leta
1903 so bile mezde na Kranjskem in Primorskem za 6 odstotkov niZje kot na Stajer-
skem in Koroskem. Mezde na obmoc¢ju dunajske nezgodne zavarovalnice (Spodnja
in Zgornja Avstrija) so bile za 20 odstotkov visje kot na slovenskem ozemlju (SNZ,
2005: 98—-101).

Auvstrijsko in slovensko zgodovinopisje oznacujeta zadnja desetletja Avstro-
Ogrske za dobo hitrejSe industrializacije, ki jo je spremljala urbanizacija, zgradi-
tev prometne in informacijske infrastrukture, zacetek elektrifikacije in postavitev
sodobnega banc¢nega sistema. To zadnje obdobje je oznaceno kot doba klasicnega
liberalnega kapitalizma v slovenskih dezelah. Zaradi globokih sprememb v socialni
sestavi prebivalstva in »izjemno velikega izseljevanja« zac¢nejo slovenske dezele v tej
dobi zaostajati za razvojem v ¢eskih* in avstrijskih dezelah (SNZ, 2005: 77).

Mezdna in stavkovna gibanja so bila tudi del takratne realnosti. Do prve svetovne
vojne je bilo na Slovenskem priblizno 62 vecjih mezdnih gibanj in 29 odmevnejsih
stavk, med njimi stavke zasavskih rudarjev v letih 1883 in 1889, ki so bile zaduSene
s silo. ZviSanje mezd, skrajSanje delovnega Casa (8-urni delavnik), izboljSanje de-
lovnih razmer itd. so bile zahteve rudarjev in posledi¢no stavk, npr. v rudniku Ojstro
(1883 in 1884), rudniku Lese (1886), trboveljskem revirju (1889), Zagorju (1891),
ponovno v Trbovljah, Zagorju in Hrastniku - Ojstro (1892), Trbovljah (maja 1900
proti odpuscanju rudarjev), zasavskih rudnikih (1903, ko je stavkalo okrog pet tiso¢
rudarjev), Trbovljah, Hrastniku in Ojstrem (1906 za visje mezde) itd. (SNZ, 2005:
95-97). Revirji so bili najpomembne;jsi bazen za rekrutacijo delovne sile za nemske
porurske in vestfalske rudnike (Bren, 1928: 141-142). V manjSem obsegu so izvirali
iz drugih slovenskih regij, zlasti tistih, kjer je Ze bila tradicija kopanja rude, fuzinar-
stva in gozdarstva. Pomembno vlogo pri odlo¢itvi za odhod v Porurje so imeli nemski
agenti, ki so organizirali prevoz in nastanitev v Nemciji. Za ¢as na prelomu v 20.
stoletje se je z industrializacijo in razvojem rudarstva povecalo odhajanje na delo v
rudnike (in deloma industrijo) na Zgornje Stajersko in deloma prek nje v rensko-vest-
falske pokrajine. Vprasljiva pa je teza, da so se za delo v evropskih rudnikih odlocali
bolj revni Stajerci in Kranjci, »bogatejsi« pa so odhajali v ZdruZene drzave Amerike
(Lipoglavsek, 1950: 38). Nedvomno je bil denar za pot pomembna postavka, vendar
v Casu mnozi¢nega izseljevanja in vedno vecjega Stevila sorodnikov v Ameriki denar
za pot ni bil vezan samo na »bogatejSe« izseljence. Drugo je vprasanje kvalifikacij,
saj so mnogi zaceli kot preprosti kopaci v slovenskih zasavskih rudnikih, nadaljevali
v gornjeavstrijskih in koncali v porenjsko-vestfalskih. Izkusnje so bile pomembne

* Industrializacija na Ce§kem je vplivala na zniZevanje izseljevanja Geskega prebivalstva. V prvem
desetletju 20. stoletja se je izselilo iz Cedke 171.513 oseb, tj. 2,62 % ljudi, v obdobju 18811890
kar 195.798 oseb, tj. 3,43 % ljudi (Winkler 1912: 231-232).
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pri njihovem napredovanju in s tem pri boljSem zasluzku. Mobilnost rudarjev je bila
znana, tako v avstrijski dobi kot tudi v ¢asu prve Jugoslavije.

Nemcija je v letih 1871 do 1913 prezivela tranzicijo od kmetijske drzave z moc-
no industrijo v industrijsko drzavo z mo¢no kmetijsko osnovo (Forberg, 1990: 101).
Nemcija je bila izseljenska drzava in je doZivele enega zadnjih vrhov izseljevanja v
letih 1880-1893, usmerjenega v Zdruzene drzave Amerike, nato izseljevanje posto-
poma usiha. Povecuje pa se izseljevanje iz vzhodnih delov drzave (povecini poseljen
s Poljaki) proti zahodu, zlasti v industrijsko razvito Porurje. Nov val predstavljajo tuji
delavci, ki so v ve¢jem obsegu prihajali v Nemcijo po letu 1890 (Forberg, 1990: 102).
Porurje je bilo pomembno za nemsko gospodarstvo in politi¢cno mo¢ po letu 1870.
Povezava premogovnistva z Zelezarstvom, velika podjetja (npr. Kruppove tovarne v
Essnu), kartelni dogovori in fiksne cene so bili osnova te moci. Konec 19. stoletja se
uveljavljata kemi¢na industrija in energija. Ves ta razvoj je ponujal velike moznosti za
mosko in manj za Zensko delovno silo. Bil je mozen le s prihodom nove delovne sile
na nacin: privabiti domacine, nato delavce iz drugih delov Nemcije (zlasti vzhodnih
delov Prusije, danes Poljske), in na koncu od drugod. To se je kazalo tudi v porastu
prebivalstva: od 723.000 (1871) na 2,6 milijona (1905). Nastajala so nova naselja in
priseljenci so pomenili velik deleZ v tem naras¢anju, ki ga spremljamo na prelomu v
20. stoletje. Med njimi so bili tudi Slovenci.

2. Izseljevanje v Porurije in Vestfalijo

Ob vstopu v 20. stoletje so bili Slovenci bolj ali manj izoblikovan narod, vendar
zive€i v razli¢nih deZelah v okviru Avstro-Ogrske in kot manjSina v Kraljevini Italiji
(Beneski Slovenci). S politi¢no zdruzitvijo Nemcije leta 1871 je postopno nastajala
nemska nacija in se krepila drzava (Kaiserreich).

Leta 1910 se je v avstrijski polovici Habsbur§ske monarhije za slovenski obce-
valni jezik odlocilo 1,253.148 oseb,’ v Nem¢iji je tega leta Zivelo 64,925.993 prebi-
valcev (Brockhaus, 1914: 423). Leta 1910 so v avstrijski polovici monarhije nasteli
27,961.496 prisotnih avstrijskih drzavljanov in 609.304 tujih drzavljanov (Zwitter,
1962: 224). Istega leta so v Nemciji nasteli kot tujce 667.159 drzavljanov iz Avstro-
Ogrske (Forberg, 1990: 103). Leta 1900 se je za slovenski materni jezik v Nem¢iji od-
lo¢ilo 9.193 oseb, od tega 6.453 moskih in 2.740 Zensk (Valen¢ic, 1990: 64).° Majhen

del¢ek v morju priseljencev v Nemdiji, ki je v naslednjih letih narasel.

Tem moramo pridteti Slovence, ki so Ziveli v ogrski polovici monarhije. Steli so jih med »druge«.
Leta 1890 so na Ogrskem nasteli 70.912 in HrvaSkem 20.987 Slovencev. Za slovenski materni
jezik se je tega leta v Bosni in Hercegovini odloc¢ilo 3.108 oseb (Zwitter 1962: 224-227).

Krek sam zapiSe, da je bilo tam 10.000 slovenskih fantov, moz in Zen, kar se neverjetno ujema
z uradnim popisom prebivalstva v Nem¢iji (Valenci¢,1990: 64). Po trditvi nemskega sociologa
Ericha Wernerja naj bi se prvi slovenski rudar zaposlil kot kopa¢ v Kraljevem rudniku pri Wanne-
Eickel leta 1878 (Werner, 1985: 79). Prisel naj bi iz avstrijskega Voitsberga.
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Tabela 1: Delez priseljenih v Nemcijo iz Avstro-Ogrske

A.-O. 1871 1880 1885 1890 1895 1900 1905 1910
75,702 | 117,997 | 156,762 | 201,542 | 222,964 | 390,964 525,821 | 667,159

Skupno 206,755 | 276,057 | 372,792 | 433,254 | 486,202 | 778,737 1,028,560 |1,259,873
Odstotek 36,61 42,74 42,05 46,51 45,85 50,20 51,12 52,95

Vir (Forberg 1990: 103).

A.-O. (Avstro-Ogrska).

Skupno Stevilo vseh, ki so se priselili v Nemcijo.

Odstotek drzavljanov Avstro-Ogrske v delezu priseljencev v Nemciji.

Delez avstro-ogrskih drzavljanov v Nem¢iji je bil visok,’ Ce si ogledamo samo od-
stotke, ki so bolj ali manj v stalnem porastu. Ce vzamemo leto 1900, ko poznamo te-
vilo Slovenceyv, ki so se izrekli za slovenski materni jezik v Nemciji, je slovenski delez
v avstro-ogrskem delu 2,35-odstoten. Ce upostevamo samo avstrijsko polovico mo-
narhije, so v letu 1900 Slovenci v Nemciji predstavljali le 0,73 odstotka Slovencev iz
omenjene polovice monarhije. Malo? Da, v primerjavi z izseljevanjem rojakov v Zdru-
zene drzave Amerike,® vendar se je v naslednjih letih do izbruha prve svetovne vojne
njihov delez poveceval. Za primerjavo: leta 1910 je bilo v Porurju priblizno 300.000
Poljakov, ki so govorili poljs¢ino (Dahlmann & Kotowski & Karpus, 2005: 7).

Nemcija je bila razmeroma blizu v primerjavi z Zdruzenimi drzavami Amerike,
kar ni nezanemarljivo dejstvo. Ce upostevamo, da je privabljala predvsem rudarje, je
Se bolj razumljivo odhajanje predvsem iz rudarskih predelov slovenskih dezel. Po-
dobnosti lahko najdemo z izseljevanjem iz rudarskih predelov severozahodnih delov
Ceske (Wandruszka, 1980: 47-51). Priseljevanje Slovencev v Neméijo se je zacelo
po letu 1880 z viskoma v osemdesetih letih 19. stoletja in v letih 1903—1906. Zausta-
vilo se je z izbruhom prve svetovne vojne. Po Kreku je bilo na prelomu v 20. stoletje
vseh Avstrijcev z Nemci vred okrog 70.000, najvec je bilo Poljakov, nad 150.000, ki
so prihajali iz pruskih pokrajin na vzhodu, nato »mnogo« Cehov, »galigkih Rusov,
Slovakov in »nekaj Lahov« (1/127).

3. Janez Evangelist Krek

O Janezu E. Kreku (1865-1917) se je veliko pisalo (Lukan, 1992: 1-5), vklju¢no
z njegovim dozivljanjem in odnosom do slovenskega izseljenstva v Nemciji (Kolar,
1998: 117-130; Kolar, 1992: 216-224). Z objavljenimi Vestfalskimi pismi v katoli-

7 Od zadetka 20. stoletja do leta 1914 se je v Nemg&ijo izselilo vsako leto okrog 200.000 oseb.
8 Po ameriskem ljudskem tetju leta 1910 se je po kriteriju materinega jezika za slovenskega odlo-
¢ilo 123.631 oseb, rojenih v domovini, in 59.800 rojenih v Ameriki (Klemencic, 1984: 29).
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Skem glasilu Slovenec je sprozil zanimanje zanje, vsaj v cerkvenih oziroma katoliskih
krogih. Njegova misijonarska pot med slovenske in ¢eSke rudarje leta 1899 je vplivala
na odnos Cerkve na Slovenskem do izseljenstva, saj so jo dotlej zanimali predvsem
ameriSki Slovenci, odtlej pa je posvecala vecjo pozornost organiziranemu delu med
izseljenci v Evropi. Skratka, bil je katoliski duhovnik, pisatelj, druzboslovec (socio-
log), politik, Casnikar (objavil ve€ kot tiso¢ €asopisnih ¢lankov), spodbujevalec zadru-
zni$tva, hranilni$tva in posojilnistva in vsestransko prisoten v slovenski javnosti ob
izteku 19. in na zacetku 20. stoletja. Imel je mocan socialni ¢ut, ki ga je nosil v sebi od
Studentskih dunajskih let, zato ga je zanimala socialna problematika, in v okviru nje
tudi izseljensko vpraSanje.’ Njegova izrazita pozornost je bila namenjena delavstvu
in kmetom. Krek se je zavzemal za pravno ureditev izseljenskega vprasanja v drzavi.
Dunaj se je pozno odzval na vedno vecji odliv za vojsko sposobne moske populaci-
je, zlasti v Ameriko. V letih pred izbruhom vojne se je govorilo in pisalo o zakonu
(1913), ki bi urejal migracijska tematiko, pri ¢emer je bil Krek dejaven na drzavni
ravni (Kolar, 1992: 221), vendar je vojna prehitela ta prizadevanja.

Po Walterju Lukanu je bil Krek voditelj in politik brez oblastnih ambicij, ¢lovek
z avtoriteto, izredno priljubljen med ljudmi, pravi ljudski tribun, skratka najvec;i na-
rodni organizator, ideolog in politik na Slovenskem v zadnjem cetrtletju Habsburske
monarhije. Se veg, prispeval je k oblikovanju moderno strukturiranega druzbenega
zivljenja na Slovenskem, ki je v vseh bistvenih delih dohitevalo evropske standarde.
To so mu priznavali tako somisljeniki kot nasprotniki, kar se je izkazalo pri odmevih
na njegovo smrt (Lukan, 1992 b: 7).

Krekova Vestfalska pisma!® so izhajala v Slovencu, kar pomeni javno pripove-
dovanje in razmiSljanje o stvareh, ki so se mu dogajale v Nemciji. Pri tem se ni drzal
samo potopisnega nacina in opisovanja slovenskih izseljencev, ampak je v pismih
razsiril svoje zanimanje na mnoge aktualne dogodke in procese doma (Avstro-Ogr-
ski) in v Nem¢iji. V njih izraza svoje poglede, dela primerjave in marsikdaj pusca pot
svojim mislim na nacin kritiénih komentarjev. Tradicija pisanja potopisov v obliki
pisem sega dale¢ v 19. stoletje, vsaj od takrat, ko so zaceli izhajati ¢asopisi in ¢asniki
na Slovenskem. Se bolj ustaljeno je bilo objavljanje zasebnih pisem ali dopisov, ki so
bili namenjeni urednistvom (Drnovsek, 1998; Drnovsek, 2004: 113—151).

4. Krekov odhod v Nem¢ijo

Krek je odSel po 20. aprilu 1899 in ostal ve¢ kot 5 tednov.!! Prvo novico o Kreko-
vem odhodu je prinesel Slovenec (Sele) v soboto, 29. aprila 1899. Svoje delo je pricel

® Na Dunaju je imel stike z brezdomci, slovenskimi izseljenci, beraéi itd., hkrati je bil spovednik,
zato je dodobra spoznal zivljenje ljudi na socialnem robu (Kolar, 1992: 216).

19 Oznaka Vestfalska pisma se je uveljavila, Eeprav so Slovenci takrat prebivali v rensko-vestfal-
skem industrijskem obmocju (Ruhrgebiet).

Iz objavljenega pisma Jos. Abramu je znano, da je odsel 20. aprila (Dolenec, 1933: 41).
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v Bornigu, kraju med Castropom in Hernejem, dne 23. aprila ob 16. uri popoldne. S
priznice v zasilni cerkvi je nagovoril nad 200 Slovencev in Slovenk, nekaj Cehov in
Poljakov (II/127). In vrnitev? Na binkostni ponedeljek je Krek Se zadnji¢ nagovoril
kot duhovnik svoje rojake v Bornigu, kjer je zacel svoje delo, po masi pa so se zbrali
na shodu (XVIII/171). Nato je odSel na pot z vlakom v domovino (S pota/178).

Krekov biograf Ivan Dolenec je bil presenecen nad njegovo potjo v Nemdijo.!'?
Bogdana Kolarja dejanje ni zacudilo, ¢e upostevamo Krekovo nacelo oz. poslanstvo,
da je duhovno pastirstvo najvisje socialno delovanje (Kolar, 1998: 119). To nam po-
trjuje sam Krek. Med letoma 1897 in 1900 je bil, med drugim, drzavnozborski posla-
nec. Takrat je veCkrat zapisal, da mu ta funkcija ni v8e¢,' in je izpostavil duhovniSko
poslanstvo kot prvenstveno. »Duhovno pastirstvo je najvi§je socialno delovanje,« za-
piSe v pismu (XIX/174). Zaradi permanentne politi¢ne krize v drzavi se ne smemo
¢uditi, da mu je misijonsko delo v Nem¢iji pomenilo svojevrstni ‘oddih’, kljub na-
pornemu potovanju od kraja do kraja, zbiranju delavcev, pridigovanju, spovedovanju
in ne nazadnje no¢nemu pisanju pisem v domovino. Objavljenih je bilo 19 pisem in
eno »s pota, ki so izhajala od 1. maja do 2. junija 1899.! Tako Dolenec kot Kolar
sta zapisala, da so jih ljudje brali z velikim zanimanjem. Dolenec celo meni, da jih
lahko uvrstimo med njegove Clanke, ki bodo »najdlje preziveli« (Dolenec, 1933: 42).
Po mnenju Martine Orozen lahko Krekov prispevek v razvoju slovenske publicistic-
ne zvrsti primerjamo s socasnim Cankarjevim v razvoju leposlovne jezikovne zvrsti.
Njegova Vestfalska pisma oznacuje kot prvi umetnisko izrisani potopis oz. za eseji-
sti¢ne reportaze (Orozen, 1992: 31-31).

Nedvomno so Krekova Vestfalska pisma njegova javna razmisljanja in odzivanja
na aktualne politi¢ne, socialne, gospodarske in zlasti verske razmere, v stalni primerja-
vi med stanjem v Nemciji in Avstriji. Izseljenstvo je le del tega razmisljanja, ve¢inoma
skozi prizmo katoliske vere in cerkvene organiziranosti. Temelj vsega mu je katoliska
vera, zavezanost njenim duhovnim temeljem, tudi v odnosu do protestantizma in judo-
vstva. Na politiénem podrocju je izrazito uperjeno proti liberalcem in socialnim demo-
kratom, na idejnem proti individualizmu in materializmu. Skratka, Krek je na Nem-
Skem deloval kot duhovnik, narodni in socialni delavec (Dolenec, 1933: 119). Hkrati
Dolenec poudarja, da je s tem obiskom »prebil Krek led brezbriznosti za usodo nasih
izseljencev na Vestfalskem«.!® Potrdim lahko Kolarjevo misel, da je Krekova nems$ka
izkuSnja pomenila preobrat v odnosu do izseljencev in do pojava izseljevanja v slo-
venski druzbi in da je bila odlo¢ilnega pomena za njegovo nadaljnje delo za izseljence

121, Dolenec, Krek na Vestfalskem. Slovenec, LVIII, §t. 210, 14. 9. 1930.

13 Po mnenju Vasilija Melika je bil ta drzavni zbor »eden najbolj Zalostnih v avstrijski zgodovinic,
saj so se vrstile obstrukcije, v glavnem s strani nemske levice, prihajalo je do razgrajanj in celo
pretepov (Melik, 1992: 226).

14V razpravi uporabljam objavo pisem v omenjenih Izbranih spisih iz leta 1933, ki jih je uredil Ivan
Dolenec. Ker me zanima vsebinski in ne jezikovno-slogovni vidik njegovih pisem, sem posegel
po tej objavi, do katere so nekateri kriti¢ni zaradi jezikovnih posegov (Orozen, 1992: 32).

151, Dolenec, Krek na Vestfalskem. Slovenec, LVIII, §t. 210, 14. 9. 1930.
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(Kolar, 1998: 121). Nastane pa vpraSanje, koliko to velja samo za katoliske izseljencev
v Nem¢iji in drugod po svetu. Vemo, da je bilo med Slovenci v Nemc¢iji veliko drugace
mislecih, zlasti socialdemokratskih pogledov (Drnovsek, 1993: 208-209).

Ne ¢udi nas, da na prvem katoliSkem shodu leta 1892 niso omenjali izseljevanja
v Nemcijo, ¢udi nas pa, da na drugem katoliskem shodu leta 1900 porocevalec dr.
Viljem Schweitzer sicer omenja Nemcijo, in to v dveh kontekstih: prvi¢, v zvezi s
Stevilom slovenskih izseljencev, ki naj bi jih bilo v Ameriki okrog 90.000 — z ozirom
na Slovence v Nemciji si le postavi vprasanje: koliko jih je (le) na Nemskem —, in
drugi¢ ter najbolj izpostavljeno, v zvezi z ustanavljanjem bratovs¢in, ki so skrbele za
duso in telo nemskih izseljencev. Kakor da ne bi bral Krekovih vestfalskih pisem v
Slovencu? Vecjo pozornost posveca nemski Rafaelovi druzbi, ki je postala vzor slo-
venski cerkveni oblasti, in njeno ustanovitev so priporocili tudi v resoluciji socialnega
odseka (Poro¢ilo, 1901: 47, 88). Se najbolj so na tem sre¢anju poudarili temne strani
izseljevanja, kar je odmevalo tudi v katoliskem tisku.!¢

5. Krekov odnos do socialnih vpraSanj

Odlocujoca za novo ravnanje Cerkve na socialnem podrocju je bila socialna en-
ciklika papeza Leona XIII. Rerum novarum (17. maja 1891). V njej je papez zahteval
aktivno sodelovanje cerkve pri reSevanju socialnega vprasSanja. Prepletanje Krekove-
ga socialnega dela s prosvetnim in politicnim delom, njegovo zavzemanje za socialno
delo in socialno kulturo je bila stalnica, vendar bolj na prakti¢nem kot teoreti¢cnem
polju. Bil je manj znanstvenik kot ¢lovek poslanstva, propagator kr§¢anskih social-
nih misli. Odklanjal je egoisti¢ni kapitalizem in izkori§¢anje delavstva, nasprotoval
ateisticnemu socializmu in razrednemu boju ter zagovarjal nauk o druzbeni harmoniji
med stanovi, ki se morajo organizirati (Lukan, 1992 a: 2-3). Zavzemal se je za go-
spodarsko osamosvojitev slovenskega ljudstva, podstat vsega mu je bilo krs¢anstvo
(Jurcec, 1935: 10-12, 103—104, 171). Zavedal se je pomena izobrazevanja delavstva
(in ostalih), njihovega zduzevanja v strokovnih, izobraZevalnih, gospodarskih in po-
liti¢nih organizacijah. Zavzemal se je za Cloveka, urejanje delavCevega polozaja (de-
lovnega razmerja), za delavcevo druzinsko hiSo, za gospodinjsko znanje delavske in
kmecke zene, za pomo¢ kmetu, da odplaca dolgove, da »mu ne bo treba iti v nemske
rudnike ali v Ameriko« (Brumen, 1968: 417—420). Znana je Krekovo povest Iz nove
dobe, ki je izSla v Domu in svetu (1893), z opisom delavskega Zivljenja na Dunaju v
¢rno-belem razmerju in obsodba socialne demokracije in judovskega kapitala. Ales
USeni¢nik jo oznaci kot socialno povest, kot razpravno gradivo, prej znanstveno kot
umetnisko delo.!” Krek se je ze na Dunaju seznanil z mladim kr§¢anskosocialnim gi-
banjem. Tu se je srecal tudi s slovenskimi izseljenci, kar potrjuje njegovo pozornost za

16 Skrb za izseljence, Domoljub, XV/1902, str. 177.
17 Ale§ Usenicnik, dr. J. Ev. Krek, Cas, XX/1925/26, str. 97—121.
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ljudi z roba socialnega dogajanja (Kolar, 1998: 117). Po vrnitvi v Ljubljano leta 1892
je ze imel nacrte o socialnem delovanju doma (socialni program). Prirejal je poucne
teCaje za kmete in obrtnike in t. i. socialne kurze za delavce.

Pod psevdonimom Ivan Sovran je Krek leta 1895 v Ljubljani izdal delo Crne
bukve kmeckega stanu (Krek, 1895). Gre za ponatis iz Slovenca.'® Odmev knjige je
bil §ibak, saj so natisnili 300 izvodov, prodali pa so jih le 200.'" Crne bukve kmeckega
stanu so Krekov pogled na stanje kmeckega stanu v Evropi in po svetu,”® v katerih
obrobno izpostavi izseljevanje kot posledico slabega stanja kmeckega stanu, in Se to
konkretiziranega zgolj na Italijo. Uveljavljanje kapitalizma na podeZelju in razkoso-
vanje kmetij sta prisilili milijonske mnozice s podezelja v odhod v urbana sredisca,
da so se izognele stalnim krizam, ki so v agrarnem zivljenju pomenile to, kar so v
politicnem revolucije. Posledica so bile selitve ljudi (nekdanjih gospodarjev in dru-
zin), ki so brez vsega tavali po svetu in prodajali »osebno delavsko mo¢ za — ljubi
kruhek«. Oznaci jih kot »utopljence v kapitalisticnem morju«. In to stanu, ki pomeni
steber Cerkvi, narodu in drzavi. Njegovo prepricanje je, da nepoznavanje preteklosti,
liberalizem (in socializem) in individualizem prispevajo svoj delez k slabitvi kmecke-
ga stanu (Krek, 1895: 3-5). In slovenski kmet? Gospodarska in druzbena strukturna
kriza je bila stalno prisotna od sredine 19. stoletja. Vdor kapitalizma je privedel do
unicevanja starih obrti in drugih dejavnosti, potreba po denarju za vsakdanje Zivljenje
in investicije je bila vedno vecja, cene kmetijskih pridelkov so tudi zaradi tuje kon-
kurence vedno bolj padale. Stane Granda meni, da kmet ni postajal revez, ker ni ni¢
imel, ampak ker ni mogel priti do potrebne gotovine. Vzrok za slab polozaj kmeta niso
bili le zadolZevanje in davki. Bile so stiske, Se vec je bilo lahkomiselnosti in drzava le
ni bila vsega kriva. Z ozirom na davke drzava ni bila povsem asocialna, ampak jih je
pobirala kot realno breme, povisevale pa so jih dezelne in krajevne potrebe. Drzava je
omogocala prosnje za znizanje davka in za odpise dav¢nih zaostankov (Granda, 1998:
80). Zato si je Krek prizadeval za omilitev tega stanja z zadruzniStvom.

V Crnih bukvah je Krek objavil »Socijalni naért slovenskih delavskih stanov«, ki
pomeni temeljni program krs¢anskosocialnega gibanja na Slovenskem (Lukan, 1992
b: 10). Ze v uvodnem razmisljanju postavi trditev: »Socijalno vprasanje je po svo-
jem bistvu pravno in zato tudi nravno vprasanje. Razmotrivati se mora po nezmotno
resni¢nih nacelih, iz katerih se izvajajo zahteve pravi¢nosti.« Prvi temelj sta vera in
Cerkev, saj je katoliska vera temelj in varstvo resnice, trdi Krek, in hkrati »glavna
voditeljica k boljSim socijalnim razmerame, ker je katoliSka Cerkev nosilka napredka
in srece za ¢lovestvo, zato mora imeti vso svobodo v svojem socialnem delovanju.
Izhajajoc iz tega Krek zahteva svobodno podeljevanje sv. zakramentov in izvrSevanje
sluzbe bozje, svobodno delovanje na pedagoskem podrocju (verska Sola) in sklenitev
pogodbe med drzavo in Cerkvijo glede svobode vladanja. Drugi temelj (domovina
in narodnost) sloni na trditvi: »Vsaka oblast je od Boga postavljena«, kar vkljucuje

'8 Slovenec, 1895, §t. 161-236.
1% Slovenec, 9. 3. 1896.
20 Med drugim tudi v Nemg&iji, kjer izpostavi Prusijo, Hessen in Bavarsko.
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spostovanje oblasti in »ljubezen in zvestobo do vladarja« s trditvijo, da bodo v »boju
za socijalno preosnovo« ostali zvesti Avstrijci in »podlozniki habsburske hise«. Izpo-
stavljen je tudi narod, kajti »vsak narod je od Boga« ima svoje posebne lastnosti in
pravice, ki jih mora braniti drzava, zato zaklju¢i »Mi se s ponosom imenujemo Slo-
vence in zahtevamo za svoj narod: a) skupno upravo in pravi¢no narodno avtonomijo,
b) popolno dejanjsko ravnopravnost z drugimi narodnostmi v uradih in $olah« (Crne
bukve, 1895: 246-148). Jedro njegovega programa so bile Se zahteve v odnosu do ka-
pitalizma, kmeckega, obrtnega in delavskega stanu in glede organiziranosti delavstva.
Njegova osnovna nacela na podrocju socialne problematike so temeljila na omenjenih
temeljih in zahtevkih, ki jih je poudarjal tudi na podrocju izseljenstva.

6. »Vsa ta ogromna mnoZica is¢e zasluzka« (I/127)

V sozvocju s »push—pull« pristopom v literarnem jeziku poudari glede na prvi
pogoj »zalostne razmere v slovenskih dezelah«, glede na drugi izredni gospodarski
napredek v Porurju in Vestfaliji, zlasti v premogovnistvu, Zelezarski industriji, v go-
stem drZzavnem ZelezniSkem omreZju in prekopih, kar se je izrazalo v hitrem razvoju
mest in nagli urbanizaciji. Za primer navaja Bornig-Sodingen, ki je imel v ¢asu nje-
govega obiska 5.000 prebivalcev, od tega kar 3.000 katoli¢anov. Ugotavlja, da so bile
potrebe po delavcih vedno vecje. Zato zapise: »Sem pridi, kdor hoces videti veliko
obrtno gibanje,« ki je imelo podporo drzave (1/125-126).

Delo v rudnikih je bilo akordno, §ihti osemurni. Krek, ne prvi¢ in ne zadnjic,
omenja pridnost Slovencev, zato so jih radi sprejemali na delo (I/126). Zasluzek je bil
»zelo dober« v primerjavi z »beraskimi placami v domovini, tj. od 150 do 180 mark,
celo do 200 mark mese¢no, medtem ko doma niti do 1 gld na dan (I/126). Vendar
hkrati ugotavlja, da je bilo zZivljenje drago. Za stanovanje z dvema sobama in kuhinjo
so placevali od 12 do 20 mark mese¢no. Nedvomno zaradi moralnih razlogov je Krek
vztrajal, da »vsaka rodbina mora imeti vsaj dve sobi«. Kilogram mesa je stal 90 kr.
in liter mleka 12 kr. (I/ 127). Tudi premog je bil boljsi in cenejsi kot doma. Vendar
Krek Se zapise: »Delavci zive mnogo bolje nego pri nas. Na vsem Vestfalskem dobis
tezko hiso, kjer bi se ne jedlo vsak dan meso. Pri kavi jed6 vsepovsod kruh s sirovim
maslom, gnjatjo in klobasami, izpostavi pa, da se popije ogromno zZganja in piva, pri
¢emer so prednjacili Poljaki (1/127).

Krekova protikapitalisticna misel ni mirovala niti v Nem¢iji. Premogovniske
druzbe so imele velike dobicke. »Kapitalisti« so izrabljali delavce, saj so mu bile
gmotne koristi glavno vodilo. Dobicek, boj in surovo Zivljenje so krojili usodo dela-
vstva. In pomoc¢? Krek meni, da bi ljudstvo ostalo revno, zapusceno in bi propadlo, ¢e
ne bi bilo moz, ki z idealnimi nameni dvigajo to zivljenje na vi§jo raven, tj. katoliskih
duhovnikov (I/127). V Vestfaliji je obiskal kraje, kjer so Ziveli Slovenci, tj. Bornig-
Sodingen, Rannel-Henrichenburg, Bruch, Wanne, Gladbeck, Herten in Dortmund, v
Porenju Altendorf, Essen-Horst, Duisburg in Hamborn (XII1/156).
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Delavska stanovanja so bila za Kreka Zeleni cilj za vsako delavsko druZino. De-
lavska hiSica in vrti¢ek sta mu bila cilj, vzor je nasel v Belgiji.?! V Oberhausnu, kjer
je bila zgrajena nova Marijina farna cerkev, se je seznanil s posebno ustanovo za
delavce: staro zupnisCe s cerkvijo vred je zupnik prepustil usmiljenim bratom,? da so
juuredili v »delavski domg, tj. v stanovanja za okrog 100 samskih delavcev. Urejeno
so imeli prehrano, in sicer so na dan placevali 1,30 marke, medtem ko so v zasebnih
stanovanjih dajali na dan 1,50 marke, torej vec, in Se pristavi, da so delavci v zasebnih
stanovanjih v telesnem in zlasti duSevnem oziru na slabSem. Tak zavod so imeli tudi
v Essnu. »Moje mlade sanje o delavskem domu v Ljubljani se mi tukaj vsiljujejo.
Najrajsi bi prenesel vso stavbo z usmiljenimi brati vred domov« (XVII/167). Kasneje
navede, da je bilo 1. aprila 1903 v Nemc¢iji celo 488 stavbnih zadrug, ki so zgradile
nov kron?® (Izbrani spisi V.: 50).

V Dortmundu, kjer je v okolici Zivelo veliko Slovenceyv, zlasti v Zupnijah Eving,
Liinen in Derne, so za katoliske delavce ustanovili tri »obednice«, kjer dobivajo ne-
drago in dobro hrano. Eno, v Josefinenstiftu, so vodile usmiljene sestre. Ta zavod je
imel enak namen kot Josephinum v Ljubljani. V dortmundskega so prihajale zenske
brez sluzb in tam zZivele z majhnim povracilom za stanovanje in hrano. Urejali so jim
tudi zaposlitev. Hkrati Krek ugotavlja, da je ponudba sluzb vecja, kot je poslov. »Tod
se pac vsaka zenska brz lahko omozi.« Nekaj onemoglih Zenskih poslov je imelo do-
smrtni kot in hrano (XVIII/169). Za samske Zenske so bile v vseh mestih zavetisca,
ne samo za zenske posle, ampak tudi za »vzgojevalke« in uciteljice. Da so ze v zele-
zniskih vagonih — nedvomno na voznji do Zelenega cilja — dobile navodila (»vabila«),
kam naj se obrnejo glede zaposlitve. V ve¢jih krajih so bile na kolodvorih zastopnice
doti¢nih zavetiS¢, in vsako dekle, ki je samo potovalo, je dobilo pri njih nasvet in
pomoc¢. Na Bavarskem so bili taki oglasi za katoliske in protestantske zavode, na
»Pruskem« samo za protestantske, Se ugotavlja Krek (XVIII/170).

V Nemciji je slisal o velikem Stevilu nesre¢ in smrtnih Zrtev v rudnikih, in nada-
ljuje: »Kdo se meni zanje, delodajalec je kapital — brez srca. Hladnokrvno sprejema
delavce, hladnokrvno jih odslavlja, ¢etudi na groblje.« Za mnoge nesrece je bila kriva
»strast«, tj. medsebojni obracuni s hladnim orozjem in samokresi, pijaca, igre in Zen-
ske, ki jih spravljajo v skusnjavo (I111/130).

7. »lzseljevanje in zadruzZnistvo«

Pod tem naslovom je Krek leta 1913 objavil prispevek v Narodnem gospodariju,
glasilu Zadruzne zveze v Ljubljani.>* Njegova zadruzna prizadevanja postavljamo v t.

21 Ivan Dolenec, Krekova skrb za delavska stanovanja, Pravica 1927, §t. 44 in 45.
22 § pristavkom: »do letos zastonj« (XVII/167).

23 Nasa mo¢, 29. 12. 1905.

24 Narodni gospodar, XIV/22, 25. 11. 1913, str. 351-353.
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i. drugo obdobje zadruZnistva na Slovenskem, ki mu sledimo po letu 1894.% Krek je
bil njihov spodbujevalec in usmerjevalec v duhu kr§¢ansko-socialnega gibanja tistega
Casa. Bile so oblika reSevanja socialnih problemov kmeckega in delavskega zivlja,
tj. nizjih socialnih plasti prebivalstva. Vzore za razvoj zadruzniStva na Slovenskem
je Krek iskal na drugih primerih, npr. v nemskih delih Avstrije, v Svici, Nemg&iji in
Franciji, pri tem pa je upoSteval specificne slovenske razmere (Vidovic-Miklav¢ic,
1992: 178-179).

V omenjem ¢lanku oznaci izseljevanje za pomembno gospodarsko vpraSanje, za-
to morajo imeti kmecke zadruge besedo na tem podroc¢ju. Jedro zadrug predstavljajo
posojilnice, ki zbirajo kmecke prihranke za potrebe kmetov. Ce jih ne bi bilo, denar
ne bi bil v obtoku ali pa bi se nalagal v »mestne zavode« in Sel za mestne potrebe,
mestne stavbe in obrt. Poudari, da kmetijski napredek ni mogo¢ brez urejenega in
cenenega melioracijskega kredita. Vendar, najvaznejsi so kmecki ljudje, ljudje, ki se
selijo s podezelja v mesta in industrijske kraje. Ti se ne vrnejo vec, Ceprav jih po
Kreku ne moremo Steti med prave izseljence. Ponovi veckrat zapisano: izseljenec je
¢lovek, ki gre prek drzavnih mej, obicajno ¢ez ocean, z namenom, da si kaj prisluzi in
vrne domov. Se ve¢, da si ustvari prihranke, kar se mnogokrat ne izide, na drugi strani
pa poudari, da ti prihranki (»precejS$nja vsota«) le prihajajo domov, ker je v bistvu
kmecki denar in mora biti namenjen v korist kme¢kemu stanu.?® Kmecke hranilnice in
posojilnice morajo biti srediS¢a tega denarja. V mislih je imel predvsem izseljence v
Zdruzenih drzavah Amerike. Svari pred nalaganjem prihrankov izseljencev v mestne
zavode in banke, saj se porabijo le za hipotekarne kredite, ban¢ne Spekulacije, ne pa v
kmetijstvu. Tudi dobicek jim ostane, kar ni ne »zdravo« in ne »pravicno«. In v tem je
skrb kmeckega zadruzniStva za izseljenstvo, da mora »po svojih moceh poizkusati, da
pride izseljeniski denar tja, kamor spada, namre¢ v kmecke hranilnice in posojilnice«.
Zavraca pa idejo hrvaskih zadruznikov, da bi morale prevzeti tudi vlogo »potovalnih
pisarng, ker gre za prevec tvegan posel, hkrati pa »prodajanje raznih listkov« ni zdru-
zljivo z zadruzni§tvom. Se pa Krek ogreva za idejo »posredovanja kmeckih poslov in
delavcev« s strani zadruznih zvez in krajevnih zadrug, kar je blizu parole: »Kmecko
ljudstvo predvsem za kmete!« Pricakuje, da se bo na Kranjskem ustanovila dezelna
posredovalnica, ki ne bo uspesna, ¢e se ne ustanovijo tudi krajevna zastopstva, za kar
so najbolj sposobne zadruge. Na Stajerskem, Hrvaskem in v Istri so za ta posel tako
na razpolago le zadruge. Clanek nam kaze Krekovo gledanje na zbiranje finanénih
prihrankov izseljencev, vendar le iz Zdruzenih drzav, in na vzpostavitev organizira-
nega odhajanja prek posredovalnic. Ne za prvi in ne za drugi primer ne navaja npr.
Nemcije, kar je v ¢asu najbolj mnoZi¢nega izseljevanja prek Atlantika tudi razumlji-
vo. Mogoca je tudi misel, da ima pred o¢mi predvsem odhajanje kmeckih ljudi, ki so
predstavljali ve€ino izseljencev v Zdruzene drzave, medtem ko so v Nemcijo odhajali
zlasti delavci rudarji.

25 Prvo, zlasti po sprejetju zadruznega zakona v Avstriji 1973, zaznamujejo hranilnice, ki so nastaja-
le v narodnem duhu in pod vodstvom dr. Josipa in Miha Vosnjaka.
26 po Kreku je prihranek najprej placilo za izostanek z doma. Zato se mora vrniti kmetkemu stanu.
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Tudi v Vestfalskih pismih — ki so iz8la Stirinajst let pred omenjenim ¢lankom v
Narodnem gospodarju — dela primerjave s slovenskim zadruzni$tvom, ko pise npr. o
Dortmundu. Meni, da je slovensko zadruzni$tvo na trdnih temeljih, kljub nasprotova-
nju t. i. izobraZenstva in njegovi brezbriznosti. » Tukajs$nji zgledi nam morejo biti v
bodrilo, a sicer smo samosvoji,« ugotavlja Krek. Ko pise o henrichenbur§skem pastorju
Fridolinu Bayerju, omenja, da je ta pastor ustanovil na periferiji industrijskega okraja
Raiffeisenovko,?” ki ima 80.000 mark prometa letno, vloge pa obrestuje 3 ¥5-odstotno
in posoja po 4-odstotnih obrestih. Ugotavlja, da tamkaj$nji kmet drago proda in ima Se
poceni kredit. »Bog se nas usmili z naso kruto previsoko obrestno mero,« zapise Krek.
Sledi poziv, da naj se organizirajo in prepredejo vse slovenske fare z Raiffeisenovkami
in gospodarski zadrugami, saj je splo$ni gospodarski napredek edina pot za znizanje
obresti (VI/138). Oporeka trditvi Ivana Tavcarja, da je slovensko zadruznistvo nastalo
po nemskem zgledu. Da ne ve, kako se bo obnasala Gospodarska zveza, ve pa, da bo
imela lepe uspehe, ¢e bodo njeni voditelji imeli visoko teoretsko in druzboslovno zna-
nje in ¢e bodo »umevali« svoje naloge. To prepricanje se je Kreku utrdilo ob obisku
$tvo. Da so v ¢asu njegovega obiska imele Raiffeisenovci iz vse Nemcije zbor v Fran-
kfurtu. Vendar ugotavlja, da tudi v Nemciji ne manjka »kramarskega liberalstva«. Kot
dokaz navaja pritoZbo nemske zadruZne trgovske delegacije v Berlinu pri »nau¢nem
ministru Bosseju zaradi sodelovanja duhovnikov pri zadruznem gibanju, s Krekovim
poudarkom, da v mnogo bolj olikani obliki, kot se to slisi od slovenskih »Narodovih
moz«. In zakljuci: »Tout comme chez nous« (S pota: 178.)

V devetdesetih letih med Slovenci narasca obcutek ogrozenosti (Melik, 1992:
225). Krekovemu zadruzni$tvu so pripisovali tudi »narodno obrambni pomen«. Do-
lenec citira njegov (nepodpisani) ¢lanek v Slovencu,?® kjer piSe o Gospodarski zvezi
in njeni vlogi pri preprecevanju nevarnosti nakupa slovenskih posesti ob meji s strani
tujcev, in sicer na nacin, da jih sama odkupi. Meni, da lahkomiselni ljudje, zlasti e
so zadolZeni, radi prodajajo svojo zemljo »komurkoli«, dobijo denar, ga — pametno
in $e bolj nespametno — porabijo, sami pa se izselijo (»zapustijo domovino«) »na vse
kraje sveta v izgubo naroda, v izgubo samosvojo, ¢asno in ve¢no«.” Del narodnoo-
brambnega ravnanja je bila tudi »obrambna razstava« drustva Prosveta v Ljubljani le-
ta 1912, ki si je zastavila — poleg vprasanj glede premikov na (slovensko-nemski, op.
avt.) etni¢ni meji, notranje kolonizacije, preseljevanja (od kod in kam?), priseljevanja
z »neslovenskega« ozemlja — tudi vprasanja glede stalne in zacasne (»fluktujoce«)
emigracije v gozdove (na Hrvasko in dlje proti vzhodu, op. avt.), na Gornjo Stajer-
sko, »Westfalsko«, Egipt in Ameriko. Vzroke ogrozenosti so iskali tako na eticnem

2T F. W. Raiffeisen (1818—1888), nemski (katoliski?) duhovnik, organizator posojilniskega sistema v
Nemciji.

28 Slovenec, 1898, st. 35.

2% Tvan Dolenec (ur.), dr. Janez Ev. Krek. Izbrani spisi. IV. zvezek: prvikrat v drzavnem zboru (1897—
1900). Celje 1933, str. 32-33.
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kot gospodarskem, politi¢énem in »zdravstvenem stanju nasih pokrajin«. IzraZena je
bila skrb za zbiranje vsega materiala v zvezi z gornjimi temami. (Mackovsek, 1912:
185-186). Izpostavitev problematike celinskih migracij ni presenetljiva v kontekstu
»ogrozenosti« tistega ¢asa, predvsem s strani nemskega okolja in njihovih pretenzij
prihoda do obal Jadranskega morja.

8. »Hudo se je odpravljati na tuje ...« (II/129)

Pri obravnavi razlogov v odnosu do pocutja in Custvenega doZzivljanja Slovencev
v novem okolju moram izpostaviti, da so odhajali v Nemc¢ijo kot delavci zaradi visjih
zasluzkov kot doma, gospodarske stabilnosti v Porurju in Vestfaliji, ve¢je kupne moci
in dobro vzpostavljenega sistema nastavitve delavcev v stanovanjih in hiSah. Mnogi
so bili samski, ne tako malo jih je zivelo v krogu svoje druzine. Res je, hudo se je
bilo odpraviti na tuje, vendar so nasteti razlogi prevagali na tehtnici odlocitve: bolje
oditi kot ostati doma. Toda boljSe socialne in ekonomska razmere niso mogle zadostiti
custvenega dozivljanja priseljencev v novem okolju. »Tujina zdruzuje, Cesar domaca
zemlja ne more,« je zapisal Krek v pismu, ko je ugotovil, da Slovenci v Nem¢iji Zivijo
pod imenom Osterreicher, tj. kot Avstrijci (XII1/157). Drzavna pripadnost je bila pre-
poznavna oznaka, ki je spremljala priseljence v Nemciji, kar je Krek komentiral z mi-
slijo, kako naglo izginjajo meje »nasih deZel«. Zal se ni poglobil v to temo. Verjetno
je imel v mislih dolo¢eno poenotenost slovenskih priseljencev glede na regionalno oz.
upravno pripadnost v domovini (Koroska, Kranjska, Stajerska, Goriska, Trst in Istra).
Tudi stiki med Avstrijo in Nemcijo so bili poenostavljeni, saj je za prehod drzavne
meje zadosc€ala Ze delavska knjiZica (Arbeitsbuch) s potrditvijo, da se nanasa tudi na
Nemcijo.** Domotozje kot ¢ustveno reagiranje oz. nesprejemanje tujine zaznamo tudi
pri Kreku. Ze Dunaj mu je bil tuj, ko je kot $tudent dunajskega Avgustineja®! napisal
pesem Vrbica, Ki je bila objavljena v Domu in svetu (1891)* in na katero se je spomnil
v Vestfaliji in iz nje objavil verz v drugem vestfalskem pismu (11/129):

»wHudo se je odpravljati
na tuje,

‘z tujine dom pozdravljati
Se huje.«

30 Delavska knjizica Filipa Orehka, ki jo je izdal ljubljanski magistrat 2. septembra 1881 ima vpis
s ¢rnilom: »Giiltig als Legitimationsurkunde fiir Reisen im Innern der oesterreichisch ungari-
schen Monarchie und Deutschland auf die Dauern Eines Jahre«. ZAL, Mesto Ljubljana, Reg
1/1668, fol. 452.

31 Avgustinej je bil zavod za duhovnike iz vsega cesarstva, ki so §tudirali na dunajski univerzi.

32 Tega leta je bil §tudent na dunajskem Avgustineju. To je bil &as, ko ga je zanimal tezki poloZaj de-
lavskih stanov, obsojal psevdoliberalni kapitalizem in v Judih videl razjedajoci element kr§¢anske
druzbe (Dolenec, 1923: str. 32).
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Pesem govori o tujini, o izgubljeni sreci, o koci, mamici in ljubljeni osebi, o
tujini, ki je skrila domace pogorje in sre¢i zatemnila obzorje, o tujini, kjer se poje-
jo pesmi o domu, kjer srce razgrevajo spomini. Nedvomo pesem izraza domotozje
in odtrganost od domovine. Takoj za tem spominskim utrinkom naredi preobrat in
aktualizira stanje, povezan z »domom«. Tako se v nadaljevanju pisma razpise o za-
nemarjenosti »juznoslovenskega« doma, o za ljudstvo in njegov gospodarski razvoj
brezbrizni (nedvomno avstrijski) birokraciji. Bi¢a sebi¢nost druzbe JuZzne Zeleznice
zaradi le ene zelezniske (tirne) povezave s Trstom, zanemarjenja Primorja, zaposta-
vljenosti Dalmacije glede prometa, ki je bila brez zelezniske povezave z drzavo, in
slabega stanja strokovnega in celo ljudskega Solstva v Dalmaciji. »Ubogi nas dom! ...
Majhni smo, zaostali smo,« zapise in v isti sapi navede izkusnje z avstrijsko policijo,
ki razganja ljudi, ko se zberejo zaradi podpore gospodarskemu razvoju, in obnaSa-
nje vaskega (nedvomno liberalnega) trgovca, ki zaradi kilograma manj prodane kave
nastopi proti konsumnemu drustvu. Zakaj take misli v zaklju¢ku drugega pisma?
Zaradi primerjave v razli¢nosti gospodarskega razvoja med Avstrijo in Nemcijo, ¢e$
da se je samo Hamburg v zadnjih desetih letih stokrat bolj razvil kot Trst. Svoje
razmisljanje koncuje z zborovanjem v Bornigu, na katerega so vabili s plakati, shoda
pa niso prijavili nikomur in tudi policije ni bilo blizu. In ga sklene z bolj Custvenim
utrinkom: »V temno no¢ so donele nase lepe pesmil« (11/129).

In ¢e se povrnem k Dunaju. Zanimivo je, da so ga mnogi Slovenci dozivljali kot
tujino, od izobrazencev do velikolaskih kostanjarjev. Pri tem lahko izpostavim troje,
prvic, da je vecina prisla v drzavno glavno mesto s podezelja oz. iz manjSih trgov in
mest, drugié¢, da so prisli v kozmopolitsko mesto, kjer je le prevladoval nemski jezik,
mnogim Slovencem tuj ali vsaj slabo naucen jezik, in tretjic, da je razen manjSine
vecina priseljencev pripadala spodnjim socialnim slojem, ki so se s tezavo prebijali
skozi zivljenje. Vec se ve o Studentih in drugih izobrazencih iz slovenskih krajev na
Dunaju kot o delavcih, obrtnikih in trgovcih. Vendar je bil odhod iz slovenske vasi
v avstrijsko prestolnico kulturni oz. ¢ustveni Sok za vecino, zlasti za mlade ljudi, ne
glede na to, ali so odsli na §tudij ali na delo. Oporo obojim je pred odhodom dajal
domaci Zupnik, Studirajo¢im tudi ucitelj, najpomembnejsa pa je bila opora druZzine, v
redko dokumentiranih primerih znana bolj s strani matere kot o€eta, npr. v primeru
odhoda na $tudij v srediSce cesarstva. Od posameznika pa je bilo odvisno obcutenje
velemestne Sirine v primerjavi z domaco ozkostjo (Vodopivec, 1994: 92, 94-95).

9. »lzseljevanje se ne da ustaviti« (XVI/163)

Sele proti koncu svojih pisem se dotakne slovenskega izseljenstva na splosno.
Izpostavlja, da je treba zanj ve¢ narediti kot dotedaj, saj jih je na tisoce v tujini, in da
se velike mnozice §e vedno izseljujejo (»izseljavajo«) v Zdruzene drzave Amerike.
Preprican je, da bi jih bilo najbolje zadrzati doma, vendar hkrati meni, da to ni mo-
goce: »lzseljevanje se ne da ustaviti, dokler ne moremo dati ljudem doma primernega
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zasluzka.« In nadaljuje, da je ljubezen do domace zemlje moc¢na, »a ¢e manjka kruha
— treba za njim« (XVI1/163). Omenjeni Krekov pogled je le eden od stevilnih, ki so
izrazali gledanje na to vprasanje z vidika, da izseljevanje ni pozitiven pojav, hkrati
pa ga ni mogoce odklanjati, ¢e ljudje tezijo k boljsSemu zivljenju. Tako v javnosti kot v
cerkvenih krogih so bili pogledi na slovensko izseljevanje zelo razli¢ni, od najpogo-
stej$ih odklonilnih do redkih podpirajocih oz. vsaj razumevajoc¢ih (Drnovsek, 2003:
7-33).

Krek deli izseljence na dve vrsti.

Prvi¢ na tiste, ki gredo za nekaj mesecev v letu na delo »izven domovine«. Sem
priSteva »rojake, ki mnogobrojno hodijo vsako leto na delo v gozdove iz tolminske-
ga okraja in sosednjih kranjskih vasi« v Galicijo, Romunijo in Sedmograsko. Nato
omenja ljudi iz Notranjske in Dolenjske, ki hodijo v gozdove na Hrvasko, kroSnjarje
iz kocevskega in ¢rnomeljskega okraja in Zanjice, ki hodijo na Korosko. Vsem tem,
meni Krek, je treba pomagati v verskem in socialnem oziru. Kako? Lepo bi bilo, ¢e
bi imeli »lepo sestavljeno molitveno knjizico, ki bi se ozirala na razmere teh revezev
s poukom, nasveti in primernimi molitvami«. V socialnem oziru bi morali prepreciti,
da bi jih goljufali »posredovalni agentje«, hkrati bi se morale odpraviti pomanklji-
vosti pri »nasih delavcihg, zlasti »Hrvatarjih«. Po njegovem mnenju so ta opozorila
naletela na gluha usesa. »Ce se pa, kolikor se z majhnimi mo¢mi more, kaj stori,
pa prihajajo liberalni satiri, migajo s kozjim repom, mlaskajo z jezikom in zbijajo s
kopitom po tleh, ce§ — diletantstvo, zmedenost, nezrelost! Hudirja, pa se zganite in
pomagajte, saj je moralo dolgo ¢asa preminuti, preden smo vam izbili iz glave stalno
frazo, da med Slovenci ni treba socialnega dela,« Krek polemic¢no koncuje svoje raz-
misljanje o notranjih in sezonskih migracijah (XV1/163-164).

Druga vrsta izseljencev je trajna. Krek meni, da malokdo gre od doma, ne da
bi mislil na vrnitev, vendar to ne spremeni narave stalne izselitve. Najvec jih je v
Ameriki, nekoliko v Bosni, pa tudi na Gornjem Stajerskem, na Ogrskem in v za-
dnjem ¢asu tudi »v tukaj$njem industrijskem okraju«.3* Veéina je rudarjev, ki gredo
za zasluzkom. Najprej zac¢nejo v Zagorju, Trbovljah ali Hrastniku, od tod gredo na
Gornje Stajersko v Ljubno (Leoben), Fojsberg (Voitsberg), nekateri v ogrske rudnike
in v Prusijo.** Krek meni, da je mnogo rodbin, ki po 10 dol5 let niso videle domovine.
Najbolj so bili, po Kreku, zapusceni delavci na Ogrskem, kjer so skrajno »Zalostne«
razmere« (XVI1/164).

Kako pomagati »tem ubozcem«?

Prvi¢ s »svétom in dejanjem«. Da so Nemci leta 1873 (pravilno 1878, op. avt.)
ustanovili Drustvo sv. Rafaela, ki ima zastopnike v izseljenskih pristanis¢ih, ki za-
stonj pomagajo »v telesnem in dusevnem oziru«. Sprva je bilo druStvo namenjeno
samo Nemcem, v ¢asu Krekovega obiska Nemcije tudi SirSe, npr. Poljakom, in ne
nazadnje Slovencem. Krek izrazi upanje, da bo prislo do dogovora z drustvom, ce

33V Porurju in Vestfaliji.
3% Poleg oznake Neméija se v takratnem &asu pogosto (medijih, pismih) uporabljata oznaki »na
Pruskem« ali »pod Prajzom« (= pod Nemci). Tudi Krek sam zelo pogosto.
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ne prej, ob drugem katoliskem shodu (XVI1/164-165). Jurij Adlesic je Sel Se korak
dalje od Kreka in predlagal, da se delo Rafaelove druzbe razsiri na »izseljenisko or-
ganizacijo« v smeri oblikovanja »dezelne organizacije«, ki bi s¢asoma razsirila svoje
delovanje na vse slovensko ozemlje in tudi na Hrvasko, Dalmacijo in Bosno (Adlesic,
1909: 189). V tem vidim zametke prenosa dela skrbi za izseljence na oblastne oz.
upravne organe, kar se je uresnicilo Sele v ¢asu med obema svetovnima vojnama v
okviru Dravske banovine.

Drugi¢ — meni, da izseljenci potrebujejo pomoc¢ tudi kasneje. V Zdruzenih drza-
vah Amerike zanje skrbijo katoliski duhovniki (Fri$, 1995). Vendar ugotavlja, da so
bili v Argentini in Braziliji »skrajno zapusceni«. Tu ponovno opozori na »zamorce«,
¢es, naj jim da Bog milost spreobrnjenja, vendar prej kot to, po Kreku, smo »dolzni
pomagati svojim rojakom«.* (»Bog daj vsem zamorcem milost spreobrnjenja, a prej
nego zanje smo pa dolZni pomagati svojim rojakom. To zahteva red krS¢anske ljube-
zni.«) Skrbeti moramo tudi za rojake na Ogrskem in na Pruskem. Kako? Z dobrimi
knjigami in nravno pomocjo (XVI/165).

Krekova podoba slovenskega izseljenstva je kratka, vendar odseva takratni po-
gled katoliskega duhovnika na stanje v tistem ¢asu. To je bil ¢as, ko je Cerkev posto-
poma posvecala vecjo pozornost izseljenskemu fenomenu, zlasti v ¢asu papeza Pija
X. (1903-1914).3¢ Ne more se izogniti poudarjanju pomanjkanja verske in moralne
podpore izseljencem na tujem, kakor ne ostrim besedam na rovas liberalcev, ki, roko
na srce, niso posvecali velike pozornosti izseljenskemu fenomenu tistega casa. Na
drugem katoliSkem shodu (1900) je o ideji ustanovitve Druzbe sv. Rafaela govoril dr.
Viljem Schweitzer in je — sklicujo¢ se na nemski primer — dosegel, da se je med sklepe
shoda uvrstilo tudi priporocilo o ustanovitvi podobnega drustva (Porocilo, 1901: 88).
Ustanovni zbor »slovenske podruZnice« avstrijske druzbe sv. Rafaela za varstvo ka-
toliskih izseljencev iz Kranjske, Koroske in Primorske je bil Sele 11. novembra 1907
v Ljubljani (Kolar, 1990: 107-119; Drnovsek, 1991: 88-91). V njej je sodeloval tudi
Janez Evangelist Krek. Ceprav je bila prvenstveno namenjena pomodi izseljencem na
poti v ZdruZene drzave, ni zanemarjala tudi tistih, ki so se odlo¢ili »za pot v Nem¢ijo
in v inozemstvo, kjer delajo Slovenci«. Pomagala jim je pri urejanju potnih dokumen-
tov (Vestnik, 1913: 110-111). Glede morale (»nravnosti«) med Slovenci v Nemciji je
bil Krek pozoren na »divje zveze, ki so bile posledica tezav pri pridobivanju doku-
mentov v domovini, zato jim predlaga, da se za tovrstno pomoc¢ obrnejo na Katolisko
ljudsko drustvo, ki je bilo politicna organizacija nemskih katoli¢anov (XVI/165).

3% »Boze moj! Za Afriko, pravijo, se jih napravlja izmed nas ve¢ v misijone. Za nase lastne ljudi pa
je treba, da tujec prosi. V tem oziru se mora predrugaciti. Nadejam se, da se mi posreci nekoliko
organizirati nase delavce, da se ne izgube v veri in domac¢im vzorom.« (Pismo XI, str. 152.) Gre
za doloceno kritiko prevelikega zanimanja za misijonarjenje slovenskih misijonarjev v neevrop-
skih prostorih v odnosu do slovenskih izseljencev. Glej: Bogdan Kolar, Na misijonskih brazdah
Cerkve. Oris zgodovine slovenskega misijonarstva. Celje 1998.

36 Marjan Drnovsek, Slovenski izseljenci in katoliska Cerkev. V: Cerkev na Slovenskem v 20. stole-
tju, Ljubljana 2002, str. 129.
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Ce vzamemo v roke njegova predavanija, ki so jih §tudenti v ljubljanskem seme-
nisc¢u stenografirali in objavili v litografski obliki (1906) z naslovom Dostavki »Soci-
jalizmu, in jih primerjamo z njegovim razmisljanem o izseljevanju Slovencev v Ve-
stfalskih pismih (1899), ugotovimo, da je v Dostavkih ve¢ji poudarek na vlogi drzave.
Drzava mora skrbeti, prvi¢, da se izseljevanje ne odvija pod prisilo (»pritiskom kake
sile«) in da nadzoruje tiste, »ki vabijo k izseljevanju«, drugic, da izseljenci na poti
nimajo materialnih in moralnih tezav in da nadzoruje delovanje izseljenskih agentov
in ladijskih druzb, ter tretji¢, da jih varuje tudi v tujini s pomocjo konzulatov in hkrati
skrbi, »da ohranijo izselniki Se vedno custvo za domovino«. Obzaluje, da v letu 1905
dunajskemu drzavnemu zboru predloZeni zakon o izseljevanju ni bil sprejet. Ob tem
izpostavi pomen Rafaelove druzbe in cerkve nasploh (Dostavki, 1906: 42—44). Izpo-
stavim naj Krekovo gledanje o vabljenju k izseljevanju. V obravnavanem obdobju je
redkokdo odsel zaradi vabila v Ameriko, razen ¢e ni imel v mislih sorodnikov, prija-
teljev in znancev, ki so s pismi ali na obiskih doma »vabili« bliznje k odhodu. Javno
mnenje ni bilo naklonjeno izseljevanju. Mislim, da je takratno izseljevanje potekalo
kot del evropsko-ameriskega delovnega trga, da je vsakdo dobro vedel, kam bo Sel,
koliko bo zasluzil ipd., ¢eprav je zaradi svobodnega trga in prepovedi predhodnega
sklepanja delovne pogodbe (v ljudskem jeziku »kontrakta«) marsikateri imel tezave
na svoji zivljenjski poti v novem okolju.

Tudi z ozirom na razloge za odhod Krek potrjuje misel, ki jo je izrekel Anton
Korosec na tretjem katoliSkem shodu (1906), in sicer da odhajajo ljudje, polni zdravja
in delovnih mo¢i, z upanjem na bolj$e Zivljenje (Drnoviek, 1991: 28-29). Studenti so
povzeli Krekovo ostro razmisljanje: »Nasi ljudje se ne izseljujejo zato, kakor la¢ni po-
lentarji, kakor galiSki kmetje, ki komaj vedo, kako jim je ime, kakor nekaj prebivalcev
v Dalmaciji, ki niti hi§ nimajo — pri nas se izseljujejo ve¢inoma brihtni ljudje, Zene jih
inteligenca ... Nesorazmerje med delom in sadom svojega truda jih Zene po svetu ...
Nasi izseljenci niso idiotje, to ni Ceta tistih, ki jih Zene le obup ... Kulturna izobrazba
nasega naroda je na veliko vi§ji stopnji, kakor pa je kulturna stopnja njegovega go-
spodarstva« (Dostavki, 1906: 44). PredaleC bi zasel, ¢e se spustim v razmiSljanje o tej
temi, dejstvo pa je, da ni tako malo argumentov, ki potrjujejo gornjo tezo.

In Se tretji novi element se pojavi, tj. Krekovo razmisljanje o »kolonizaciji« v
duhu razmisljanja: »Kolonizacija je mocna trdnjava, ki ureja pot po svetu. Tako se
zacne imperium«. Vzor mu je Anglija, taki zelita postati Nemdija in Rusija, to sta tudi
e Francija in Spanija, le »Avstrija se do sedaj $e ni¢ ni génila. Za nas bi bil teren na
Balkanu. Toda razmere so pri nas take, da ni misliti na redno kolonizacijo ... Najvecja
hiba pa je, da Avstrija, ki ima najvec¢ izseljencev, nima izselniSkega zakona.« Kljub
temu da so povzete misli posredne, skozi §tudentsko predelavo, so zanimive in se po-
javljajo tudi kasneje, npr. v drugi polovici tridesetih let 20. stoletja pri Francu Omahnu
(Omahen, 1938: 56).
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10. Po Krekovi vrnitvi

Nekaj dni po vrnitvi zasledimo v Slovencu®” napoved Krekovega predavanja v
Katoliskem domu v Ljubljani o potovanju v Vestfalijo in tamkaj$njih razmerah, ki ga
je imel 11. junija 1899 v okviru organizacije SKSZ. V enoinpolurnem predavanju v
nabito polni dvorani je spregovoril o razmerah med slovenskimi delavei v Vestfaliji.
Ze 14. junija je Slovenec objavil pismo Frana Marna, datiran 11. junija, »iz dalje
Pruske« (Sodingen-Herna), v katerem odgovarja na dopis v Slovenskem narodu, ki je
bil poslan iz Altendorfa. Narodov dopisnik Klop¢i¢ mu ocita, da je prisel v Vestfalijo
iz strankarskih razlogov, agitirat za Mohorjevo druzbo in »za slovenske liste«. Marn
ugotavlja, da so razmere Slovencev res »Zalostne«, v narodnostnem oziru Sibke, kar
povezuje z dejstvom, da so pa¢ na »Pruskem« in brez drzavljanskih pravic. Tolazi ga,
da se tudi doma¢im Poljakom ne godi ni¢ bolje. Zato poziva, da bi bili Slovenci, Cehi
in Poljaki bolj enotni (»vzajemni«), da bi s¢asoma kaj dosegli. Glede Kreka Marn po-
udari, da so ga Slovenci z veseljem in navdusenjem sprejeli, da so sliSali bozjo besedo
v slovenskem jeziku, in nadaljuje: »Se nam bije v nasih prsih verno slovensko srce,
ki ne bo nikdar pozabilo lepe nase domovine, ¢eravno nam ona ne daje potrebnega
zasluzka, kojega si moramo vsled unicujocega kapitalizma avstrijskega iskati dalec¢
med tujimi narodi.« Krek jim je obljubil vsakoletni obisk slovenskega duhovnika in
jih spodbujal k zdruZevanju in skupnemu delovanju. Sestnajstega aprila je imel Krek
tri govore v njihovi cerkvi (Sodingen-Herne), najprej v slovenscini, nato ¢e$¢ini in na
se posebno razumemo in tudi mnogo med seboj obcujemo,« zapisSe Marn, delavec po
poklicu, in zakljuci, da so nato odsli na shod v gostilno, kjer so se zabavali, »razgo-
varjali o nasi organizaciji« in tudi zapeli.’® To je lep primer vzorca delovanja Kreka
v Nemciji, kjer je zdruzeval versko poslanstvo z narodnim in ne nazadnje politiénim
delovanjem

Krek je o obisku porocal ljubljanskemu $kofu Antonu Bonaventuri Jeglicu, ki je
sprejel njegov predlog, da bi slovenski duhovniki v prihodnje $e odhajali med izseljen-
ce v Nemcijo. To nam dokazujejo Stevilni potopisi izpod peres poznejsih misijonarjev.
Se istega leta sta v adventnem ¢asu odsla fran¢iskana p. Ananija Vragko iz BreZic in p.
Konrad Mesar iz Jaske,* ki ju je nemska policija povsem onemogoéila. Bolj uspe$nen
je bil leta 1900 Ivan Knific, Student na Dunaju, ki je le dobil policijsko soglasje za
»pastirovanje« za pet tednov v petnajstih Zupnijah. O tem je napisal 30 pisem.* Za
bozi¢ leta 1900 sta odsla Luka Arh in Anton Koritnik (pozneje profesor na Sentviski
gimnaziji v Ljubljani). Arh je bil dopisnik Slovenca.*' Vecje Stevilo Studirajoéih in

duhovnikov med Slovenci v Nemciji je bila posledica dogovora med ljubljanskim

37 Slovenec, XXVIIL §t. 131, 10. 6. 1899 in §t. 132, 12. 6. 1899.

38 Slovenec, XXVIIL, §t. 134, 14. 6. 1899.

39 Slovenec, 1900, &t. 2, in 84.

40 Slovenec, 1900, §t. 94-131.

41 Luka Arh, Med Slovenci ob Renu, Slovenec, 28. 12. 1900-23. 2. 1901.
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Skofom A. B. Jegli¢em in franc¢iSkanskim provincialom Konstatinom Luserjem glede
pastoralne oskrbe Slovencev v nemskih rudnikih (Kolar, 1998: 120-121). Krekovo

delo v Nemciji je po prvi svetovni vojni nadaljeval Janez Kalan, ki je tudi pisal Vest-
falska pisma v Slovencu (Dolenec, 1933/1V: 43).

SKLEP

V senci mnozi¢nega izseljevanja Slovencev v Zdruzene drzave Amerike je pote-
kalo izseljevanje v Nemcijo. Med njima najdemo skupne in razli¢ne pojavne oblike
in procese. V obeh primerih so se v najve¢jem obsegu zaposlovali v rudnikih, Zen-
ske so bile gospodinje. Vendar so v takratnem jeziku izseljence v Zdruzene drzave
oznalevali ‘izseljenci’, v Nemcijo pa samo ‘delavci’, saj je tudi splo$na avstrijska
zakonodaja razlikovala med prekooceanskimi (prvimi) in kontinentalnimi (drugimi)
selitvami. Tako odhajajoc¢i v Zdruzene drzave kot v Nemcijo so verjeli v zacasnost
svoje odsotnosti, ki se je izkazala za zmotno. Oboji so verjeli v skoraj$njo vrnitev, v
letu ali dveh, vendar je vecina ostala dlje ¢asa. Vracanju v domovino sledimo v obeh
primerih. Z izbruhom prve svetovne vojne so se moski priseljenci v Nemc¢iji — na pod-
lagi dogovora med Avstro-Ogrsko in Nemcijo — morali odzvati klicu vojaskih oblasti,
medtem ko so se ameriSki obvezniki kot avstrijski drzavljani temu lahko izognili.
Konec koncev so si Zdruzene drzave Amerike in Nemcija z letom 1915 stali na na-
sprotnih bojujocih se straneh. Tudi Stevil¢no so bile Zdruzene drzave vabljivejsi cilj:
leta 1910 se je v ZdruZenih drzavah odlocilo za slovenski materni jezik 123.250 oseb,
rojenih v Avstro-Ogrski (poleg 59.612 rojenih v Ameriki) (Daniels, 2002: 217-216), v
Nemciji se je leta 1900 za slovenski materni jezik odlo¢ilo 9.193 oseb, od tega 6.453
moskih in 2.740 Zensk (Valenci¢, 1990: 64). Tudi naturalizacija je bila na prelomu v
20. stoletje bolj pogosta v Zdruzenih drzavah kot v Nemc¢iji. Naceloma si moral imeti
za pot v ZdruZzene drzave potni list, v Nemcijo si lahko odsel s potrjeno delavsko
knjizico (Delavske bukvice, Arbeitsbuch). Mnogim je bila Nem¢ija le prehodni cilj na
poti v ZdruZene drzave tako, da so si s prihranki z delom v nemskih rudnikih kupili
ladijsko karto za pot v Ameriko. Nemcija je imela prednost v ¢asovnem oziru, saj so
bili trgovski stiki (kro$njarstvo) med slovenskim in nemskim prostorom zelo stari,
vsaj od konca 15. stoletja, z ZdruZenimi drzavami pa od srede prve polovice 19. sto-
letja. Skratka, Amerika je bila najbolj zazelen cilj v nekaj desetletjih pred letom 1914
0z. 1915, kar se je odrazalo tudi v takratnih medijih, ki so bili polni bolj ali manj na-
sprotujocih si ¢lankov o odhajanju v Ameriko, Stevilnih dopisov ameriskih Slovencev
in ne nazadnje oglasov potovalnih agencij, medtem ko se je o Nemciji in tamkaj$njih
Slovencih manj pisalo in vedelo. Zato so Krekova Vestfalska pisma, ki jih je objavljal
v katoliskem glasilu Slovenec (1899), pravo odkritje Slovencev v Nemciji.

Janez Evangelist Krek je bil dober poznavalec izseljenske problematike, ki jo
je obravnaval z razli¢nih vidikov — od prizadevanj za sprejetje izseljenskega zakona
v Avstriji (neuspesno) do dela pri Rafaelovi druzbi, od terenskega opazovanja med
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izseljenci v Porurju in Vestfaliji do strokovnih in znanstvenih analiz te teme v knji-
gah, Casopisih, na predavanjih ipd. Zavedati se moramo, da je bilo njegovo izhodisce
delovanja zavezanost kr§¢anstvu in v okviru katoliske Cerkve, da je bil v svojem soci-
alnem in protikapitalisticnem ¢utenju in delovanju marsikdaj na meji s socialisti¢nimi
idejami, ¢eprav je bil izrazit nasprotnik tako socialdemokratske kot liberalne ideolo-
gije. Presenetijo nas nekatere ideje, ki so povezane z migracijsko problematiko, na
primer navdusevanje nad kolonizacijo na Balkanu. V prispevku obravnavam njegove
socialne in ekonomske poglede v povezavi z izseljevanjem, vkljucujo¢ tudi njegove
ideje o slovenski migraciji nasploh. Uvr§¢am ga v krog katoliskih intelektualcev, ki so
se zavedali pomena izseljevanja Slovencev, ki je ravno v njegovem obdobju dozivelo
svoj vrh. In to ne samo na teoreti¢nem polju, temve¢ tudi v konkretnih prizadevanjih
na vseh ravneh javnega prostora, kjer je bil aktiven.
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SUMMARY

KREK’S WESTPHALIAN LETTERS: SOCIAL-ECONOMIC VIEWS AND
EMIGRATION

Marjan Drnovsek

Janez Evangelist Krek (1865-1917), a Catholic priest, politician, sociologist and
Jjournalist, was at the turn of the 19" century significantly present in the then Austrian
and Slovene public. His activity was torn between Ljubljana, the then informal capital
of Slovenes and of the province of Carniola, and Vienna. Krek had a strong social sense
for peasants and workers and was opposer of the capitalist system. As a Catholic, he was
adverse to liberalism and social democracy, and was himself the founder of Christian
socialism on Slovene ground. He was the propagator of cooperative societies on Slovene
territory. In 1899, when Krek was already member of the Vienna parliament, he went as a
Catholic missionary to visit Slovene immigrants in Porurje (river Ruhr basin) and West-
phalia in Germany. He sent in a good month time 20 letters about his contacts, experiences
and deliberations in Germany, which were published in the Catholic newspaper Slovenec
in Ljubljana. The letters became known as Westphalian letters and presented a sort of dis-
covery of Slovene emigration to Germany, which was in the shadow of the then mass emi-
gration of Slovenes to the United States of America. The letters reveal Krek's deliberations
on the role of migrations on Slovene territory; he compares economic, social, religious,
cultural and other relations, that is, similarities and differences between the Slovene space
and Germany. Krek rebuked the underdevelopment in the field of modernisation of work
and life on Slovene ground, which was according to Krek a consequence of the Viennese
politics. He was an ingenious penman and orator. People liked to read his texts and to
listen to him. Krek was among the first to deal with migration problematic from theoretical
and practical aspects. In the Austrian parliament, he advocated for the acceptance of the
migration law (1905) that would regulate the sphere, particularly in view of protection of
Austrian emigrants travelling and in new environments. The act was not adopted until the
disintegration of the Habsburg monarchy (1918). Krek considered migration issues social
ones. He set out the image of Slovene emigrants who were not desperate, weary, spiritless,
but young full of hope for a better living, ready for hard yet well-paid work. Krek points
out their education that was not merely elementary, which was a consequence of quality
Austrian schools. In the spirit of that time, Krek as a Catholic priest reconciled himself
with the fact that emigration was a permanent phenomenon that could not be stopped,
however, the departure to new environments could be alleviated. The Rafaelova druzba
(Rafael's society) in Ljubljana (*1907) established by the German model, was more or less
successful in doing that. I can conclude that the Catholic Church in Slovenia was most
aware of the emigration problematic and that it was active in the meaning of improvement
of the conditions for emigrants on their way and abroad. Less interest for the emigrants
was expressed by the liberals, even less by the socialists. The first were concerned in capi-
tal, to the second, in spirit of internationalism, the entire world was the homeland.
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NORMATIVNI VIDIKI IN DELOVNE RAZMERE ZA
MIGRANTE V ZVEZNI REPUBLIKI NEMCIJI

Marina LuksSi¢ - Hacin*

COBISS 1.01

IZVLECEK

Normativni vidiki in delovne razmere za migrante v Zvezni republiki Nem¢iji
Avtorica v prispevku analizira polozaj in zas¢ito delavcev, ki so se po drugi svetovni voj-
ni kot Jugoslovani (Slovenci) vkljucili v mednarodni trg dela, tocneje tistih, ki so odsli na
delo v Zvezno republiko Nem¢éijo. V prvem delu prispevka se osredotoc¢a na normativno
raven, ki so jo vzpostavljali mednarodni sporazumi, v drugem delu pa na implementacijo
dogovorjenega v prakso pri ¢emer opozarja na delitev Nemcije na zvezne dezele in razli-
ke med njimi. Pri tem sku$a odgovoriti tudi na vprasanja ali so bili delavci, ki so prihajali
na delo v ZRN, tretirani kot ljudje z vsemi razseznostmi vsakdanjega zivljenja ali pa jih
je migracijska politika ZRN zreducirala zgolj na delavce — tako na normativni ravni kot
v vsakdanjem zivljenju.

KLJUCNE BESEDE: Slovenci po svetu, ZRN, migracije, migracijska politika, medna-
rodni sporazumi, delo v tujini

ABSTRACT

Normative aspects and work conditions for migrants in the Federal Republic of
German

The author analyses in her contribution the position and protection of workers who in-
cluded themselves after World War II as Yugoslavs (Slovenes) in the international labour
market, more precisely of those who went for work to the Federal Republic of Germany.
In the first part of the contribution, she focuses on the normative level established by
international agreements, and in the second on the implementation of the appointed in
practice whereat she points out the partition of Germany into federal provinces, and the
differences between them. Thus, she also attempts to answer the questions whether the
workers coming to work in the FRG were treated as people with all dimensions of eve-
ryday life, or the FRG migration policy reduced them to merely workers — as well on
normative level as in everyday life.

KEY WORDS: Slovenes across the world, FRG, migration policy, international agree-
ments, work abroad
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UvVOD

V Evropi normativno urejanje migracijskih razmer in zascita (tuje) delovne sile
na nacionalni in mednarodni ravni nista izum obdobja po drugi svetovni vojni ali
celo sodobnosti, ampak ju pozna celo dvajseto stoletje. Zaposlovanje v tujini je bilo
urejeno z bilateralnimi dogovori med drzavami ze pred drugo svetovno vojno. Tudi
Jugoslavija je imela sklenjenih kar nekaj takih sporazumov, med drugim tudi z Nem-
¢ijo, kjer je v obdobju med svetovnima vojnama delalo in zivelo veliko Slovencev.
Druga svetovna vojna je prekinila vse dogovore, hkrati pa so bila z dekretom pre-
povedana vsa slovenska drustva, ki so delovala v Nem¢iji.! Po drugi svetovni vojni
so morale evropske drzave izkopati izpod rusevin tudi odnose in medsebojno sode-
lovanje na razli¢nih podrocjih in eno od teh je bilo vsekakor urejanje (migracijskih)
razmer in zascite za delavce, ki so se napotili na delo v drugo drzavo.

Namen ¢lanka je odgovoriti na vprasanja o polozaju in zasciti delavcev (Slo-
vencev), ki so se po drugi svetovni vojni kot Jugoslovani vkljuéili v mednarodni trg
dela, to¢neje tistih, ki so odsli na delo v Zvezno republiko Nem¢ijo (v nadaljevanju
ZRN). Kaksne so bile razmere, v katere so vstopali Slovenci, ki so odhajali na tako
imenovano zacasno delo v ZRN? Kaksne so bile normativne razmere, ki jih je ZRN
postavljala za tuje delavce? Ali je naSe ljudi kot Jugoslovane njihova drzava kakorkoli
zascitila? Kaksen je bil odnos med Jugoslavijo in ZRN na meddrzavni, bilateralni
ravni v zvezi z urejanjem razmer in zas¢ite drzavljanov na delu v ZRN? Kaksen je
bil polozaj delavcev v tujini glede na polozaj, ki so ga imeli delavci na domacem trgu
dela? Ali so sindikati kot organizacije, katerih poslanstvo naj bi bila prav zaScita
pravic delavcev, svoje delo vrsili tudi na mednarodni ravni? Ali so bili delavci, ki so
prihajali na delo v ZRN, obravnavani kot ljudje z vsemi razseznostmi vsakdanjega
zivljenja ali jih je migracijska politika ZRN zreducirala zgolj na delavce — tako na
normativni ravni kot v vsakdanjem zivljenju? Kako so bili normativni dogovori iz-
peljani v praksi?

Za opis migracijske situacije v ZRN po drugi svetovni moramo najprej omeniti
zakon o posredovanju dela in zavarovanju pred brezposelnostjo iz leta 1957. Dolocal
je, da so tuji delavci za zaposlitev v ZRN potrebovali delovno dovoljenje (Arbeitser-
laubnis), ki ga je izdal zvezni zavod, ¢e meddrzavne pogodbe niso doloc¢ale drugace.
Dovoljenja so bila izdana za dolo¢en ¢as in omejena na dolo¢ene obrate, vrste pokli-
cev, gospodarske veje ali okraje (Rozman, 1969: 59—60). Nastete omejitve spominjajo
na nacela kvotnega sistema sedanje migracijske politike EU in posameznih drzav
¢lanic EU.

Poleg delovnega dovoljenja je bilo treba pridobiti dovoljenje za bivanje v ZRN
(Aufenthaltseslaubnis). Kriterije in postopke za prihod tujcev in njihovo bivanje je
po drugi svetovni vojni na novo urejal poseben zakon »Ausldandergesetz«, ki je zacel

! O razmerah v Evropi med obema vojnama in o Slovencih v Nem¢iji je veliko pisal Marjan Drno-
vsek. Glej npr. Drnovsek, 2004, in Drnovsek, 2006.
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veljati 1. oktobra 1965. Po tem zakonu sta se nacelno tujcem dovoljevala prihod in
bivanje v ZRN, Ce je bilo oboje v skladu z interesi drzave. Pravne pravice, da bi zah-
tevali to dovoljenje, tujci niso imeli. Dovoljenje za bivanje je izdajal pristojni nemski
urad, postopek pa je bil odvisen od nacina urejanja zaposlitve in priselitve. Dovolje-
nje za bivanje se je lahko izdalo pred prihodom ali ob prihodu. V obeh primerih je
bilo treba predloziti zdravniSko spri¢evalo.” Delavci, ki so prihajali iz drzav, ki so
imele z ZRN podpisane bilateralne sporazume o zaposlovanju svojih drzavljanov in
jih je najela za delo nemska komisija ali nemski urad v tujini, so ze pred odhodom
prejeli izkaznico (Legitimationskarte), s katero so dobili pravico do potovanja v ZRN
in bili oprosceni, da bi si morali pred prihodom v Nemcijo priskrbeti dovoljenje za
bivanje v obliki vizuma. Dovoljenje so dobili po prihodu v ZRN od krajevne oblasti
za tujce.’ Sodelovanje z nemsko komisijo ali z uradi v inozemstvu je zagotavljalo
delavcu vecjo (zacetno) varnost, saj je bila delovna pogodba podpisana pred odhodom
v ZRN, zagotovljeno je bilo stanovanje, opravljen je bil nujni zdravniski pregled in
ne nazadnje je bila preverjena njegova ustreznost o nekaznovanju z odvzemom pro-
stosti. (Rozman, 1969: 58—59) V primeru individualne, t. i. neorganizirane priselitve
je bil potreben vizumski postopek. »Za uveljavljanje vizumskega postopka vstopa je
bilo potrebno t. i. garantno pismo nemskega delodajalca, pri katerem so jim obicajno
sorodniki ali znanci, ki so Ze bili v ZRN, priskrbeli delo. S podaljSevanjem delovnih
pogodb in delovnega dovoljenja se je avtomati¢no podaljSevalo tudi dovoljenje za
bivanje, ki je bilo strogo vezano na delovno dovoljenje. Garantno pismo jim je obicaj-
no zagotavljalo tudi preskrbljeno prebivaliS¢e — sobo pri man;jSih zasebnih podjetjih
in posteljo v barakah pri vecjih obratih in tovarnah.« (Slavec, 1982: 161) Tako so do
konca Sestdesetih let v ZRN prihajali ljudje iz Slovenije oziroma Jugoslavije, indivi-
dualno, neorganizirano, sprva tudi nelegalno: »Do leta 1963, ko je bilo izseljevanje
nelegalno, so odhajali predvsem obmejni primorski in prekmurski Slovenci, ki so se
najprej napotili v Italijo in Avstrijo, potem pa naprej v druge dezele. V Nemciji so se
naseljevali v ve¢jih mestih, najve¢ v Miinchnu, Stuttgartu, Frankfurtu, Ingolstadtu,
kjer je najve¢ Pomurcev zaposlenih v tovarni Audi.« (Korpi¢, Horvat, 1992: 86) Po-
zneje, ko so bile uradno odprte jugoslovanske meje, je izseljevanje postajalo vse bolj
mnoZi¢no, a §e vedno pogosto neorganizirano in privatno.* Rozman pravi, da je bilo
po podatkih OECD?® v ZRN 1968 leta skupno z druzinskimi ¢lani 180.000 Jugoslo-
vanov. (1969: 57) »V Zvezni republiki Nemciji je jugoslovanskih delavcev precej vec
kakor v Svici. Tudi o njih imamo le priblizne podatke. Leta 1967 je bilo zaposlenih
v vsej Nemdiji priblizno 98.000 Jugoslovanov, skupno z druzinskimi ¢lani pa blizu

2 Zakon je predpisal 3tirinajstdnevni rok za preglede tistih delavcev, ki so v &asu sprejetja zakona
7e bivali v ZRN. Ce se tuji delavec ni drzal tega roka po svoji krivdi, se mu je zaradi ogrozanja
javnega zdravja prepovedalo bivanje v Nemciji. (Rozman, 1969: 58)

3 Zakon je predvideval tudi posebna dovoljenja za §tudente, dijake in za poklicno izobrazevanje.
(Rozman, 1969: 60).

4 Ve& o tem Luksi¢ - Hacin, 2003: 227-243 in Luksi¢ -Hacin, 2006: 35-60.

5 Organisation économique de cooperation et développement.
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140.000. Po narodnosti je najve¢ Hrvatov, nato pa Srbov, Slovencev in Bosancev
oziroma Hercegovcev. Tudi v ZR Nemciji je ve€ina naSih delavcev zaposlena v indu-
striji, v gradbenistvu, gostinstvu in podobno.« (Petrin, 1968: 36) Delez jugoslovan-
skih delavcev je bil velik tudi skozi ‘nemsko perspektivo’. Stare navaja, da je bilo 54
odstotkov kvalificiranih delavcev iz Jugoslavije, iz Gréije 9 odstotkov in Italije 12
odstotkov. Po §tevilénosti pa so bili leta 1970 jugoslovanski delavci na drugem mestu
(334.000), takoj za turskimi delavci. (1970: 52—54) Koliko je bilo pri tem Slovencev?
Na to vprasanje zelo tezko tocno odgovorimo, saj so bili podatki pomanjkljivi, evi-
dence nepopolne, celotno izseljevanje nezabeleZeno in v dokumentih in razpravah
najdemo le ocene. Stare (1970: 51) pise, da je treba uradnim podatkom, ki kazejo
Stevilo delavcev, ki so §li v tujino prek sluzbe za zaposlovanje, dodati vsaj Se 30 do
40 odstotkov. Temu Rupnik (1977: 266) dodaja, da naj bi bilo v ZRN v sedemdesetih
letih med 45 in 50 tiso¢ Slovencev. Ne glede na to¢nost ocen pa drzi ugotovitev, da je
najve¢ Jugoslovanov odslo po drugi svetovni vojni na delo prav v ZRN — isto lahko
ugotovimo tudi za Slovence. Kljub temu Jugoslavija vse do konca Sestdesetih let ni
imela sklenjenih sporazumov, ki bi urejali delovni in socialni polozaj njenih drzavlja-
nov v ZRN. »Poseben problem je v tem, da z Nemc¢ijo kot eno najvecjih migracijskih
drzav, kjer je priblizno 100.000 Jugoslovanov (z druzinami 140.000), dolgo nismo
imeli urejenih odnosov, sklenjene konvencije itd.« (Setinc, 1968: 33) Podobno navaja
Petrin (1968: 36), ko ugotavlja, da je bil problem, ker Jugoslavija ni imela sklenjenih
dogovorov o zaposlovanju, zato na$i delavci niso bili enakopravni z doma¢imi.® Pri
zaposlitvi ob posredovanju zavodov za zaposlovanje je bilo vsaj delno poskrbljeno za
polozaj delavcev, individualni iskalci pa so bili prepusceni sami sebi.

Opisano stanje se je uredilo Sele konec Sestdesetih let in postopno sta se v skrb
za zaposlovanje in delovne razmere poleg jugoslovanskih Zavodov za zaposlovanje
(republiskih in obcinskih) vkljucila Se Republiska konferenca SZDL (in ob¢inske) in
Republiski svet zveze sindikatov Slovenije. V njuni pristojnosti so bili organizacija
posvetov, informiranje, pomo¢ in sodelovanje v procesu organiziranega zaposlova-
nja, kot so to dolocali bilateralni sporazumi. (Stare, 1972: 33; Luksi¢ - Hacin 2006:
50-57) Organizirano in formalno angaziranje drZavnih institucij za za$¢ito jugoslo-
vanskih drzavljanov na delu v tujini je bila zelo pomembna in dolgoro¢no odloc¢ujoca
dejavnost, ki je pomembno prispevala k varnosti ljudi, ki so odsli v tujino. Sicer
v praksi ZRN normativne uredbe mnogokrat niso bile idealno izpeljane, po drugi
strani pa ne smemo zanemariti dejstva, da je uvedba normativne zas¢ite nujen korak
pri zagotavljanju pravic zapostavljene populacije znotraj tako ali drugace razli¢ne
vecine.

1z 42. ¢lena Zakona o ratifikaciji sporazuma med Republiko Slovenijo in Zvezno Republiko Nem-
¢ijo je razvidno, da sta Zvezna republika Nemcija in Federatvna ljudska republika Jugoslavija 10.
marca 1956 podpisali pogodbo, ki pa se je nanasala le na doloCene terjatve iz socialnega zavaro-
vanja. (http://www2.gov.si).
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Pomembnejsi mednarodni sporazumi in organizacije, ki so vplivali na
delovne razmere

Preden si ogledamo dvostranske sporazume med Jugoslavijo in ZRN, ki jih je za
dolocen ¢as nasledila tudi Slovenija, si oglejmo konvencije Mednarodne organizacije
dela (ILO), ki so v tem ¢asu zagotavljale zasc¢ito delavcev na delu v tujini in so najver-
jetneje tudi pomembno vplivale na vsebino dvostranskih meddrzavnih sporazumov.

MEDNARODNA ORGANIZACIJA DELA

Mednarodna organizacija dela (ILO)” z mednarodnimi akcijami »skrbi za izbolj-
Sevanje delovnih in Zivljenjskih razmer ter za materialni in duhovni razvoj ljudi v sve-
tu. Njena temeljna dejavnost je oblikovanje minimalnih mednarodnih meril za delo ter
pri zaposlitvi, pogojih za delo pri razli¢nih kategorijah delavcev, odskodninah, social-
nem zavarovanju, placanem dopustu, varstvu pri delu, pomo¢i pri zaposlovanju, nad-
zoru nad delom in svobodi zdruzevanja. Agencija daje vladam tudi tehnicno pomoc.
Deluje po nacelih tripartitnosti (sodelovanje predstavnikov delavcev, delodajalcev in
vlad v nekaterih organih), univerzalnosti in politi¢ne nevtralnosti«. (Enciklopedija,
1993: 42)

Za analizo polozaja Slovencev (Jugoslovanov) na trgu dela v ZRN po drugi sve-
tovni vojni je pomembno, da je leta 1968 Jugoslavija ratificirala konvencijo Med-
narodne organizacije dela, t. i. konvencijo §t. 97 o migraciji delavcev z namenom
zaposlitve, in sicer v spremenjenem besedilu iz leta 1949.2 Konvencija je obvezovala
podpisnice, da so Mednarodnemu uradu za delo in drugim ¢lanicam Mednarodne or-
ganizacije dela posredovale informacije o politiki in nacionalni zakonodaji na po-
dro¢ju emigracije in imigracije, o svojih posebnih dolocbah o migraciji z namenom
zaposlitve, o delovnih in zivljenjskih razmerah migrantov ter o splo$nih sporazumih
in o posebnih pogodbah, ki jih je drzava v zvezi z migracijami sklenila z drugimi
drzavami. Podpisnice so se obvezale, da bodo imele ustrezno in brezpla¢no sluzbo za
pomo¢ delavcem — migrantom, med drugim tudi za njihovo natan¢no obvescanje, da

7 International Labour Organization. Ustanovljena je bila leta 1919 s sedezem v Zenevi. Od leta

1946 je specializirana agencija ZN. SFRIJ je bila kot pravna naslednica Kraljevine SHS ¢lanica
ILO od ustanovitve 1919. Leta 1949 je za dve leti prekinila ¢lanstvo. SFRIJ je ratificirala 76 od
172 mednarodnih konvencij, sprejetih v ILO. Slovenija se je do osamosvojitve 1991 vkljucevala
v delo te organizacije v okviru SFRJ. Republika Slovenija je 29. 5. 1992 postala polnopravna
¢lanica ILO. (Enciklopedija, 1993: 42)

Konvencija je bila sprejeta leta 1939 na petindvajsetem zasedanju Mednarodne organizacije dela
v Zenevi. Na 32. zasedanju, ki je bilo 8. junija 1949 v Zenevi, je bila spremenjena in prilagojena
novim razmeram v mednarodnih odnosih po drugi svetovni vojni. Jugoslavija je spremenjeno
konvencijo ratificirala v zacetku leta 1968, veljati pa je v Jugoslaviji zacela 18. decembra 1968.
(Svetek, 1969: 74-75)
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bodo skrbele za ukrepe, ki so olajsali odhod, potovanje in sprejem delavcev — migran-
tov,” da ne bodo izvajale diskriminacije proti tujim delavcem, ki delajo na njihovem
ozemlju, ne glede na narodnost, raso, vero, spol, in da bodo podpisale bilateralne
sporazume o zaposlovanju delavcev z drzavami podpisnicami, kamor je odhajal vecji
del njihovih drZzavljanov na delo. Pri tem naj bi se uposteval princip recipro¢nosti.
(Svetek, 1969: 74—75) Druga za naso temo pomembna konvencija Mednarodne or-
ganizacije dela, ki jo je Jugoslavija ratificirala leta 1970, je konvencija §t. 121. Gre
za konvencijo o dajatvah za nesrece pri delu in za poklicno bolezen.!* (Svetek, 1971:
48) Omenimo $e, da je Mednarodna organizacija dela naslednje leto (1971) sprejela
resolucijo, ki je zahtevala, da je treba tuje delavce izenaciti z domacimi glede plac in
socialnih pravic. (Rupnik, 1972: 38)

BILATERALNI SPORAZUMI

Poleg opisanih konvencij Mednarodne organizacije dela so za polozaj Jugoslo-
vanov (Slovencev) v ZRN v tem ¢asu zelo pomembni dvostranski sporazumi med
drzavama. Pogajanja med drzavama so se zacela leta 1967 in so zajela tri podro¢ja:
zaposlovanje jugoslovanskih delaveev v ZRN,!! socialno zavarovanje in varstvo v
¢asu nezaposlenosti nasih delavcev v Nemciji. »Po sedanjem neurejenem stanju na-
mre¢ jugoslovanski delavci niso izenaceni niti z domacimi nemskimi delavci, niti z
delavci tistih drzav, s katerim ima ZR Nemcija Ze sklenjene konvencije o socialnem
zavarovanju, zaposlovanju in nezaposlenosti, niti z delavci tistih drzav, ki so — skupaj
z ZR Nemcijo — zdruzene v Evropski gospodarski skupnosti. (...) Posledica pomanj-
kanja mednarodnih sporazumov je tudi to, da morajo nasi delavci posebej placevati
zdravstveno zavarovanje svojih druzinskih ¢lanov, ki so ostali v Jugoslaviji, vtem

° Tu je bil dan poseben poudarek na medicinski sluzbi in zagotavljanju zadovoljivega zdravstvene-
ga stanja delavcev ob odhodu in vrnitvi, pa tudi med potovanjem na delo v drugo drzavo. (prav
tam)

19 Konvencijo je sprejela Mednarodna organizacija dela na svojem 48. zasedanju dne 8. julija 1964 v
Zenevi. Nadomestila je vse dotedanje delne ureditve odskodnin za nesre&o pri delu (v kmetijstvu
leta 1921, splosno konvencijo o odskodninah za nesreco pri delu iz leta 1925 in konvencijo o
poklicnih boleznih iz leta 1934). (Svetek, 1971: 48)

'S sklenitvijo sporazuma o zaposlovanju nagih delavcev v ZR Neméiji bi dobili nasi delavci
enake pravice iz delovnega razmerja, kakor jih imajo po nemski nacionalni zakonodaji domaci,
nemski delavci. Zaposlovanje bi se tudi uredilo tako, da ne bi bili nasi delavci v ZR Nem¢iji izpo-
stavljeni neorganiziranemu angaziranju nemskih delodajalcev, s ¢imer izgubijo tudi v Jugoslaviji
dolocene pravice prav iz socialnega (zdravstvenega in invalidskega) zavarovanja. Nasi delavci bi
bili zavarovani za primer nezaposlenosti enako kakor nemski delavci, pri cemer bi se dalo morda
doseci tudi to, da bi se jim dajatve izplacevale — vsaj dolo¢eno dobo — tudi $e po vrnitvi v Jugosla-
vijo, ¢e tamkaj ne bi dobili dela. NajsirSe pravice pa bi dobili jugoslovanski delavci s sklenitvijo
konvencije o socialnem zavarovanju, s katero bi odpadle vse zgoraj navedene nevSe¢nosti in
razlikovanja od drugih delavcev.« (Svetek, 1968: 41)
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ko bi konvencija obremenila s temi stroski nemSko socialno zavarovanje.« (Svetek,
1968: 41)

Jugoslavija je z ZRN sklenila sporazum o zaposlovanju jugoslovanskih delav-
cev 12. oktobra 1968, veljati pa je zacel 4. februarja 1969 (Rozman, 1969: 60). Prav
tako sta drzavi podpisali sporazum o socialni varnosti. 1. maja 1969 so zacele veljati
dolocbe sporazuma, ki se nanaSajo na otroske dodatke, 1. septembra 1969 pa dolocbe
sporazuma o socialni varnosti, ki so bile zunaj otroskih dodatkov. Tretji sporazum,
ki ga moramo omeniti, je bil sporazum o zavarovanju za primer brezposelnosti, ki je
zacel veljati 1. septembra 1969. (Svetek, 1969: 75)

Sporazum o zaposlovanju jugoslovanskih delavcev v ZRN je urejal postopke za
zaposlitev jugoslovanskih drzavljanov v ZRN in opredeljeval njihove pravice v ¢asu
dela v ZRN. Dolocal je tudi druge pravice, npr. v kulturnem in Sportnem zivljenju,
Solstvu itd. Zagotavljal naj bi enakopravnost z nemskimi delavci. Dolocena sta bila
najvi§ja pristojna organa, ki sta urejala in nadzorovala zaposlovanje — Zvezni zavod
za posredovanje dela in za zavarovanje za brezposelnost (Niirnberg) in Zvezni biro za
zaposlovanje (Beograd). Neposreden nadzor je izvajala stalna jugoslovansko-nemska
komisija s sedezem v Beogradu, ¢lani komisije so bili imenovani s strani obeh ome-
nemskih delodajalcev, zaposlovanje pa je potekalo prek komunalnih zavodov za za-
poslovanje. (Rozman, 1969: 60)

Postopek zaposlitve je bil natan¢no dolocen. Nemski zvezni zavod za posredo-
vanje dela je poslal ponudbo za zaposlitev jugoslovanskemu zveznemu biroju za za-
poslovanje v Beogradu, ki je o njej obvestil komunalne zavode za zaposlovanje. Ko-
munalni zavodi za zaposlovanje so objavili razpis, opravili so izbiro glede na pogoje
ponudbe, sestavili so spisek izbranih delavcev in jih obvestili, kdaj morajo priti na
konéni izbor in na zdravniski pregled. Ko so komunalni zavodi naredil prvo izbiro, so
svoj izbor poslali zveznemu biroju za zaposlovanje in republiSkemu zavodu. Koncen
izbor so naredili skupni jugoslovanski in nemski selektorji. Izbrani delavci so bili se-
znanjeni z razmerami na delovnem mestu, za katero so kandidirali, in podpisali ustre-
zno pogodbo. Pogodba je morala biti sestavljena v maternem in v nemskem jeziku.
Sledilo je urejanje potrebne dokumentacije: dovoljenja za delo, potni listi, potrdila o
druzinskem stanju itd. Izbrani kandidati so ob odhodu dobili izkaznice (Legitimati-
onskarte), ki so nadomesc¢ale vstopne vizume (Einreisesichtvermerk) in delovna do-
voljenja (Arbeitserlaubnis, Arbeitsbewilligung). Izkaznice so veljale za isti ¢as kakor
delovna pogodba. Zavod je dolo¢il datum odhoda, narocil pri potovalni agenciji 0zi-
roma pri zelezniSkem transportu ali avtobusnem podjetju vozovnice in rezervacije za
delavce. O datumu odhoda je obvestil zvezni biro in republiski zavod za zaposlovanje.
Organizacija poti je bila v pristojnosti nemske delegacije v Beogradu. Sporazum je
dolocal, da so bili zdravniski pregled, postopki pridobivanja dokumentacije, pot in
prehrana na poti za jugoslovanske delavce brezplacni. Zavod je dal vsakemu delavcu
3125 S dinarjev za nakup hrane za pot in vozovnico z rezervacijo. Ob prihodu v ZRN
so se morali delavci prijaviti pristojnemu nemskemu uradu za delo (Arbeitsamt), v
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treh dneh po prihodu pa tudi policijski oblasti, da so dobili dovoljenje za bivanje (Au-
fenthaltserlaubnis). Nadalje so morali pri pristojni ob¢ini vloziti prosnjo za uvedbo
kartona za davek na zasluzek, pri pristojnem organu socialnega zavarovanja (Kran-
kenkasse) pa prosnjo za uvedbo kartona socialnega zavarovanja. Oba kartona je moral
delavec oddati delodajalcu, da je obrac¢unal davek na dohodek in prispevek za social-
no varnost. Prvo dovoljenje za delo v ZRN je bilo izdano za eno leto. Pogodbo je bilo
mozno podaljSati. Pred potekom veljavnosti izkaznice je moral delavec pri krajevnem
uradu za delo (Arbeitsamt) zaprositi za podalj$anje njene veljavnosti in najpozneje en
mesec pred iztekom vizuma je moral pri pristojnem jugoslovanskem diplomatskem
predstavnistvu v ZRN zaprositi za njegovo podaljsanje. Po enem letu je bilo dovo-
ljeno tudi zamenjati delodajalca. V primeru, ko je delavec nameraval spremeniti kraj
zaposlitve ali delodajalca, je moral zaprositi za novo delovno dovoljenje. (Rozman,
1969: 61-62; Svetek, 1969: 76)

Drugi omenjeni sporazum, to je sporazum o socialni varnosti, naj bi zagotavljal
nacelno enakost jugoslovanskih delavcev v ZRN in nemskih delavcev v Jugoslaviji
z domacimi delavci na podrocju socialnega zavarovanja in otroskih dodatkov. Za de-
lavee, ki so delali v drugi drzavi, so se po principu recipro¢nosti uporabljali notranji
predpisi drzave zaposlitve.'? (Svetek, 1969: 76) S tem dogovorom so se koncale dote-
danje omejitve delavcem, ki sta jih drzavi uveljavljali pri izplaCevanju svojih dajatev
v drugo drzavo (rente, pokojnine, otroski dodatki, bolniske itd.). Od tega dogovora
naprej Jugoslovanom, ki so bili na delu v ZRN, ni bilo vec treba placevati posebnega
prispevka za zdravstveno varstvo svojih druzinskih ¢lanov, ¢e so ti §e naprej bivali v
Jugoslaviji. Zdaj je jugoslovanski delavec s svojim zavarovanjem v nemskem zava-
rovanju hkrati zavaroval tudi svoje druzinske ¢lane v Jugoslaviji v breme nemskega
zavarovanja. Sporazum je podrobno doloc¢al razmerja pri placevanju otroskega dodat-
ka v razli¢nih situacijah. (prav tam: 77) Slednje je bilo zelo pomembno zlasti zaradi
Stevilnih neurejenih situacij, v katerih so se znasli otroci zaradi odhoda starSev v tuji-
no ali lo¢itev,'* Ceprav so se v praksi $e vedno pojavljale velike teZave.

»...socialne sluzbe skrbe, da oce (ali oba starSa) placuje preZivnino za otroke, ki
so ostali doma. (...) Ce gresta oba roditelja na tuje, pa tudi v drugih primerih vztra-
jajo pri dvojezi¢ni izjavi, da oCe (ali mati ali oba) dovoljuje delodajalcu, da denar za
prezivljanje otrok in druzine poslje upravi¢encu. Hkrati socialne sluzbe pomagajo

12 Sporazum je predvideval nekatere izjeme, ki so veljale vzajemno: delavci, ki jih je na delo v
ZRN poslalo jugoslovansko podjetje in so ostali pri njem v delovnem razmerju — tem delavcem
so Se dve leti veljali jugoslovanski predpisi o socialnem zavarovanju; delavci, ki so le prehodno
in po sluzbeni dolznosti bivali v ZRN (avtobusni, Zelezniski, letalski promet); diplomatski in
konzularni predstavniki v ZRN — zanje je veljala jugoslovanska zakonodaja, izjema so bili ¢a-
stni konzuli, ki so bili izbrani iz vrst drzavljanov ZRN in so Ze prej bivali na obmoc¢ju ZRN.
(Svetek, 1969: 76)

13 »)Na mariborskem podro&ju so razveze, pri katerih so bili udeleZeni nasi delavci na tujem, lani
tvorile Ze Cetrtino vseh razvez. Sicer pa cenijo, da pride v povprecju 15 odstotkov razvez na rovas
odhoda v tujino.« (Sircelj, 1971: 70)
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pri urejanju alimentacij iz tujine. Prav tako pomagajo pri sodnih postopkih v zvezi s
prezivninami. In v primerih, ko roditelj — praviloma je to o¢e — nikakor noce placati,
kar bi moral placati, dosezejo, da mu ob obisku vzamejo potni list vse dotlej, dokler
dolgov do otroka ali otrok ne poravna.« (Sircelj, 1971: 70). »Izterjati alimentacijo od
oceta, ki je na tujem, je dostikrat Sizifovo delo. Pogosto matere otrok skusajo leta in
leta prek konzularnih predstavnistev izterjati prezivnine, a se jim ocetje (...) spretno
izmikajo in se za dalj$i ¢as odtegnejo placevanju.« (prav tam: 71)

Tretji sporazum, sporazum o zavarovanju za primer izgube dela, je dolocal, da sta
v Casu brezposelnosti delavcev, ki so delali na njunih obmocjih, obe drzavi placevali
podporo po svojih predpisih. Polozaj jugoslovanskih (slovenskih) delavce v ZRN,
ki so bili brezposelni, so tako urejali nemski predpisi. S sporazumom so se organi
ZRN zavezali, da so delavcu v primeru, ko je izgubil sluzbo brez krivdnih razlogov,
pomagali poiskati drugo delo. Ce mu niso mogli zagotoviti dela v enem mesecu, so
mu morali omogociti vrnitev v Jugoslavijo in placati potne stroske. Nemski organ za
posredovanje dela je moral kriti stroSke za brezposelnost Se nadaljnjih pet mesecev,
in to v visini in ob pogojih, ki jih je predvidevala jugoslovanska zakonodaja, ¢e po
vrnitvi v Jugoslavijo delavec ni naSel dela. (Svetek, 1969: 77)

Pomen nastetih sporazumov je bil vsekakor zelo velik, saj je dolgoro¢no urejal
in zagotavljal Stevilne pravice za delavce, ¢eprav so odsli na delo v tujino. Vendar pa
je prihajalo do tezav pri izvajanju omenjene zakonodaje v praksi: »Jugoslavija je z
vsemi dezelami sklenila ustrezne sporazume. Toda kmalu smo prisli do spoznanja, da
se gospodarski, socialni in vsi drugi tezki problemi okoli teh delavcev ne dajo resevati
samo med drzavami.« (Rupnik, 1972: 38).

SODELOVANJE MED SINDIKATI

Vzporedno z dogovori na meddrzavni ravni je potekalo dogovarjanje med sindi-
kati.' Za celostno razumevanje delovnih razmer za Jugoslovane (Slovence) v ZRN je
pomembno vedeti, da so bili v Sestdesetih letih sklenjeni prvi sporazumi o v¢lanjeva-
nju nasih delavcev v nemske sindikate. Delez v€lanjenih je bil velik zlasti v gradbe-
nistvu in kovinski industriji. Skerlavaj (1974: 77) ocenjuje, da je bilo leta 1975 veliko
na$ih delavcev v¢lanjenih v te sindikate in da jim je to zagotavljalo dodatno zas¢ito, '

14V primeru ZRN je prislo do navezave sindikalnih odnosov z zahodnonemskimi sindikati. »Ravno
slednji (DGB) pa so postali glavni partner, saj je tudi Jugoslovanov v ZRN dale¢ najvec.«
(Rupnik, 1972: 38)

15 Pri kriti¢ni oceni razmer v sindikatu in dodatne za¢ite nagih delavcev pa Skerlavaj $e vedno iz-
postavlja 'sibke tocke': »Clanstvo v tujih sindikatih je za nae delavce vsekakor koristno, vendar
pa v Stevilnih primerih nasi delavci iz raznih vzrokov, tako subjektivnih kot objektivnih, Se ne
uzivajo vseh pravic, ki jim gredo iz sindikalnega ¢lanstva. Pri tem naj samo omenim kot najvecji
problem vprasanje obvescenosti v nacionalnem jeziku, problem strokovnega izobrazevanja, pro-
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ceprav, kot izpostavlja Rupnik, so se delavci v tujini soocili po eni strani z dilemo, ali
naj se sploh vélanijo v tamkaj$nje sindikate, in po drugi strani s strahom tujih sindi-
katov pred stavkokazi. »Delavci — migrantje so poseben problem tudi za sindikate. V
dezelah, kjer je sindikalni boj zelo Ziv in zilav (Francija, Benelux, Velika Britanija),
grozi domacim sindikalnim silam stalna nevarnost, da bodo delodajalci izkoristili tuje
delavce za stavkokaze. Tam, kjer so sindikati uspeli pridobiti v svoje vrste tudi tuje
‘kolege’ (kot jih imenujejo v nemSko govorecih dezelah), se vedno znova pokaze
mednarodna delavska solidarnost (npr. stavka kovinarjev v pokrajini Baden-Wiirttem-
berg jeseni 1971). (...) Tuji delavci so za sindikate dezel uvoznic nemajhen problem
tudi zato, ker povzrocajo stalne napetosti med domacimi, ¢e§ tujci nam zasedajo de-
lovna mesta, pri nas pa raste brezposelnost (Francija), ali pa se domac¢ delavec boji za
svoje delovno mesto v primeru recesije (Svica, ZR Nem¢ija).« (Rupnik, 1972: 38).

Mednarodne povezave in sodelovanja med sindikati razli¢nih drZav in sodelova-
nje sindikatov z Mednarodno organizacijo dela'® je druga vzporedna linija, po kateri
so se urejala razmerja, ki bi zagotovila kar najve¢ pravic in zas¢ito delavcev, ki so
odsli na delo v tujino in se s tem znasli na trgu dela, ki je deloval po drugacnih na-
¢elih kot domaci. Interesi teh delavcev so bili v€asih v navzkrizju z interesi domacih
delavcev, kot smo videli, kar je pripeljalo tudi do napetosti in konfliktov med samimi
delavci. Prav to je razlog, da so temu vprasanju sindikati razli¢nih drzav posvecali
posebno pozornost v medsebojnih dogovarjanjih. Jugoslovanski sindikati so v zacet-
ku sedemdesetih let dali pobudo za sestanek vseh sindikatov drzav, ki so bile prek
migracij povezane. »Od 24. do 26. aprila 1972 so se tako v Beogradu sestali na prvem
regionalnem posvetovanju sindikalni predstavniki 15 dezel, dveh zahodnoevropskih
regionalnih organizacij in Mednarodnega urada dela.« (Rupnik, 1972: 39) Rezultat
sre¢anja naj bi bil §irSi skupni program v odnosu do omenjenih vpraSanj, a do tega
ni pri§lo, saj so bila prevelika razhajanja med interesi sindikatov drzav izseljevanja
in priseljevanja. Sindikati »dezel emigracije in imigracije so vendarle Se prevec pod
vplivom in bremenom posebnih interesov, ki jih imajo ene in druge dezele v zvezi s
tujimi delavci. Medtem ko na splosno sindikati deZel emigracije zahtevajo in prica-
kujejo, da bodo sindikati v dezelah gostiteljicah njihovih delavcev bolj dojeli njihove
interese (izenaCevanje pravic vseh delavcev, selitev kapitala za delovno silo in ne
obratno, strokovno izobraZevanje tujih delavcev ipd.), pa so sindikati velikih dezel
—uvoznic tuje delovne sile (ZR Nemcija, Francija, Avstrija) le Se mo¢no vklenjeni v
klasi¢ne pojme ter dokazujejo, kako je zaposlovanje v tujini hkrati tudi pomemben vir
blaginje zanje in za mati¢ne deZele ter da bi se kapital le stezka odlo¢il za selitev v
tujino, pac zaradi politicne nestabilnosti in negotovosti« (prav tam).

blem stanovanj, Se posebej pa problem prezivljanja prostega Casa, pri cemer mislim na Se zmeraj
zelo skopo pomo¢ sindikatov v Nemc¢iji in Avstriji klubom nasih delaveev.« (1974: 77)

16 Npr.: »Sindikati so v Beogradu pozvali Mednarodno organizacijo dela, naj ukrene vse, da bi se
njena resolucija o polozaju gostujocih delavcev ¢im dosledneje uresnicevala ter naj konferenca
ILO leta 1973 obravnava kompleks migracijskih gibanj, posebno $e v Evropi.« (Rupnik, 1972:

39)
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Spremembe dogovorov ali drugih pogojev do danes

Do prvih sprememb razmer, na katere so se nanaSali bilateralni sporazumi, je
prislo zaradi ustavnih sprememb v Jugoslaviji v sedemdesetih letih. Te so Stevilne
pristojnosti prenesle z zvezne na republiSko in pokrajinsko raven. V zacetku leta 1973
se je izoblikovala nova zakonodaja o pokojninskem in invalidskem zavarovanju, ki je
v pristojnosti zveze urejala temeljne pravice iz pokojninskega in invalidskega zavaro-
vanja, ki naj bi bile enotne za vso drzavo, vse podrobnosti pa je prepustila republiski
pristojnosti. »Tako je tudi Slovenija dobila po eni strani svoj lastni republiski zakon
o pokojninskem in invalidskem zavarovanju, po drugi strani pa je skups¢ina samou-
pravne skupnosti pokojninskega in invalidskega zavarovanja v Sloveniji sprejela svoj
statut pokojninskega in invalidskega zavarovanja, kjer je do podrobnosti obdelan novi
sistem pokojninskega in invalidskega zavarovanja v Sloveniji. Ti predpisi so stopili v
veljavo s 1. januarjem 1973.« (Svetek, 1973: 216) Spremembe niso neposredno vpli-
vale na sporazume, ki so bili sprejeti mer Jugoslavijo in ZRN, so pa spremenile razme-
re, ki so jih sporazumi zaobijeli, ko so govorili o upostevanju nacionalnih zakonoda;.

Do neposredne spremembe sporazumov (sporazuma o socialni varnosti) iz leta
1968 je prislo po letu 1975'7 zaradi sprememb v ZRN, predvsem kar zadeva podrocje
otroskih dodatkov. Spremembe so bile nujne zaradi gospodarskih reform v ZRN, ki so
vplivale na normativno urejenost podrocja druzinskih, predvsem otroskih dodatkov.
Mocno so se dvignili otroski dodatki za otroke, ki so zZiveli v ZRN, in to je veljalo
tudi za otroke tujih delavcev. Dodatki za otroke, ki so ziveli zunaj meja ZRN, npr. v
Jugoslaviji (Sloveniji), naj bi ostali nespremenjeni. »Ceprav se Jugoslavija s tak§no
ureditvijo ni mogla strinjati, saj nasprotuje zavarovalnemu nacelu, na katerem je sicer
zgrajen sporazum o socialni varnosti med obema drzavama, je morala na koncu ven-
darle pristati na omenjeno resitev. Tako se bo visina otroskih dodatkov za otroke ju-
goslovanskih delavcev, ki zivijo z njimi v Zvezni republiki Nemciji, odrejala skladno
s predpisi o otroskih dodatkih v tej drzavi, za otroke, ki Zivijo v Jugoslaviji, pa se bo
vsako leto sproti ugotavljala viSina glede na gibanje Zivljenjskih stroSkov v Jugoslavi-
ji. Poleg tega je pristala nemska stran tudi na to, da gre pravica do otroskega dodatka
— Ceravno dokaj simboli¢na — tudi za edinega oziroma prvega otroka v druzini, kar
je bilo do zdaj izklju¢eno.« (Svetek, 1975: 197-198) Omenjene spremembe so Sirile
polje pravic nasih delavcev oziroma njihovih otrok v ZRN.

Vrsto let so glavni dogovori bilateralnih sporazumov ostali v opisanih okvirih,
z izjemo postopka priseljevanja, ki je bil leta 1973 z odlokom v ZRN prekinjen. Bi-
lateralni sporazumi so ostali v veljavi vse do osamosvojitve Slovenije, ko je nasa
drzava kot pravna naslednica SFRJ prevzela tudi vse njene mednarodne dogovore.
Novi sporazum med Slovenijo in Nemcijo je bil sklenjen leta 1997, veljati pa je za-

17 Sporazum o spremembi je bil podpisan 30. septembra 1974, veljati pa je zadel pozneje. Ve¢ o tem
v Zakonu o ratifikaciji sporazuma med Republiko Slovenijo in Zvezno Republiko Nemcijo — 43.
¢len (http://www2.gov.si)
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Cel z ratifikacijo 1999 in naj bi veljal za nedoloCen ¢as,'® oziroma kot se je pozneje
izkazalo v praksi, do vstopa Slovenije v EU. Z vstopom Slovenije v EU naj bi imeli
nasi drzavljani enake pravice kot drzavljani drzav (starih) ¢lanic, a je prislo do t. i.
obdobja tranzicije. Nemcija je ena od drzav, ki je v odnosu do novih ¢lanic EU uvedla
tranzicijsko obdobje (ali obdobje sedemletnega zadrzka) v odnosu do prostega preto-
ka delovne sile do leta 2011, torej do takrat velja tudi omenjeni bilateralni sporazum.
Slovenci, ki so v ¢asu vstopa Slovenije v EU Ze Ziveli v Nemc¢iji, pa naj bi bili pravno
izenaceni z nemskimi delavci.

Uresnicevanje dogovorov in migracijska situacija, kot se kaZeta v
vsakdanjem Zivljenju ljudi na delu v ZRN

Cas po drugi svetovni vojni v Evropi je ¢as preseljevanj, najprej bolj zaradi po-
liti¢nih razlogov, strahov, pozneje pa zaradi iskanja boljsih zivljenjskih razmer in ne
nazadnje tudi avanturizma. Podatki kazejo, da so bili ljudje, ki so odhajali iz Sloveni-
je, ob odhodu vecinoma zaposleni, bili so zadovoljni s svojim delom, imeli so urejeno
stanovanjsko vpraSanje, bili so mladi, a gnala jih je zelja po ne€em novem. To je bil
¢as, ko ni bilo tako tezko oditi, saj so v drzavah zahodne Evrope potrebovali delovno
silo. Natan¢neje povemo, ¢e reCemo, da so tuja podjetja organizirano novacila in uva-
zala delovno silo. Stare poroca, da se je v letu 1969 in v prvi polovici leta 1970 zelo
povecal pritisk tujih delodajalcev. Pri tem izpostavlja ZRN. (1971: 58) Pritisk tujih
delodajalcev je bil v Sloveniji tako moc¢an, da je v zaCetku sedemdesetih let prislo
celo do organiziranega zaviranja zaposlovanja Slovencev v tujini prek Zavodov za
zaposlovanje."”

Slovenci so se v Sestdesetih letih razseljevali po Evropi, a vecina jih je takrat od-
Sla v ZRN. Nemcija je potrebovala delovno silo, vendar ne vse njene zvezne dezele.
Intenziven gospodarski razvoj in njegova neuravnoteZenost po zveznih deZelah sta
povzrocila mnozi¢no, vendar po zveznih deZelah nesorazmerno doseljevanje tujcev
in notranje migracije med posameznimi zveznimi dezelami.?’ Najve¢je doseljevanje
je tako zajelo juzne dele ZRN, kamor je odslo tudi najve¢ Slovencev: »Racunamo, da

18 Vet o tem v Zakonu o ratifikaciji sporazuma med Republiko Slovenijo in Zvezno republiko Nem-
¢ijo in ostalih dokumentih: http://www2.gov.si in http://zakonodaja.gov.si.

19 Ze leta 1968 se je zagelo ugotavljati, da je treba omejiti odhajanje izobrazencev in kvalificiranih
delavcev iz Jugoslavije, temu pa so sledili ukrepi. (Stare, 1973: 214; Stare, 1974: 56; Luksi¢ — Ha-
cin, 2006: 50-57).

20 »Svabska se je skokovito razvila $ele po drugi svetovni vojni, prej je veljala za bolj kmetijsko
obmocje v primerjavi s Porurjem ali Posarjem. Tu pa je zraslo najvec srednjih in majhnih podjetji,
ki jih Nemci sami imenujejo 'Mittelstand', torej srednji sloj. Vsako je po svoje toliko naraslo, da
ni ve¢ moglo shajati z delovnimi mo¢mi, ki jih je sprva naslo v neposredni okolici. Ko ni bilo ve¢
beguncev z Vzhoda (predvsem iz NDR), so zaceli vabiti tujce v dezelo. Najprej Italijane, potem
Spance, Jugoslovane, Grke, Turke. Slovenci so se tu med prvimi 'naseljevali' Ze pred velikim
'gastarbeiterskim' valom. (Rupnik, 1977, 267).
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je od priblizno 80 tiso¢ Slovencev na delu v ZRN kar nad 50 tisoc¢, v glavnem v juzni
Nemciji (Stuttgart oziroma Baden-Wiirttemberg).« (Rupnik, 1972: 37). Jugoslovani
so predstavljali drugo najstevilénejSo skupino, takoj za turSkimi delavci. (Stare, 1972:
32) Njihove delovne in Zivljenjske razmere so po letu 1968 dolocali omenjeni bila-
teralni sporazumi med Jugoslavijo in ZRN ter zavezanost obeh drzav konvencijam
Mednarodne organizacije dela. Pri tem moramo opozoriti na razliko v implementaciji
dolo¢b v prakso po razli¢nih zveznih dezelah ZRN. Torej, ko govorimo o ZRN, mora-
mo imeti pred o¢mi dejstvo, da so bili sporazumi podpisani na zvezni ravni, v praksi
pa so se izvajali v zveznih dezelah na razli¢ne nacine.

Podatki kazejo, da je velik del Slovencev v ZRN priSel na neorganiziran nacin
ob pomo¢i sorodniskih ali prijateljskih mrezZ mimo Zavodov za zaposlovanje. Zanje
ni veljal postopek, ki smo ga predhodno podrobno opisali, ampak so za prihod v ZRN
morali po t. i. viznem postopku. Kakorkoli Ze, pa sta oba nac¢ina prihoda poleg predpi-
sanih dovoljenj zahtevala zagotovljeno zaposlitev in ureditev stanovanjske situacije.
Tako so Slovenci, ki so prisli v ZRN, ob prihodu Ze imeli stanovanje in zagotovljeno
delo. »Brezposelnost ni bila nikoli njihov problem. Prihajali so v ¢asu, ko je bilo dela
Se dovolj in so tujce potrebovali, drugace pa so odpuscali nacelno tako tujce kot do-
macine, tujce pogosteje le v Casu splosne visoke stopnje brezposelnosti, ko so scitili
domace delavce.« (Slavec, 1982: 161) V obeh primerih pa so bili na dogovor vezani
za dobo enega leta, preden so lahko npr. zamenjali sluzbo, kar je bilo neprijetno v si-
tuaciji, ko delodajalec ni povsem izpolnil obljub. »Veéja podjetja ali tovarne so nava-
dno izpolnjevale vse pogoje, navedene v garantnem pismu in delovni pogodbi, manj
dosledni pri svojih obljubah pa so bili lastniki manjs$ih obrtnih obratov, gostinskih
lokalov, trgovin. Delali so tudi do deset ur na dan in porabili so jih za vsa dela (¢isCe-
nje, pomivanje), pogosto pa tudi niso nudili obljubljenih stanovanjskih ugodnosti«
(Slavec, 1982: 161)

Ljudje so imeli poleg omenjenega tezave tudi zaradi neznanja jezika?! in nepo-
znavanja zakonodaje. Te so se zrcalile na delovnem mestu in v okolju, kjer so Ziveli,
vendar izpostavimo le teZave z davéno napovedjo:

»Toda potem se zaCne glasna razprava o ‘pljackaros$ih’ (...). »Prevario me Tur-
¢in, da mi je sramota,« zavzdihne eden izmed treh Bosanceyv, ki so prisli s slovenskimi
kolegi poslusat Razdevska. »V petih minutah mi je potegnil 500 mark iz Zepa.« (...)
Za kaj gre? Za problem, ki muci vse tuje delavce v ZRN, vsaj v prvih §tirih mesecih
leta: za ‘Lohnsteuerjahresausgleichsbescheinigung’, kakor se glasi kilometrska nem-

2! Franc pravi, da ni poznal niti besede, ko je odSel v Nemé&ijo. Pozneje se je uéil sam. S sabo je
odnesel nekaj knjig, slovarjev in v Nem¢iji je kupoval Casopis, gledal televizijo in poslusal radio.
Postopno, z meseci, je osvajal pogovorno nemscino in se sporazumeval. Ocenjuje, da danes ob-
vlada 70 do 80 odstotkov nemsc¢ine. Pri tem mu je zelo pomagalo dejstvo, da je vecina prijateljev
nemskega rodu in so mu veliko pomagali. Drugih moZnosti ni bilo (Franc v Stumberger, 2004:
161). Nemscina, ki so se je Slovenci v vecini naucili kot samouki, je pogovorna, dialekt. O star$ih
pravi»... ker oni pa¢ govorijo to nemsko, nems¢ino z narecja (...) prave nemscine nikdar ne bodo

govorili, kot jo poznamo s televizije al pa z radia.« (Marjan v Stumberger, 2004: 182).
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Ska beseda za letno poravnavo davka na osebni dohodek. Delavec placuje vsak mesec
pavsalni, ‘kompjutorski’ davek, v prvih §tirih mesecih naslednjega leta pa mu davka-
rija vrne vse, kar je placal preve¢. Visina davka je odvisna od nestetih podrobnosti; od
Stevila otrok, od bolezenskih dni, od tega, ali zivi lo¢eno od druzine in ali se v prostem
¢asu strokovno izpopolnjuje; tudi stroske enkratnega potovanja v domovino in nazaj
mu delno povrnejo — ‘Lohnsteuerausgleich’ je skratka dostikrat ‘dodatna placa’. I1zpo-
polnjevanje ustreznega formularja pa ni lahka stvar; delavcu, ki ne obvlada nemscine,
mora nekdo pomagati. Pri Audiju je veliko ljudi, ki to radi store brezpla¢no (...), toda
dovolj je tudi tako imenovanih ‘specialistov’, ki izrabljajo nevednost delavcev. (...)
agent skrbno izpolni podpisani formular, ga izro¢i davéni upravi in ¢ez nekaj tednov
kasira — tiso¢ mark, lahko pa tudi vec. (...) V Miinchnu je, pravijo, nekaj ljudi, ki so
tako v nekaj letih postali milijonarji.« (Fras, 1972: 55)

Ne glede na to, da je v praksi prihajalo do posameznih zlorab in krSitev zako-
nodaje, pa je bila v tem ¢asu ZRN ocenjena kot drzava, kjer se je razmeroma dobro
skrbelo za tuje delavce. »Kolikor dezel, toliko je za tujega delavca tudi razlicnih za-
konov. Cetudi skoraj povsod poudarjajo, da so tuji delavci pravno na¢eloma izenageni
z domacimi, pa je dejstvo, da ima tudi Evropa svoje ‘¢rnce’. Milijon tujcev v Svici
je npr. navezan na stroge predpise, ki v prvem letu ne dovoljujejo niti spremembe
delodajalca niti poklica niti kantona; Sele po desetih letih nepreklicnega dela pa se
sme tujec gospodarsko osamosvojiti. V Zvezni republiki Nemdiji pa Ze kar kmalu
lahko tujec odpre svojo gostilno ali trgovinico, se ukvarja s samostojno dejavnostjo.
Podobno je na Svedskem in delno tudi v Franciji.« (Rupnik, 1972: 36). Avtorji poleg
tega izpostavljajo, da je bila v ZRN v primerjavi z drugimi drzavami zahodne Evrope
cela vrsta sindikalnih, javnih in humanitarnih institucij, pa tudi mestne uprave, ki so
se trudile za blaginjo tujega delavca. V posameznih mestih so nastale mreZe socialnih
sluzb, svetovalnic za tujce, za tujce so bile zadolZzene druzinske, Solske in poklicne
svetovalnice in posredovalnice. (prav tam; Slavec, 1982: 160)

Zaposlovanje (tuje) delovne sile v ZRN je bilo vse intenzivnejSe do krize leta
1971, ki je prizadela predvsem tezko industrijo in gradbeniStvo. Stare pravi, da se
je kriza videla tudi v zmanjSanju Stevila zaposlenih jugoslovanskih delavcev v ZRN
in v pritisku na zaposlovanje v Svici. (1972: 32) Se bolj se je kriza poglobila s prvo
naftno krizo leta 1973,% ko Ze lahko govorimo o intenzivni gospodarski krizi v ZRN,
ki je bila vzrok, da so 30. novembra 1973 z odlokom prepovedali (novo) zaposlovanje
tujih delavcev. (Stumberger, 2004: 34) Omejitev priseljevanja in gospodarska kriza
sta zamejili novo priseljevanje, nista pa povzroc¢ili pomembnega upada Stevila ze pri-
seljenih delavcev iz drugih drzav vse do osemdesetih let, ko govorimo o ‘evropskih
migracijah v kriznih razmerah’ (Klinar, 1985) in pride poleg omenjenih omejitev Se
do sistemskega spodbujanja odhajanja tujih delavcev, ki so ze ve€ let delali v ZRN.

22V gasu arabsko-izraelske vojne so arabske drzave prvi¢ uporabile nafto 'kot orozje' v boju proti
Izraelu. Z enomese¢nim embargom (oktober 1973) na dobavo nafte so izpeljale pritisk na ZDA
in zahodnoevropske drzave. Svetovno gospodarstvo si Se celo leto 1974 ni opomoglo od njegovih
posledic.
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»Nemske oblasti so poskusale vracanje zagotoviti s pomocjo pri vrnitvi. Delavec bi
dobil 10.500 mark zase in 1500 mark za vsakega otroka, toda izseliti bi se moral naj-
pozneje do 30. septembra 1984. Jugoslovanske oblasti s tem niso bile zadovoljne, saj
je povpre¢ni Jugoslovan, ki je v Nem¢iji delal dvanajst let, v pokojninsko blagajno
vplacal §tirikrat ve¢ denarja. Omenjali so tudi prejsnje predloge, ki bi bili ugodne;jsi,
saj so ponujali od 20.000 do 30.000 mark. Pomoc¢i pa naj ne bi bili delezni tisti, ki so
ze bili brez dela. Ti so sicer dobivali nadomestilo, vendar je bilo to ¢asovno omejeno,
potem pa jim je ostala samo Se vrnitev. ‘Prostovoljno’ vracanje so poskusali doseci
tudi s poostrenim nadzorom nad izdajanjem in podaljSevanjem dovoljenj za delo in
ostrej§imi pogoji za doseljevanje otrok.« (Stumberger, 2004: 39-40)

V osemdesetih letih se je nadaljevala recesija. Vsi delavci so bili v slabem polo-
zaju. Za jugoslovanske (slovenske) delavce je pomembno, da situacija v Jugoslaviji
ni bila ni¢ boljsa, saj je dosegla leta 1982 najvi§jo brezposelnost (14 odstotkov) v
Evropi. Delavcem je tudi v Nemciji grozilo, da bodo morali zapustiti drzavo. (Pirje-
vec, 1995: 367) Nezaposlenost v ZRN je leta 1983 dosegla najvisjo raven.”® Vzroki
za brezposelnost so bili v omenjeni krizi, poleg tega pa je prislo do modernizacije v
industriji, ki je zmanjsala potrebo po nekvalificirani delovni sili. Sledijo napori, da se
zmanj3a §tevilo tujih delavcev. (Stumberger, 2004: 39).

Razmere, v katerih so se znasli tuji delavei v ZRN v osemdesetih letih, podrobno
opisuje Giinter Wallraff v delu Cisto na dnu (1986). Avtor se je osredotodal predvsem
na najbolj ogrozeno skupino brezposelnih, ki so jih posebna zasebna podjetja brez
urejenega zavarovanja in ostale dokumentacije trzila za najtezja in velikokrat zelo
nevarna dela — seveda za zelo nizek zasluzek. »Se zmeraj ne vem, kako zmore tujec
pozirati vsakdanja poniZanja sovraznosti in sovrastvo. Toda vem, kaj mora zdrzati in
kako dale¢ lahko seze v tej dezeli preziranje Cloveka. Kos apartheida se dogaja med
nami — v nasi demokraciji. Dozivetja so presegla vsa moja pri¢akovanja. V slabem
smislu. Sredi Zvezne republike sem dozivel razmere, ki jih sicer pravzaprav opisujejo
samo zgodovinske knjige o devetnajstem stoletju.« (prav tam: 10) Najvec je bilo med
njimi tujih delavcev, pri ¢emer so prednjacili Turki, Jugoslovani pa so bili tudi kar po-
gosto zastopani: »Samo v gradbeniStvu je ilegalno zaposlenih okrog 200.000 Turkov,
Pakistancev, Jugoslovanov in Grkov. Pri davkih in prispevkih za socialno zavarovanje
pomeni to letni izpad 10 milijard mark. Trgovci z ljudmi imajo pogosto dovolj poli-
ti¢ne zascCite, da se izognejo kaznim. Zakoni so zelo ohlapni (...). Posojanje osebja je
od 1982 prepovedano samo v gradbenistvu.« (prav tam: 33)

Avtor se osredotoc¢a predvsem na razmere, v katerih so Ziveli turski delavci, in ta
polozaj je bil med drugim odvisen tudi od meddrzavnih odnosov na bilateralni ravni.
Porocila in razprave o poloZaju Slovencev v ZRN iz tega ¢asa niso tako pesimisti¢na.
Tisti, ki so ostali, so bili razmeroma zadovoljni s svojim polozajem. SlavCeva pravi,
da se le redki Slovenci »danes bojijo, da bi izgubili delo, saj so cenjeni kot dobri in

23 Leta 1985 je bila v Nemg&iji $e vedno 9,3-odstotna brezposelnost, pri populaciji tujcev pa 13,9-
odstotna. (Horvat, 1995)
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prilagodljivi delavci. Ta strah je bil v kriznem obdobju 1973/74 mo¢ne;jsi, vendar tudi
takrat niso ostali brez dela, in mislijo, da hujSe krize skoraj ne more biti«. (1982: 161)
Del ljudi, ki jih Klinar (1985) oznaci za negativno selekcionirane, pa se vine domov
— vendar pa podatki o vrnitvah v Slovenijo kaZejo, da delez vrnitev ni bil velik.?* Za
tiste, ki so ostali, se v tem Casu zacne t. i. ¢as druzinske migracije, za katerega sta
znacilna zdruZevanje druZin in intenzivna politika integracije. Slednja je rezultat spo-
znanja, da ljudje, ki so prisli v ZRN, niso gostujoc¢i delavci, ampak priseljenci. »Bonn
je letos napravil preobrat v dosedanji politiki, kajti od stalnega zatrjevanja, da ZRN
ni dezela za priseljevanje (kot kakSna Avstralija, Kanada ali poprej ZDA), marvec le
dezela zacasnega bivanja in dela za tujce, je novi pooblas¢enec bonske vlade za in-
tegracijo tujih delojemalcev in njihovih druzinskih ¢lanov Heinz Kiihn (popre;j je bil
dolga leta ministrski predsednik najvecje zvezne deZele Severno Porenje-Vestfalija)
prisel do spoznanja, da so gostujoci delavci priseljenci.« (Stumberger, 2004: 37)

V devetdesetih letih se nadaljuje omenjena migracijska politika. Dogajanja v
ZRN so intenzivno povezana s padcem Berlinskega zidu in z zdruzitvijo obeh Nem-
¢ij, po drugi strani pa z vse moc¢nejSo Evropsko unijo, ki je postopno vzpostavljala
obvezujoéo regulativo za svoje ¢lanice tudi na podro¢ju migracijske politike.?* Za po-
zitivno selekcionirane priseljence se je nadaljeval ¢as vkljucevanja v druzbo priselitve
— do danasnjega Casa je na tem podrocju prislo do premikov s t. i. politike asimilacije
na politiko integracije, ki se tudi v Nemciji vse bolj ‘spogleduje’ z elementi multikul-
turne migracijske politike. 2. julija 2002 je bil v skladu s trendi EU sprejet nov zakon
o bivanju, zaposlovanju in integraciji tujih drzavljanov. Vseboval je najpomembnejse
uredbe o delovnih dovoljenjih. To je bil v Nemciji prvi zakon, ki je hkrati usklajeval
in zdruzeval postopke podeljevanja dovoljenj za bivanje in postopke podeljevanja
dovoljenj za delo za tuje drzavljane. Natancno je dolocal tudi razloge za zavracanje
oseb ali vlog.?

24 Vet o tem glej v Luksic - Hacin 2006: 50—60.

25 Prvi sporazum o skupnih stali¢ih v migracijski politiki drzav zahodne Evrope predstavlja Rimski
sporazum, ki je bil podpisan 25. marca 1957, ko je bila ustanovljena EGS. Prvi sporazum o posto-
pni odpravi osebne kontrole in poenostavitvi medsebojnega pretoka blaga sta podpisali Nemcija
in Francija (1984). Ze naslednje leto (1985) so Nem¢ija, Francija, Belgija, Luksemburg in Nizo-
zemska podpisale Schengenski sporazum. Pozneje so k sporazumu pristopile $e Italija (1990),
Spanija in Portugalska (1991), Gréija (1992), Avstrija (1995), Danska, Svedska in Finska (1996).
Podpisali sta ga tudi dve drzavi, ki nista ¢lanici EU, Islandija in Norveska. Ve¢ o tem v Luksi¢
— Hacin, 2006: 37-49.

26 Zakon doloca, da se zavrne vstop osebam, ki niso predhodno zaprosile za dovoljenje za bivanje; v
primerih, ko obstajajo konkretni razlogi za zavrnitev; v primerih, ko oseba nima sredstev za pre-
zivljanje ali zagotovljenega zdravstvenega zavarovanja; ¢e je zaradi drugih specifi¢nih razlogov
odloc¢eno, da vstop ne bi bil v interesu drzave ali zanjo $kodljiv. Zavrnitev nastopi tudi pri vstopu
brez potrebnega vizuma ali potnega lista, v primerih, ko vizum potece, ali v primeru povezanosti
z mednarodnim terorizmom. Nemcija se je z drugimi drzavami ¢lanicami EU povezala tudi v
prizadevanjih po zaustavitvi ilegalnih imigracij. Za primere ilegalnih priselitev so predvideni po-
stopki za razreSevanje situacije oziroma za zavrnitev oseb ali za izgon. (http://europa...ilegal en-
try_en.pdf’)
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Migracijska politika na ravni EU je zavezovala Nemcijo, da se prilagodi novim
dogovorom. Danes se nem$ka migracijska politika osredotoCa na integracijski vidik,?’
regulacijo in omejevanje dotoka nove delovne sile oz. novih priseljencev ter begun-
sko problematiko.”® Najveéja sprememba, ki jo je Nemcija v procesu usklajevanja
med drzavami ¢lanicami EU naredila, je povezana s politiko podeljevanja drzavljan-
stva oziroma naturalizacijo. Se v bliznji preteklosti je bilo nemsko drzavljanstvo zelo
tezko dobiti (npr. tudi za potomce tretje generacije priseljencev), danes pa so pogoji
pridobivanja veliko bolj primerljivi npr. s pogoji pridobivanja drzavljanstva v Franciji
ali na Svedskem.? Leta 2000 je bil v Nemg&iji sprejet nov zakon o drzavljanstvu, ki
je mocno omilil pogoje naturalizacije in vpeljal moZnosti za pridobitev drzavljanstva
mimo Kriterija o etni¢nem izvoru.*® Poleg tega omejeno omogoca status dvojnega dr-
Zavljanstva za izjemne situacije, v katerih se lahko znajdejo otroci, rojeni v Nemciji, a
se morajo med 18. in 23. letom odlociti za eno od obeh drzavljanstev, ki ju imajo.

Ne glede na navidezno normativno urejanje in odpiranje trga dela v Nemciji v de-
vetdesetih letih do danes v primerjavi z razmerami v osemdesetih ljudje pravijo: »Oni
so nas rabili, mi pa smo tud delovna mesta rabili. Tak, da so eni in drugi ... da smo eni
in drugi se v nasprotju pravzaprav potrebovali. Ampak problem je pa sigurno bil tega
akceptiranja.« Franc pravi, da so bili ljudje potrpeZzljivi, so jim pomagali. Povsod si
lahko sluzbo dobil, povsod so potrebovali delavce. V osemdesetih pa je postalo druga-
¢e in to traja do danes. »Docim, danes je pa ravno obratno, ne, danes pa delas... nimas
Sanse drugac skor racunat. Tud z mojimi kolegi se menim... recimo... prostovoljno,

27V ospredju so vpraganja o uéinkoviti integraciji priseljencev, ki zakonito bivajo v drzavi ze daljsi
¢as (long-term residents). (http://europa. eu.int/ ...legislation migration en.pdf)

28 Zagotavljanje pomo¢i in za¢ite beguncev, Zrtev vojnega nasilja, drzavljanske vojne ali politi¢nih
preganjanj in prevratov. (prav tam)

2% Analize statisti¢nih podatkov o podeljenih drzavljanstvih v preteklosti nam kaZejo pomembne
razlike med Neméijo na eni strani ter Francijo in Svedsko na drugi. Podatki kaZejo (Castles,
Miller, 1998, 239), da je bila po stopnji naturalizacije leta 1988 Svedska takoj za Avstralijo, ki je
imela najvisjo stopnjo. Francija je bila po naturalizacijski stopnji med evropskimi drzavami nekje
v sredini, Nem¢ija pa je imela najniZjo stopnjo (za Svico). Podobno velja za leto 1995, ko se je
Svedska po stopnji naturalizacije uvrstila na tretje mesto, za Nizozemsko in Avstralijo (vse tri
po visini stopnje izrazito izstopajo navzgor), Francija v sredino, Nemc¢ija pa ponovno na zadnje
mesto z najnizjo stopnjo naturalizacije. Nemcija v primerjavi z drugimi evropskimi drzavami
leta 1995 izrazito izstopa navzdol. Navedeno le dodatno potrjuje, da je bilo v Nemciji zelo tezko
pridobiti drzavljanstvo brez nemskega izvora, torej bi lahko sklepali, da je velik delez prebivalcev
brez nemskega drzavljanstva v Nemciji »kumulativne« narave in zajema pretezen delez prise-
ljencev v nasprotju s Francijo, kjer je potekala naturalizacija priseljenih in njihovih potomcev. Se
intenzivneja je bila naturalizacija na Svedskem.

30 »Leta 2000 pa je Neméija sprejela nov zakon o drzavljanstvu in z njim precej omilila svojo natu-
ralizacijsko politiko. Novi zakon daje priseljencem moznost, da za drzavljanstvo zaprosijo (Ze) po
osmih letih bivanja v Nemciji (ob izpolnjevanju ostalih pogojev). Prej je bil pogoj petnajst let. V
nasprotju s starim zakonom je po novem nemsko drzavljanstvo avtomati¢no podeljeno tudi vsem
otrokom, rojenim v Nem¢iji, katerih star$i nimajo nemskega drzavljanstva, e vsaj eden od starSev
zakonito prebiva v Nemciji najmanj osem let in ima pravico do bivanja (Aufenthaltsberechtigung)
ali pa Ze tri leta neomejeno dovoljenje za bivanje (Aufenthaltserlaubnis) ...« (Bester, 2003, 5)
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da so ti povecal placo. Razen od teh... sindikatov, drugace... kak pa¢ redno letno al
dvoletno iztrzijo al pa si priborijo. In to je Ze... to je Ze velika razlika (...) jaz pravim,
Nemcom to razlagam malo, malo jih boli, ampak... Tisti nas socializem ni bil najslab-
$i, no ni bil sigurno ne dober, ampak kapitalizem... (...) pravi kapitalizem... ta pravi
kapitalizem je zdej priSo... ki socialo (...) respektiranje ¢loveka pa to... popolnoma
na nulo da...«... (Franc v Stumberger 2004: 166)

Sklepne misli

Pregled mednarodnih konvencij in meddrzavnih sporazumov, ki jih je podpisala
Jugoslavija, kaze, da se je drzava intenzivno angazirala pri skrbi za zasc¢ito pravic
svojih drzavljanov, ki so vstopali na mednarodni trg dela. Pomemben prispevek na
tem podrocju v preteklosti so imela tudi sindikalna prizadevanja in njihove povezave
na mednarodni ravni. Prispevek kaze, da je tudi ZRN na normativni ravni (bilate-
ralno) poskrbela za pravice tujih delavcev, ki so bili zaposleni na njenih tleh. Poleg
drzavnega angaziranja so se v zasc¢ito in zagovor pravic vpletli tudi nemski sindikati,
humanitarne organizacije, regionalne ali ob¢inske strukture, pri ¢emer ne smemo po-
zabiti, da je pri implementaciji zakonodaje v prakso prihajalo do pomembnih razlik
med posameznimi zveznimi dezelami ZRN. Analiza konkretnih odnosov, v katere so
vstopali nasi delavci, kaZe, da je bil njihov polozaj povezan z meddrzavnimi odnosi. V
skladu z njihovo urejenostjo je bil urejen tudi polozaj v socialno/kulturno stratificirani
nemski druzbi. Po obcutkih, ki jih izraZajo Slovenci, ki zivijo v ZRN, so cenjeni in ne
dozivljajo diskriminacije. Tega ne moremo trditi za Stevilne populacije priseljencev,
ki so v ZRN prisle iz ‘bolj nezazelenih okolji’. Posebno v casu gospodarskih kriz, npr.
v osemdesetih letih, so bili tuji delavci izpostavljeni tezkim razmeram, izkori$canju,
negotovosti, o ¢emer govori delo Cisto na dnu (1985). Najbolj izpostavljena popu-
lacija so bili (nezaposleni) nekvalificirani delavci iz drzav, ki niso imele podpisanih
pogodb z ZRN o zas¢iti svojih delavcev.

Analiza razmer v ZRN v primerjavi s situacijo po drugih evropskih drzavah, v
katerih so se znasli tuji delavci, kaze na njihovo ambivalentnost. Po eni strani so bili
delezni urejene delovne situacije, ZRN je ves Cas veljala za drzavo, kjer je z vidika de-
lovnih razmer in pravic razmeroma dobro poskrbljeno za tuje delavce. »Medtem ko se
v eni dezeli zavzema cela vrsta sindikalnih, javnih in humanitarnih institucij za blagi-
njo tujega delavca (v ZR Nemc¢iji na primer), pa se drugod na zmenijo veliko zanje (v
Franciji ali Avstriji). Vec€ina teh deZel pa teZi za tem, da bi vsaj del tujcev »posvojila,
asimilirala.« (Rupnik, 1972: 36). Po drugi strani pa so se kot ljudje znasli tudi v brez-
pravnem prostoru, saj so bili tretirani le kot delavci na zacasnem delu v tujini in zgolj
kot delavci. Na neki nacin je bil posameznik s ¢loveka zreduciran na delavca, ki bo
delal, dokler ga bo sistem potreboval, potem pa se bo vrnil tja, od koder je prisel. Kot
taksni so bili delavci delezni Stevilnih pravic v povezavi z delom, hkrati pa zreducirani
‘z ljudi na delavce’ tako na normativni ravni kot v vsakdanjem zivljenju. Tako se ZRN
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po drugi strani uvrsca tudi med drZave, kjer je bilo za integracijo priseljencev nareje-
no zelo malo oziroma se je to celo nacrtno preprecevalo. Pomislimo le na dolgoletni
zakon o naturalizaciji, ki ga je ZRN spremenila Sele pod ‘pritiski’ novih sprememb v
politiki EU. Podobno velja za ostale dejavnike, ki naj bi vzpostavljali multikulturalne
razmere za priseljence, ki so danes postavljeni v ospredje integracijske politike EU.
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SUMMARY

NORMATIVE ASPECTS AND WORK CONDITIONS FOR MIGRANTS IN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Marina Luksic-Hacin

In Europe, the normative regulation of migration circumstances and protection of
(foreign) labour force on national and international levels is not an invention from the
period after World War II or even modernity, it has been known through the entire 20" cen-
tury. Already before World War 11, employment abroad was regulated by bilateral agree-
ments between states. Yugoslavia as well concluded several such agreements, among other
with Germany where a large number of Slovenes worked and lived in the period between
the two world wars. After World War II, the European states had to dig out from under
the ruins the relations and cooperation in different fields, one of them was definitely the
regulation of (migration) circumstances and protection for the workers who left for work
to other countries.

The purpose of the article is to answer the questions regarding the status and protec-
tion of workers (Slovenes) that included themselves after World War II as Yugoslavs in
the international labour market, more precisely of those that went to work in the Federal
Republic of Germany (in continuation FRG). What were the circumstances Slovenes were
entering by going for the so-called temporary work to the FRG? What were the normative
conditions the FRG set for foreign workers? Were our people as Yugoslavs protected in
any way whatsoever from the side of their own state? What was the relation between Yu-
goslavia and the FRG on inter-state, bilateral levels in regard of regulation of conditions
and protection of citizens at work in the FRG? What was the position of workers abroad
regarding the position workers on domestic labour market had? Have the syndicates, as
organizations, of which mission was the very protection of workers’ rights, performed
their work on international level as well? Were workers, coming to work in the FRG,
treated as people with all dimensions of everyday life or were they reduced by the FRG
migration policy to merely workers — as well on the normative level as in everyday life?
How were the normative agreements carried out in practice?

A review of the international conventions and inter-state agreements Yugoslavia
signed, indicates that the state was intensively engaged in care for the protection if its
citizens that were entering the international labour market. In the past, syndicalistic ef-
forts and their connections on international level gave a significant contribution in this
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field. The FRG as well took care on normative level (bilaterally) for the rights of foreign
workers employed on its grounds. Besides the state’s engagement, German syndicates,
humanitarian organisations, regional or commune structures were as well involved in the
protection and advocacy rights, whereat we should not forget that with the implementation
of legislation into practice, significant differences occurred between individual federal
provinces of the FRG. An analysis of concrete relations into which our workers were
entering, indicates that their position was connected with the interstate relations. In ac-
cordance with the regulation of those was their position in the socially/culturally stratified
German society. According to the perceptions Slovenes living in the FRG express, they are
esteemed and do not experience discrimination. We cannot affirm the same for numerous
populations of immigrants that came to the FRG from “more undesired environments”.
Especially in the time of economic crises, for example in the eighties, foreign workers
were subjected to heavy conditions, exploitation, insecurity, of which the work Cisto na
dnu (1985) is about. The most exposed population were the (unemployed) non-qualified
workers from states that did not have contracts with the FRG on protection of their work-
ers.

An analysis of circumstances in the FRG compared to the situation in other European
states in which foreign workers found themselves exhibits their ambivalence. On the one
hand, they had the benefit of a regulated work situation, the FRG was all along considered
a state where it was from the aspect of work conditions and rights relatively well taken care
of foreign workers. On the other hand, they found themselves in a space without rights, for
they were treated merely as workers at temporary work abroad and as workers only. In a
way, the individual was reduced from the human being to a worker who will work until the
system needs him/her and after that return to where he came from. Thus, the FRG is on
the other hand placed among states where little was done for the integration of the immi-
grants or that was even being systematically obviated. Just think of the years-lasting law
on naturalisation, which the FRG changed only under “pressures” of changes in the EU
policy. Similar is valid for other factors that were to establish multicultural conditions for
the immigrants who are at present day set in the forefront of the EU integration policy.
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Izseljenska knjiZevnost in ¢asopisje: zgovorne statistike

V tem prispevku poskusa avtorica s pomocjo statisticnih primerjav ugotavljati nekatere
mozne vplive na dinamiko literarnega objavljanja in ¢asopisne dejavnosti treh sloven-
skih priseljenskih skupnosti, in sicer predvojnih slovenskih priseljencev v ZDA, pred-
vojnih slovenskih priseljencev v Argentini in povojnih slovenskih priseljencev v Ar-
gentini. Izbor skupnosti, ki jih obravnava v okviru te primerjave, na eni strani zajema
vsaj deloma skupno (predvojno) zgodovinsko obdobje slovenskega priseljenstva v dveh
razli¢nih drzavah, na drugi strani pa dve zgodovinsko zelo razli¢ni obdobji slovenske-
ga priseljenstva v eni drzavi, kar olajSuje ugotavljanje morebitne prisotnosti dolocenih
vplivov oziroma izlocanje moznosti nekaterih drugih vplivov.

KLJUCNE BESEDE: slovenski izseljenci, izseljenska knjizevnost, izseljenska periodi-
ka, izseljenska kultura, statisti¢ne primerjave, kulturna zgodovina

ABSTRACT

Emigrant literature and periodicals: eloquent statistics

Drawing on her statistical comparison, the author attempts to trace out some possi-
ble influences on the dynamics of the literary- and newspaper-publishing activities of
three different Slovenian immigrant communities before and after World War Two: the
prewar immigrants in the USA, the prewar immigrants in Argentina, and the postwar
immigrants in Argentina. The selection of these three communities includes two differ-
ent receiving countries in at least partly overlapping (prewar) period of time, and two
historically different periods of Slovenian immigration to one country, which makes
the tracing of some possible influences and the exclusion of the possibility of some
other influences somewhat easier.

KEY WORDS: Slovenian emigrants, emigrant literature, emigrant periodicals, emi-
grant culture, statistical comparison, cultural history
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UvVOD

Izseljenska/priseljenska kultura' nastaja in se razvija v kulturnem prostoru, ki
je v nekem smislu prerez dveh nacionalnih kultur — recimo jima izvorna in ciljna. V
tem prostoru se odvija njena zivljenjska parabola, dokler njene »celice« ne zac¢nejo
prehajati v druge pojavne oblike. Seveda pa kulture neke priseljenske skupnosti ne
moremo preprosto oznaciti kot hibrid med izvorno in ciljno kulturo, saj nanjo delujejo
tudi drugi kulturni vplivi, kot so lokalne etni¢ne strukture obmodij, v katerih bivajo
njeni pripadniki, pa globalni medkulturni vplivi in imanentni notranji dejavniki (npr.
starostna struktura priseljenske skupnosti). Poleg tega je priseljenska kultura prav ta-
ko razvejana v svoj osrednji tok (mainstream) in v svoje lastne »subkulture« kot vsaka
druga (etni¢na, nacionalna, regionalna...) kultura.

lokalni
medkulturni
vplivi

ciline

izvorne izeali
. izseljgnska/ (multikulturne
(multl)l;rl.!g:(r:ri}: <l‘_—_{> priseljenska <:::> tradicije

kultura

imanentni
notraniji
dejavniki

globalni
medkulturni
vplivi

Slika 1: Avtonomnost in (so)odvisnost izseljenske/priseljenske kulture

V ¢em je torej razpoznavnost priseljenske kulture? V ¢em se kazejo najbolj bi-
stvene razlike med priseljensko in, recimo, nacionalno kulturo? Kot rec¢eno, je glavna
razlika v tem, da je druga sestavni del prve — oziroma natancneje, da je priseljenska
kultura v celoti ali na dolocenih ravneh sestavni del (vsaj) dveh nacionalnih kultur.
Nadalje bi na prvi pogled morda sodili, da je nacionalna kultura bolj »stacionarna,
priseljenska pa bolj »mobilna«, in da je prva kljub nenehnemu spreminjanju obicajno

! Izraz izseljenska kultura uporabljam v tem prispevku s pomenom, ki izhaja iz definicije pojma

kultura v Slovarju slovenskega knjiznega jezika (2000), torej kot skupek dosezkov, vrednot in
sadov ustvarjalnega delovanja izseljenske skupnosti oziroma ustvarjalno delovanje izseljenske
skupnosti, katerega rezultat so ti dosezki in vrednote.
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trajnejSa od druge. Slednje v mnogih pogledih drzi, Ceprav je v obdobjih intenzivne;j-
Sega razpadanja in zdruZzevanja drzav, z njimi pa nacionalnih in kulturnih identitet
(sovjetske, jugoslovanske, vzhodnonemske...), tudi o tem nekoliko teze soditi. Mobil-
nost priseljenske kulture pa pravzaprav ne odstopa od mobilnosti nacionalne kulture.
Njen dejanski razvoj se namre€ za¢ne, ko se njeni (dotlej potencialni) pripadniki kon-
stituirajo v skupnost. Razvoj njene izvorne kulture, ki jo priseljenska kultura deloma
prenasa v kulturo nove domovine, sodi v predzgodovino priseljenske kulture. Podobno
tudi razvoj ciljne kulture, v katero priseljenska kultura vnaSa prvine svojih izvornih
(multi)kulturnih tradicij in jo s tem v razli¢nih fazah svojega obstoja bolj ali manj in-
tenzivno sooblikuje, deloma sodi v obdobje po koncu obstoja priseljenske skupnosti.
V Casu svojega obstoja in vzpostavljenih stikov z izvorno in ciljno kulturo pa priseljen-
ska kultura deluje kot avtonomna kultura in hkrati kot most, po katerem poteka velik
del vzajemnega kulturnega pretoka med izvorno in ciljno kulturo (glej Sliko 1).

Ce odmislimo vplive priseljenske kulture, ki jim bolj ali manj zlahka sledimo v
izvorni in ciljni kulturi ter v lokalni kulturi obmocij, v katerih bivajo njeni pripadniki
(dvosmerne puscice na Sliki 1), precej tezje pa v drugih kulturah in v globalnem kon-
tekstu, lahko iz izkus$nje razliénih izseljenskih / priseljenskih skupnosti? izpostavimo
sklope tistih dejavnikov, ki najodlocilneje sooblikujejo realne pogoje za bolj ali manj
polnokrvno kulturno zivljenje priseljenske skupnosti (Slika 2).

Skoraj vse pusCice na Sliki 2 bi lahko pogojno zasukali tudi v obratno smer.
Dejansko gre za sekundarne sklope dejavnikov, ki deloma izhajajo iz nekaterih osnov-
nejsih vidikov dinamike kulturnega Zivljenja priseljenske skupnosti, med katere vse-
kakor sodijo:

1. velikost posamezne priseljenske etnicne skupnosti;

2. njena teritorialna koncentriranost ali razprSenost;

3. geografska oddaljenost od rojstne dezele ali rojstnih dezel (pogosto tvorijo
dovolj koherentno etni¢no skupnost tudi priseljenci iste narodnosti, ki so se
priselili iz razli¢nih drzav);

4. obnavljanje priseljenske skupnosti (dotok novih prvih generacij priseljencev);

5. Casovna razdalja med njenim nastankom in obdobjem, ki je predmet obravna-
ve (dolzina prisotnosti oziroma »starost« priseljenske kulture, ki bi jo lahko
ponazorili s toc¢ko na paraboli njenega obstoja);

6. zgodovinsko-geografski vidik, namre¢ splos$ni pogoji za posamezne kulturne
dejavnosti v danem prostoru in ¢asu (npr. splosni polozaj literarnega zaloznistva
v dolo¢enem kraju, regiji, drzavi v obravnavanem zgodovinskem obdobju).

Primerjava med izkuSnjami slovenskih izseljenskih skupnosti v razli¢nih delih
sveta (in tudi razli¢nih priseljenskih skupnosti v Sloveniji, ki pa zaradi omejenega
prostora niso vkljucene v pri¢ujoco primerjalno studijo) kaze na to, da imajo omenjeni

2 Gre predvsem za izku$nje slovenskih izseljencev v razli¢nih delih sveta in izku$nje razli¢nih
priseljenskih skupin v Sloveniji. Navezava tu izpostavljenih sklopov dejavnikov na izkusnje ome-
njenih skupnosti je deloma prikazana v Zitnik 2005, podrobneje pa v Zitnik 2007.
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Slika 2: Kulturno zivijenje priseljenske skupnosti: sklopi dejavnikov

osnovni vidiki dolocen vpliv znotraj ve€ine od zgoraj prikazanih sklopov dejavnikov
(na Sliki 2). Vpliv enih in drugih na dinamiko kulturnega zivljenja priseljenske sku-
pnosti pa je mogoc¢e deloma ugotavljati tudi s pomocjo statisti¢nih podatkov. V tem
prispevku se bom osredotocila na dvoje:

1. ugotavljanje morebitnega vidnega odraZanja nekaterih uvodoma predstavlje-
nih vidikov in dejavnikov na dinamiki literarne in publicisticne dejavnosti
treh slovenskih izseljenskih skupnosti s pomocjo medsebojne primerjave;

2. primer statisticnega ugotavljanja vplivnosti posameznega dejavnika. V na-
Sem primeru gre za dejavnik »integriranost v literarno znanost rojstne de-
zele« iz sklopa dejavnikov »stopnja integriranosti v kulturo rojstne dezele«.
S pomocjo statisticnih podatkov bom poskusala ugotavljati mozZnost vpliva
omenjenega dejavnika na dinamiko literarnega objavljanja ene od slovenskih
izseljenskih skupnosti.

Izbor skupnosti, ki jih obravnavam v okviru te primerjave, na eni strani zajema
vsaj deloma skupno (prekrivajoce se) zgodovinsko obdobje slovenskega priseljenstva
v dveh razli¢nih drzavah, ZDA in Argentini, na drugi strani pa dve zgodovinsko zelo
razlicni obdobji slovenskega priseljenstva v eni drzavi (Argentini), kar olajSuje ugota-
vljanje morebitne prisotnosti dolocenih vplivov oziroma izlo¢anje moznosti nekaterih
drugih vplivov.
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OSNOVNE PRIMERJAVE TREH SLOVENSKIH IZSELJENSKIH
SKUPNOSTI

Eden najpomembnejsih vidikov »polnokrvnosti« kulturnega zivljenja priseljen-
ske skupnosti je t. i. priseljenski tisk. Priseljenski ¢asopisi, revije in letne publikacije
(koledarji, zborniki ipd.) pogosto prinasajo — poleg drugih vsebin, ki lahko igrajo
nadvse opazno vlogo v okviru prizadevanj za moc¢nejSe kulturno povezovanje pri-
seljenske skupnosti navzven in navznoter — tudi revialne objave literarnih besedil
priseljenskih avtorjev. Njihova literarna dejavnost in pogoji zanjo pa se vendarle naj-
nazorneje zrcalijo v knjiznih izdajah priseljenske literarne produkcije.

Preden preidem k primerjavi podatkov iz grafi¢nih prikazov statisticnih podat-
kov, ki odrazajo dinamiko literarne in publicisti¢éne dejavnosti izbranih treh sloven-
skih priseljenskih skupnosti od zacetka teh dejavnosti dalje, primerjajmo med seboj
osnovne podatke »kulturnih izkaznic« teh treh skupnosti, prikazanih v Preglednicah
1-3 (podatki v rubrikah 6-9 slonijo na statistiki, prikazani na Slikah 3—12).

Preglednica 1: Predvojna slovenska priseljenska skupnost v ZDA — »kulturna izka-
znica«

1. Intenzivnejse priseljevanje Slovencev: | 6. Vrhunec priseljenske periodike: 1915
1880-1924 (stiri desetletja in pol) —po 1945" (veé kot tri desetletja)
2. Vrhunec priseljevanja: 1890-1914 (dve |7. Najvecje stevilo vzporedno izhajajocih

desetletji in pol) 0z.1907 (neizrazit vrhu-
nec)”

listov: 1921 in 1943 (po 23 listov)

8. Najvec izvirnih leposlovnih knjiznih
izdaj, objavljenih v izseljenstvu: 1931—

1935 (11 knjig, povprecno 2,2 letno)

3. Najvecje Stevilo: preko 130.000 priselje-
nih (prva generacija)¥

. Zacetek drustvenega zivljenja: 1882 9. Najvec izvirnih leposlovnih knjiznih

(Prvo slovensko bratsko podporno
drustvo)

. Zacetek priseljenske periodike: 1891
(Amerikanski Slovenec)

izdaj ne glede na jezik in kraj objave:
1931-1935 (17 knjig, prva generacija);
1976—-1980 (14 knjig, veCinoma druga
generacija)

Y Vir podatkov za ta izratun je Bajec (1980). Pricujoéa obravnava ne vkljuéuje primerljivih
podatkov za desetletja po 2. svetovni vojni, vendar se obdobje vrhunca priseljenske periodike
obravnavane skupnosti vsekakor nadaljuje Se po letu 1945.

% Podatek sicer velja za izseljevanje Slovencev iz Kranjske v ZDA (Drnoviek 1999), vendar avtor
meni, da leto 1907 tudi sicer lahko obravnavamo kot vrhunec priseljevanja Slovencev v ZDA
(ustna izjava avtorici, 2. februar 2007).

% Ocena temelji na naslednjih podatkih: po ljudskem $tetju leta 1910 je v ZDA samo izmed prve
generacije slovenskih priseljencev kar 123.631 oseb navedlo slovens¢ino kot materni jezik (in
59.800 oseb od celotne druge generacije). Samo med letoma 1914 in 1924 pa se je v ZDA prise-
lilo Se 28.513 Slovencev in Hrvatov (Klemencic¢ 1984: 28-29).
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Preglednica 2: Predvojna slovenska priseljenska skupnost v Argentini — »kulturna

izkaznica«

1. Intenzivnejse priseljevanje Slovencev:
1919-1941 (dve desetletji)

6. Vrhunec priseljenske periodike: 1928—
1943 oz. 1957 (poldrugo desetletje ali tri
desetletja)

2. Vrhunec: 1926-1929 (stiri leta)”

7. Najvecje Stevilo vzporedno izhajajocih
listov: 1932, 1933 in 1934 (po 5 listov)

3. Najvecje stevilo: preko 20.000
priseljenih (prva generacija)®

8. Najvec izvirnih leposlovnih knjiznih
izdaj, objavljenih v izseljenstvu: 1931
(edina slovenska), 1965-1970 (tri
Spanske)

4. Zacetek drustvenega zivljenja: 1925
(Delavsko kulturno drustvo Ljudski oder)

5. Zacetek priseljenske periodike:
1926 (trijezicni list Gospodarstvo)
1928 (Delavski list)

9. Najvec izvirnih leposlovnih knjiznih
izdaj ne glede na jezik in kraj objave:
1981-2000 (vsaj 5 knjig, druga gene-
racija)

Preglednica 3: Povojna slovenska priseljenska skupnost v Argentini — »kulturna

izkaznica«

1. IntenzivnejSe priseljevanje Slovencev:
1947-1954 (osem let)

6. Vrhunec priseljenske periodike: 1954—
1983 (tri desetletja)

2. Vrhunec: 1948-50 (tri leta)®

7. Najvecje Stevilo vzporedno izhajajocih
listov: 24 (leta 1957)

3. Najvecje stevilo: okoli 6000 priseljenih
(prva generacija)”

8. Najvec izvirnih leposlovnih knjiznih
izdaj, objavljenih v izseljenstvu: 1956—
1960 (9 knjig, povprecno 1,8 letno)

4. Zacetek druStvenega zivljenja: 1948
(Drustvo Slovencev)

5. Zacetek priseljenske periodike:
1946 (Misel)
1948 (Svobodna Slovenija)

9. Najvec izvirnih leposlovnih knjiznih
izdaj ne glede na jezik in kraj objave:
1991-1995 (15 knjig — brez ponatisov,
obe generaciji)

¥ Bongek 2006: 169. Brecelj (1992: 168) navaja podatek italijanske drzavne statisti¢ne sluzbe, po
katerem naj bi se samo v letih 192634 priselilo v Argentino 11.000 Slovencev, hkrati pa poudar-
ja, da je bilo Stevilo zaradi ilegalnih izselitev v resnici »Se enkrat tolik$no«, pri €emer se sklicuje
na $tudijo Slave Lipoglavsek Rakovec (1950: 34-35).

3 Jevnikar in Mislej (1999: 11). Bonsek (2006: 169) navaja oceno med 25.000 in 30.000 priseljenih.

 Corsellis (1997); Zigon (2001); Svent (2006).

7 Rot (1992: 225). Do leta 1952 je prispelo v Argentino okoli 5500 slovenskih novonaseljencev

(Zigon 2001: 72).
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Vpliv dejavnikov, ki sem jih uvodoma uvrstila med »osnovne vidike« dinamike
kulturnega zivljenja priseljenske skupnosti, je lahko videti tako ociten, da ga na prvi
pogled ni treba statisti¢no ugotavljati. Tako npr. Brecelj, ko obravnava vzpenjajoci se
del in vrh znacilne parabole kulturnega Zivljenja predvojnih slovenskih priseljencev
v Argentini, samoumevno izpostavlja vpliv dveh osnovnih vidikov, namre¢ velikosti
in »starosti« (tj. dolZine obstoja) priseljenske skupnosti. Ob tem omenja tudi enega
najpomembnejsih sekundarnih dejavnikov kulturnega zivljenja priseljenske skupnosti
(kompaktnost / koherentnost priseljenske skupnosti), ki pa je seveda tudi sam odvisen
od osnovnih vidikov (v naSem primeru ga Brecelj povezuje s »starostjo« priseljenske
kulture):

Slovenskega izseljenskega tiska, ki se je razvil v Argentini v obdobju pred 2.
svetovno vojno, ne moremo primerjati ne po kvantiteti in tudi ne po kvaliteti
z istodobnim slovenskim izseljenskim tiskom v ZDA, ki je ravno v tistih
letih dosegel svoj visek. To si lahko razlozimo z dejstvom, da je v Argentini
Zivelo veliko manj slovenskih priseljencev kot v ZDA. Tudi njihova organi-
ziranost je bila ohlapnejsa in Sibkejsa, saj se je mnozicno priseljevanje Slo-
vencev v to juznoamerisko drzavo zacelo tri desetletja pozneje kot v Severno
Ameriko.? (Brecelj 1992: 177; poudarila J. Z.)

Na drugi strani pa Mislejeva, ko obravnava padajoci del znacilne parabole kul-
turnega zivljenja iste priseljenske skupnosti, tj. predvojnih slovenskih priseljencev v
Argentini, ugotavlja poleg vpliva kompaktnosti / koherentnosti priseljenske skupnosti
Se vpliv dveh drugih dejavnikov, prikazanih na Sliki 2, in sicer ideoloSke polarizacije
in izobrazbene strukture:

Skupnost je v prvih letih povojnega obdobja dozivela hude udarce, kar jo
je pripeljalo celo do njenega zmanjs$anja in prezgodnje utopitve v argentin-
skem svetu. K temu je pripomoglo tudi dejstvo, da sta s prihodom politicnih
beguncev — po letu 1947 — nastali dve povsem loceni skupnosti, od teh pa
je bila povojna neprimerno bolj izobrazena in strnjena. (Mislej 1992: 185;
poudarila J. Z.)

Oglejmo si torej nekaj statistiénih prikazov, ki med drugim lepo ilustrirajo tudi
podatkovno osnovo za zgoraj citirane interpretacije. Na temelju preglednih statistic-
nih podatkov bomo mnogo lazje potrdili, ovrgli ali dopolnili tak$ne sodbe, ki so v
strokovnih krogih ze tako splos$no sprejete, da jih na videz ni ve¢ treba preverjati.

3 Vendar pa je treba upostevati, da se je glavnina ameriskih Slovencev priselila do leta 1914, kar je
le poldrugo desetletje pred prihodom glavnine predvojne slovenske skupnosti v Argentino.
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STATISTICNE PRIMERJAVE DINAMIKE IN NEKAJ MOZNIH
INTERPRETACIJ

Casopisje

Ce si ogledamo prikaze priseljenskega Easopisja vseh treh skupnosti (Slike 3-5),
zasledimo skorajda enoten trend: v vseh treh primerih opazamo sorazmerno nagel
vzpon, razpotegnjeni veckratni vrh ter postopno upadanje, ki je mnogo pocasnejse
od vzpona. V primeru predvojne slovenske skupnosti v ZDA se je Stevilo listov v
dobrem desetletju (1906—-1917) skoraj podvojilo (z 12 naslovov na 22), v poldrugem
desetletju (1900—1917) pa se je pomnozilo s faktorjem 7,3 (s treh na 22). Se bolj sko-
kovit je vzpon ¢asopisne dejavnosti obeh slovenskih skupnosti v Argentini. Predvojna
skupnost je Stevilo svojih periodi¢nih naslovov Ze v prvih v Sestih letih svoje ¢aso-
pisne dejavnosti (1926—-32) pomnozila s faktorjem 5, a ker to v absolutni vrednosti
Se vedno predstavlja le 5 hkrati izhajajocih listov, bi pri tej skupnosti na prvi pogled
tezko govorili o kakrSnem koli razcvetu Casopisne dejavnosti. In vendar, kakor hi-
tro vkljuc¢imo v primerjavo Se dva osnovna vidika kulturnega zivljenja obravnavanih
predvojnih priseljenskih skupnosti, namre¢ njuno velikost in zgodovinsko-geografski
vidik (splosne pogoje za ¢asopisno dejavnost v danem prostoru in ¢asu), bomo vide-
li, da lahko v obeh primerih enako (ne)upraviceno govorimo o razcvetu periodike.
Najhitrejsi vzpon Casopisne dejavnosti opazamo pri povojnih slovenskih priseljencih
v Argentini, ki so v pi¢lem desetletju (1947-57) pomnozili §tevilo naslovov svoje
periodike s faktorjem 24 (tj. z enega lista na 24 listov).

25

20 M

B Se izhajajodi listi O Novoustanovijeni listi

Slika 3: Predvojni slovenski priseljenci v ZDA: periodika 1891-1945*

* Viri podatkov: Bajec 1980; Petri& 1999; Zitnik in Petri¢ 1997. Lastni izratuni.
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Slika 4: Predvojni slovenski priseljenci v Argentini: periodika 1926—19653

B Se izhajajodi listi O Novoustanovijeni listi

Slika 5: Povojni slovenski priseljenci v Argentini: periodika 1946—1991°

Vzroki za tako skokovit vzpon periodi¢nega tiska omenjenih skupnosti so zanimi-
vi tako z zgodovinskega vidika kot tudi z vidika migracijskih Studij, razen tega pa jih je
mogoce deloma uporabiti tudi v okviru predvidevanja prihodnjih smernic publicisticne

5 Viri podatkov: Bajec 1980; Brecelj 1992; Mislej 1982; Jevnikar in Mislej 1999. Lastni izratuni.
® Vir podatkov: Pertot 1991. Lastni izraduni.
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dejavnosti nekaterih sodobnih priseljenskih skupnosti (zlasti ko gre za dolgoro¢nej-
Se nacrtovanje drzavnih subvencij). Prav zaradi tega terjajo celovitejSo obravnavo na
kakem drugem mestu. Tu pa naj se vendarle za hip ustavim pri najocitnej$ih vzrokih
za izrazito razpotegnjeni (in celo veckratni) vrhunec priseljenske periodike v primeru
vseh treh obravnavanih skupnosti ter vzrokom za postopno upadanje te dejavnosti.

Grafi¢ni prikaz periodike predvojne slovenske priseljenske skupnosti v ZDA
(Sliko 3) bi lahko dopolnili z drugo polovico (1946—-2007), ki pa ta hip Se ne bi spo-
minjala na zrcalno podobo leve polovice. Ce si zamislimo krivuljo, ki rise trend na-
raS¢anja in upadanja Casopisne dejavnosti po desetletjih, bi njeno desno (aktualno)
»dno« namre¢ segalo vise od dna leve polovice, saj nekateri pred drugo svetovno voj-
no ustanovljeni slovenskoameriski listi Se danes izhajajo. Vsekakor pa bi tudi sam vrh
Casopisne dejavnosti te skupnosti segal Se krepko v obdobje po drugi svetovni vojni.

Podobno bi lahko dopolnili z vrednostmi vse do danasnjega dne tudi oba grafi¢na
prikaza periodi¢nega tiska predvojnih in povojnih slovenskih priseljencev v Argenti-
ni (Sliki 4 in 5). Tudi v obeh slednjih primerih bi bila dopolnjena krivulja Se vedno
nekoliko dvignjena nad absolutno dno, saj danes poleg nekaterih revij takoimeno-
vane SPE (slovenske politicne emigracije) Se vedno izhaja, denimo, tudi Duhovno
Zivijenje, ustanovljeno leta 1933, ki pa ga lahko Ze skorajda od samega prihoda SPE
povezujemo tudi (ali celo predvsem) s slednjo.

Razpotegnjeni vecglavi vrh v primeru ZDA (Slika 3 predstavlja le zgodnejSo
polovico ¢asopisne dejavnosti te skupnosti) lahko razen zgodovinskim okolis¢inam
(npr. povecani potrebi po specificnih informativnih vsebinah v ¢asu obeh svetovnih
vojn) pripiSemo zlasti dolgotrajnemu priseljenskemu valu in posledi¢no celi vrsti »za-
porednih prvih generacij« priseljencev, ki hkrati prinasajo tudi vrstni§tvo kulturno ak-
tivnih drugih generacij zgodnejsih priseljencev s prvimi generacijami novih priSlekov
(pomlajevanje skupnosti z novimi priseljenci), kar §e dodatno spodbuja aktivnost dru-
ge generacije. V primeru predvojnih in povojnih slovenskih priseljencev v Argentini
(glavnina vsake od obeh skupnosti je prispela v novo domovino v piclih nekaj letih)
pa vecglavi vrh njihove ¢asopisne dejavnosti (Sliki 4 in 5) pokriva po tri desetletja,
kar v obeh primerih sovpada z najaktivnejSim obdobjem ene generacije. Podobno
kot pri predvojni slovenski skupnosti v ZDA tudi pri predvojni skupnosti v Argentini
opazamo nekoliko vecje Stevilo Casopisov v ¢asu druge svetovne vojne.

Periodika in izvirno leposlovje

Ce podatkom za obdobja, ki jih prikazujejo Slike 3—5, dodamo e podatke o
literarni produkciji obravnavanih skupnosti (njihove izvirne leposlovne knjige, ki so
jih objavili bodisi v izseljenstvu ali v Sloveniji in slovenskem zamejstvu), postanejo
nekateri vrhunci literarno-publicisticne dejavnosti Se bolj poudarjeni, bistveno pa se
njihova amplituda ne spremeni (Slike 6-8). Predvsem je ocCiten podatek, da zacetek
objavljanja izvirnih leposlovnih knjig slovenskih priseljencev v ZDA v predvojnem
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obdobju skoraj za tri desetletja zaostaja za zaCetkom priseljenske periodike te skupno-
sti, kar lahko kaZe na slabse splosne pogoje za knjizno zaloznistvo v obdobju 1891-
1918 v ZDA ob sorazmerno ugodnejsih pogojih za tamkaj$njo ¢asopisno dejavnost v
letih pred in med prvo svetovno vojno.
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B Se izhajajoci listi O Novoustanovijeni listi
W [zvime leposlovne knjige, objaviiene v izselienstvu 7 lzvime leposlovne knjige, objaviiene v Sloveniji in zamejstvu

Slika 6: Predvojni slovenski priseljenci v ZDA: periodika in izvirno leposlovje 189119457

B Se izhajajoéi listi O Novoustanovljeni listi © : Koledarji B Izvimne leposlovne knjige

Slika 7: Predvojni slovenski priseljenci v Argentini: periodika in izvirno leposlovje 1926-1965°

7 Viri podatkov: Bajec 1980; Petri¢ 1999; Zitnik in Petri¢ 1997; Petri¢ et al. 1999. Lastni izrauni.
8 Viri podatkov: Bajec 1980; Brecelj 1992; Mislej 1982; 1999; Jevnikar in Mislej 1999; Jevnikar,
Glusi¢, Zitnik in Mislej 1999. Lastni izratuni.
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Slika 8: Povojni slovenski priseljenci v Argentini: periodika in izvirno leposlovje 1946—
1991°

V nejasnejsih obrisih kot pri sami periodiki, pa vendar dovolj razpoznavno, se v
dinamiki literarne in publicisti¢ne dejavnosti vseh treh skupnosti (Slike 6—8) zarisuje-
jo vplivi uvodoma predstavljenih osnovnih vidikov kulturnega Zivljenja priseljenske
skupnosti kot tudi sekundarnih dejavnikov, prikazanih na Sliki 2. Med prvimi lahko
v obravnavanih treh primerih spet izpostavimo zlasti velikost posamezne priseljenske
etni¢ne skupnosti in zgodovinsko-geografski vidik (tj. splosne pogoje za posamezne
kulturne dejavnosti v danem prostoru in ¢asu), med drugimi pa, kot smo videli, pred-
vsem kompaktnost / koherentnost priseljenske skupnosti, njeno izobrazbeno struktu-
ro, ideolosko polarizacijo, vsekakor pa tudi, kot bomo videli v nadaljevanju, stopnjo
integriranosti v kulturo rojstne deZele (sodobno kulturno ponudbo, znanstveno obrav-
navo in ucne vsebine) ter stopnjo integriranosti v kulturo nove domovine.

Izvirne leposlovne knjige

Ceprav podatki o izseljenskih leposlovnih knjigah v obdobjih, ki jih zajemajo
zgornji prikazi ¢asopisne dejavnosti, ne spremenijo bistveno nihanja vrednosti, ki po-
nazarjajo enega osrednjih vidikov kulturnega zivljenja priseljenske skupnosti (to pa je
dinamika priseljenske periodike), se slika bistveno spremeni, kakor hitro raztegnemo
prikazano obdobje do aktualnega stanja. NovejS$a obdobja namre¢ Ze v vecji meri vklju-
¢ujejo knjizevno produkcijo druge generacije, kar se zelo jasno odraza na Slikah 9—11.

 Viri podatkov: Pertot 1987; 1991; Jevnikar, Glusic, Zitnik in Mislej 1999. Lastni izracuni.
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Slika 9: Predvojni slovenski priseljenci v ZDA: izvirne leposlovne knjige 1910-2000'°

1931-40 1941-50 1951-60 1961-70 1971-80 1981-90 1991-2000 2001-2006

B Izvirne slovenske leposlovne knjige B [zvirne $panske leposlovne knjige O Slovenski prevodi izvimih $panskih leposlovnih knjig

Slika 10: Predvojni slovenski priseljenci v Argentini: izvirne leposlovne knjige 1931—
2006"

10'vir podatkov: Petri¢ et al. 1999. Lastni izra&uni.
' Viri podatkov: Jevnikar, Glusi¢, Zitnik in Mislej 1999; Mislej 1999; Jensterle 2006. Lastni izra-

¢uni.
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Slika 11: Povojni slovenski priseljenci v Argentini: izvirne leposlovne knjige 1946—
1997'

Medtem ko druga generacija na splosno manj sodeluje na podrocju priseljenskega
casopisja kot prva generacija, to seveda v nobenem pogledu ne vpliva na koli¢ino li-
terarne produkcije druge generacije (pac pa deloma na jezik njihovih del). Tako drugi
vrhunec leposlovne knjizne produkcije predvojne priseljenske skupnosti v ZDA (Sli-
ka 9, stolpec 1976—80) pretezno predstavlja knjizevno produkcijo druge generacije
(kar 8 od 14 knjig v tem obdobju); isto velja za drugi vrhunec leposlovne knjizne pro-
dukcije predvojne priseljenske skupnosti v Argentini (Slika 10, stolpec 1981-90; na
tej sliki je vse od leta 1971 dalje prispevek druge generacije), kar mo¢no pa je druga
generacija zastopana tudi v knjizevni produkciji povojnih slovenskih priseljencev v
Argentini (Slika 11), in sicer znotraj absolutnega vrhunca celotne literarne produkcije
te skupnosti, to pa je po letu 1990 (zlasti A. Rot in T. Rode).

VPLIV INTEGRIRANOSTI V KULTURO ROJSTNE DEZELE

Nedavne slovenske izkusnje so pokazale, da lahko kompleksna integriranost iz-
seljenske kulture v kulturo nove domovine in hkrati v mati¢no kulturo (skupaj z za-
dovoljivo materialno, organizacijsko in politi¢no participacijo obeh drzav) prispeva
k nadaljnjemu razvoju izseljenske kulture in ohranjanju izvorne kulturne identitete,

12 Vir podatkov: Jevnikar, Glugi¢, Zitnik in Mislej 1999. Lastni izraduni. Pertot (1987) navaja v svoji
nadvse uporabni bibliografiji kar 545 knjig slovenskega tiska v Argentini v letih 1945-1987, ven-
dar izvirna leposlovna dela avtorjev iz vrst povojne slovenske priseljenske skupnosti v Argentini
predstavljajo manj kot desetino teh knjig.
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Slika 12: Povojni slovenski priseljenci v Argentini: izvirne leposlovne knjige 1946—1995

ki lahko v izseljenstvu prezivi kot dopolnilni sestavni del kulturne identitete druge
generacije in vsaj na simbolni ravni $e kake naslednje generacije izseljencev (Zitnik
2005: 119). Ob tem pa nas lahko dramati¢na kvantitativna sprememba na podrocju
kulturno-umetniske dejavnosti kake izseljenske skupnosti, ki neposredno sledi obcu-
tni spremembi integriranosti te dejavnosti v mati¢no kulturo (tj. v osrednje kulturne
medije, nacionalno znanost in redne izobrazevalne vsebine), zavede, da se samou-
mevno zanesemo na vzrocno-posledi¢ni odnos med obema spremembama in pri tem
morda spregledamo enega ali ve¢ §e pomembnejsih dejavnikov.

Tako bi npr. na osnovi podatkov, ki jih prikazujejo Slike 13, 14 in 12, nemara
prehitro sklepali, da je povecana znanstvena obravnava slovenske izseljenske knjizev-
nosti v objavljenih $tudijah v Sloveniji opazno prispevala k povecani literarni dejav-
nosti sodobnih slovenskih izseljenskih avtorjev. Dejansko je povecano vkljucevanje
izseljenske knjizevnosti v raziskovalne vsebine v Sloveniji in zlasti pospeSeno (ne le
znanstveno, ampak tudi strokovno in poljudno) objavljanje rezultatov tovrstnih Studij
lahko in tudi dovolj verjetno vzpodbudilo vecji interes domacih zalozb za izvirno
izseljensko leposlovje, zaradi Cesar je Stevilo v Sloveniji objavljenih izseljenskih del
poskocilo s povprecno ene na leto pred letom 1990 na 12 knjig leta 1994 (Slika 14).
Kvantitativni vrhunec obravnave slovenske izseljenske knjizevnosti v domaci lite-
rarni znanosti (36 pomembnejsih objav leta 1992, Slika 13) namre¢ resni¢no za dve
leti prehiteva vrhunec objavljanja izseljenskih knjizevnih del pri mati¢nih zaloZbah
(1994, Slika 14), kar sicer ne dokazuje omenjene vzro¢ne povezanosti, odpira pa mo-
znost takSnega vpliva.

223

DD-25.indd 223 @ 24.5.2007 11:15:24



8661

9661

661

2661

0661

8861

9861

861

2861

0861

8161

9.61

V.61

26l

061

8961

9961

961

2961

0961

8561

9561

561

2561

0561

v

Janja Zitnik

ti, objavijene

Zevnos

Pomembnejse domace Studije o slovenski izseljenski knjiz

195019981

Slika 13

8661
661
9661
5661
661
€661
2661
1661
0661
6861
8861
1861
9861
G861
861
€861
2861
1861
0861
661
8.61
L.6L
9261
SL6L
V.61
€161
cLelL
LL6L
061
6961
8961
L1961
9961
5961
961
€961
2961
1961
0961
6561
8561
L8961
9561
S561
561
€561
2561
Ls6L
0561

Izseljenske leposlovne knjige, objavljene v Sloveniji 1950—1998"

Slika 14

13 Vir podatkov: Zitnik 1999. Lastni izraduni.
14 Vir podatkov: Zitnik 2001: 72 (tabela).
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SKLEP

Vecletni trendi naras¢anja in upadanja vrednosti, prikazanih na Slikah 3-8, na-
kazujejo znacilno parabolo dinamike kulturnega Zivljenja priseljenske skupnosti. Ob
primerjavi razmerij med absolutnimi vrednostmi, dopolnjenimi s podatki iz rubrik
1-5 wkulturnih izkaznic« obravnavanih skupnosti (Preglednice 1-3), pa se sooimo
z nekaterimi izrazitimi odstopanji, ki jih ni mogoce pojasniti zgolj z vplivom osnov-
nih vidikov kulturnega Zivljenja v izseljenstvu, temve¢ nesporno kazejo tudi na vpliv
sekundarnih dejavnikov (Slika 2). Pet vzporednih ¢asopisov za 20.000—30.000 pri-
padnikov prve generacije predvojnih slovenskih priseljencev v Argentini (tj. po en
list na 4000 pripadnikov) je dejansko celo vec, kot je 23 vzporednih Casopisov za
130.000—140.000 predvojnih slovenskih priseljencev v ZDA (j. po en list na 5652
pripadnikov). Razliko v absolutnih vrednostih je v teh dveh primerih mogoce dovolj
prepricljivo pojasniti ze samo z velikostjo obeh skupnosti, razliko v obeh razmerjih
(20.000 : 5> 130.000 : 23) pa vsaj z zgodovinskim dejavnikom (predvojna skupnost
ameriskih Slovencev se je namre¢ konstituirala v ¢asu, ko so bili manj ugodni splo$ni
pogoji za casopisno dejavnost kot poldrugo desetletje pozneje, ko je prispela glavnina
predvojne skupnosti argentinskih Slovencev). Tako preprosto pojasnilo pa pri povoj-
nih slovenskih priseljencih v Argentini nikakor ni mogoce. Brez uposStevanja vseh
sekundarnih dejavnikov (Slika 2) se ne bomo niti priblizali verjetni razlagi dejstva,
da gre za dale¢ najmanjSo od tu obravnavanih treh skupnosti, ki pa dosega na podro-
¢ju publicistiéne dejavnosti ne samo najvisje relativne, ampak celo najvisje absolutne
kvantitativne vrednosti (celo vi§je kot predvojni slovenski priseljenci v ZDA)."

Pri drugem vrhuncu leposlovne knjizne produkcije predvojne priseljenske sku-
pnosti v ZDA (Slika 9, stolpec 1976-80) se nedvomno odraza vpliv stopnje integrira-
nosti v kulturo nove domovine. Kot receno, gre pretezno za literarne knjizne objave
druge generacije slovenskih priseljencev v ZDA (M. Jugg Molek in R. M. Prosen,
1976-80), ki so sicer vecinoma izSle v samozalozbi, deloma pa Ze tudi pri nekaterih
zalozbah ameriSkega mainstreama (Prosen).

Ni¢ manj jasno pa se v zadnjih vrhuncih leposlovne knjizne produkcije povojne
priseljenske skupnosti v Argentini (Slika 11, stolpci 1991-1996) ne odraza vpliv inte-
griranosti v kulturo dezele izvora. Ta vpliv postane Se nazornej$i na Sliki 12, kjer so
vrednosti s Slike 11 razvrSéene v petletna obdobja. Najvec leposlovnih knjig povojnih
slovenskih izseljencev v Argentini in njihovih potomcev, ki so bile objavljene v Slo-
veniji, je namre¢ iz§lo v letih 1991-1996, ko je bila tudi sicer integriranost slovenske
izseljenske knjiZzevnosti v mati¢no kulturo in literarno znanost na vrhuncu. Prav ta
dela (brez ponatisov) pa predstavljajo kar 73 odstotkov leposlovnih knjig povojne
priseljenske skupnosti v Argentini v omenjenem obdobju.

15 Razen tevila izvirnih leposlovnih knjiznih izdaj — pri tem kaZejo povojni slovenski priseljenci v
Argentini najvisje relativne vrednosti, ne pa tudi najvisje absolutne kvantitativne vrednosti (prim.
8.1n 9. rubriko v Preglednicah 1 in 3).
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Hipoteti¢no nekoliko drznejSe pa je vprasanje, ali lahko povecan znanstveni in-
teres v dezeli izvora posredno — s popularizacijo rezultatov in zbujanjem interesa pri
domacih zalozbah — spodbuja (Ce Ze ne povecano literarno produkcijo, pa vsaj) po-
vecano publiciranje izseljenskih leposlovnih knjig. Primerjava statisti¢nih podatkov
(Slike 13, 14 in 12) tega ne dokazuje, potrjuje pa moznost posrednega vpliva. Izrazito
povecana literarna produkcija povojne slovenske priseljenske skupnosti v Argentini
po letu 1991 (Sliki 11 in 12) bi nas lahko zavedla, da bi omenjeni preporod preprosto
pripisali pove€anemu javnemu (in $e prej znanstvenemu) interesu v Sloveniji ter po-
sledi¢no povecanim publikacijskim moznostim v maticnem prostoru. Ta vpliv je bil
vsekakor bistvenega pomena, kar vidimo iz koli¢ine v Sloveniji objavljenih knjig v
zadnjem obdobju (Sliki 11 in 12). Ne smemo pa pozabiti nekaterih drugih pomemb-
nih momentov. Na eni strani bi tezko preverili, koliko izseljenskih rokopisov, ki so
bili objavljeni v Sloveniji v devetdesetih letih, je Ze dlje ¢asa ¢akalo na priloznost za
objavo in torej niso nastali v omenjenem obdobju. Ce je tak$nih primerov veg, bi to
pomenilo, da se knjizevna produkcija te skupnosti ni tako dramati¢no povecala in
gre torej dejansko zgolj za razsirjene publikacijske moznosti. Drugi moment je dokaj
hkratni nastop piscev iz vrst druge generacije, ki pomeni zgostitev obCutnega dose-
danjega prispevka druge generacije v sorazmerno kratkem odbobju. Tretji moment
je koli¢insko Se obcutne;jsi prispevek povratnikov / priseljencev v Slovenijo (Simcic,
Rot) ravno v obdobju absolutnega vrhunca literarne produkcije te skupnosti. Cetrti
moment, ki ga ne smemo spregledati, pa je zgodovinsko dejstvo slovenske politi¢ne
osamosvojitve, ki je lahko ze samo po sebi prav tako spodbudno vplivalo na nedavni
preporod literarne dejavnosti obravnavane sodobne slovenske izseljenske skupnosti.
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SUMMARY
EMIGRATION LITERATURE AND NEWSPAPERS: SUGGESTIVE STATISTICS
Janja Zitnik

In this contribution, I attempt with the help of a comparison of statistical data to
ascertain some possible influences on the dynamics of literary publishing and newspaper
activity of three Slovene immigrant groups, the pre-war Slovene immigrants in the USA,
pre-war Slovene immigrants in Argentina, and after-war Slovene immigrants in Argen-
tina. The choice of communities I discuss within the frame of this comparison includes on
the one side at least partly shared (cross covering) historical period of Slovene immigra-
tion in two different states, and on the other, two different historical periods of Slovene
immigration in one state, which facilitates the ascertaining of eventual presence of certain
influences, and the eliminating of possibilities of some other impacts.

The many-years trends of rise and fall of values shown in Pictures 3-5, indicate a
characteristic parable of the dynamics of the immigrant community cultural life. In com-
paring ratios between absolute values, supplemented with data on the extent and time span
of the mass immigration wave with the treated communities (Tables 1-3), we are confronted
with some distinctive deviations that cannot be explained merely by the influence of basic
aspects of cultural life in emigration (particularly the size, territorial concentration, regen-
eration of the community with new coming immigrants, length of the presence of the ma-
Jjority of community, and general conditions for individual activities in a given space and
time), but they also indicate indisputably the influence of secondary factors (Picture 2).

With the second belletristic book production pinnacle of the pre-war immigrant com-
munity in the USA (1976-80), the degree of integration in the culture of the new homeland
country is undoubtedly evident. We are speaking of mainly literary book publications of
the second generation of Slovene immigrants in the USA, which were mostly self-pub-
lished by the authors, and partly by some publishing houses of the American mainstream.
Just as much clearly expressed in the absolute peak of belletristic book production of the
after-war immigrant community in Argentina (1991-1996) is the influence of integration
in the culture of the source country. The most belletristic books by the post-war Slovene
emigrants in Argentina and of their descendants that were published in Slovenia were is-
sued in the years 1991-1996 when the integration of the Slovene emigrant literature in the
primary culture and literary science was at its peak. Those very works (without reprints)
present as much as 73 percent of belletristic books of the after-war immigrant community
in Argentina in the mentioned period.
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ABSTRACT

Marie Prisland — her role in preserving Slovenian culture and tradition among
Slovenian migrants in the United States

Marie Prisland came to the United States in 1906 as a fifteen year old girl. In 1926 she
founded Slovenian Women s Union of America and was its national president for twenty
years. In 1929 she created a magazine Zarja — The Dawn, which became the official
publication of the Women’s Union and to which she contributed regularly. She was ac-
tive in different Slovenian-American organizations and wrote for many newspapers and
magazines in Slovenia and America throughout her life. She strived for the preservation
of Slovenian culture and tradition but also for the progress and development of Slovenian
communities. The text shows how strong was her determination to help Slovenian mi-
grant women in the United States to obtain the position of authority and respect. As much
as she wished to preserve the traditional gender roles, she believed that only a changed,
respected Slovenian woman with authority could become a part of the history of Sloveni-
ans in the States and in the homeland.

KEY WORDS: women migrants, Slovenian culture and tradition, women’s organization,
transformations of gender roles

IZVLECEK

Marie Prisland — njena vloga pri ohranjanju slovenske kulture in tradicije med
slovenskimi izseljenci v ZdruZenih drZzavah Amerike

Marie Prisland se je v Zdruzenih drzavah Amerike izkrcala leta 1906, ko je imela petnajst
let. Leta 1926 je ustanovila prvo slovensko zensko organizacijo, Slovensko Zensko zve-
7o, ki ji je predsedovala dvajset let. Leta 1929 je ustanovila revijo Zarja — The Dawn, ki
je postala uradno glasilo Zveze in za katero je redno pisala do svoje smrti. Bila je dejavna
v mnogih slovensko-ameriskih organizacijah in redna sodelavka $tevilnih ¢asopisov in
revij v Sloveniji in Ameriki. Zavzemala se je za ohranitev slovenske kulture in tradicije
ter za napredek in razvoj slovenskih skupnosti. Besedilo pokaze, kako mocna je bila
njena odlocenost, da pomaga slovenskim zenskam v ZdruZenih drzavah, da si pridobijo
poloZaj avtoritete in spostovanja. Zelela je ohraniti tradicionalne spolne vloge, a je hkrati
verjela, da bo samo spremenjena, spoStovana slovenska zenska z avtoriteto lahko postala
del zgodovine Slovencev v Zdruzenih drzavah in v domovini.

KLJUCNE BESEDE: migrantke, slovenska kultura in tradicija, Zenska organizacija,
transformacije spolnih vlog
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INTRODUCTION

Marie Prisland came to the United States in 1906 as a fifteen year old girl. She
was a part of Slavic-speaking peoples from Central and Eastern Europe who formed
“one of the largest and newest groups of immigrants at the turn of the century”.! She
disembarked during the period from 1900 to 1924 when the initial enthusiasm over
accepting immigrants was gradually decreasing. The optimism that there was enough
land and work for everyone was replaced by the revelation that land was limited, that
work was uncertain because of repeated economic crises, and that dreams of better life
were in danger of never being fulfilled. New immigrants, mainly Jews, Italians, and
Slavs presented the strongest embodiment of that danger. Although immigrants from
the early immigration period, especially the Irish, did not experience enthusiastic re-
ception, opposition and distrust to newcomers did not strengthen until the turn of the
century. Causes for such a change were various. Among them was a strong concentra-
tion of capital in agriculture and in industry, which upset smaller farmers and entre-
preneurs, and the economic crisis at the end of the 19" century that broke the illusion
of unlimited development.? In the time when fear of foreigners and their foreignness
ruled in the USA the immigrants and their children wanted to Americanize as soon as
possible. But regardless of how strongly the parents wanted their children to become
Americans and thus acquire a reputable place in a wider society, to receive education
and be given better pay and less strenuous jobs — there remained a strong desire to
maintain traditional habits, festivities, religion, heritage and a strong determination to
preserve strong ethnic communities. In this social context Marie Prisland has a special
place in the history of Slovenian migration. I will present her creativity in combining
the traditional ethnic values with modern American possibilities and show how this
brought many achievements to Slovenian communities.

I. THE ORGANIZATION

At the same time when becoming American was the most important goal of mil-
lions of newcomers, the traditional ethnic life thrived in Slovenian and other ethnic
communities. Marie Prisland found it in Sheboygan, a tiny place far from big cities in
Wisconsin, where she settled down.

When she arrived to Sheboygan she discovered already established organiza-
tions and in the first years of her stay more of them were established. The first fra-
ternal organization “Ilirija” was founded in 1901, the youth fraternal organization
“Nada” in 1905, the branch of fraternal organization SNPJ (Slovenska narodna pod-

! Donna R. Gabaccia, Immigration and American Diversity, A Social and Cultural History, Black-
well, Oxford, 2002, p. 142.

2 Maxine Schwartz Seller, To Seek America, A History of Ethnic Life in the United States, Jerome
S. Ozer, Englewood, 1988, p. 194.
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porna jednota) “Skala® in 1909, the branch of fraternal organization KSKJ (Kranjsko
slovenska katoliska jednota) in 1911. In a community of a few thousand Slovenian
migrants, there were singing and theater groups, the brass orchestra, Slovenian gro-
ceries, butcher shops and pubs. In 1909 the community decided to build a church and
establish a parish. Two years later it was finished and in 1913 the three new church
bells arrived from Slovenia. They were made in Ljubljana and the church in tiny She-
boygan was the only one in the United States, which had the bells from the Old coun-
try. The community of modestly paid workers also raised money for the parish school,
which opened in 1923, and a recreational center called “Zelena dolina”.? There were
women’s societies in Sheboygan as well. Oltarno drustvo fare Sv. Cirila in Metoda,
established in 1913, was the first women’s society in the settlement and Marie Pris-
land was among the founders. A JSPZ branch “Ameriska Slovenka” was founded in
1917, SNPJ Sheboygan women’s branch in 19274 and a branch of the Progressive
Slovenian Women in 19473

Prisland arrived to America by herself with only an invitation letter of her neigh-
bors to come to Sheboygan. Her parents left her with her beloved grandmother when
she was five years old and went to Brazil. They were part of a “Brazilian emigration
fever”, which started in 1880 and lasted until the end of the century. Most of the emi-
grants were poor farmers from Kranjska and Primorska region and their migrants’
path led them, in Aleksej Kalc’s opinion, “trully through tough, in comparison with
other emigrant destinations probably the toughest collective life ordeal™. Prisland’s
mother died of yellow fever a year after arrival to Brazil and her father remarried and
never came back or took care of his daughter. Prisland’s motivation for emigrating
to America was to earn enough money for the college tuition because she wanted to
become a teacher. To understand her role as a carrier and organizer of preserving
Slovenian culture and tradition among Slovenian migrants in the United States, this
biographical detail proves to be very important. It shows her high educational aspi-
rations, her wish for independence and strong national consciousness. At the time
Prisland was fifteen, teaching was one of the few professional and educational possi-
bilities women had in Slovenia. The ambition to become a teacher meant not only that
a woman valued education, but that she also had strong national feelings. Young Pris-
land saw that in Slovenia women teachers worked not only as teachers of little chil-
dren, but were in addition organizers of different educational activities for the adults,
were eager contributors to newspapers and magazines, published books, established

3 Joze Zavertnik, Ameriski Slovenci, Pregled splosne zgodovine Zdruzenih drzav, slovenskega nas-

eljevanja in naselbin in Slovenske narodne podporne jednote, SNPJ, Chicago, 1925, pp. 531-533;
Marie Prisland, »Zgodovina slovenske naselbine v Sheboyganu«, Slovenski izseljenski koledar
1966, Slovenska izseljenska matica, Ljubljana, 1925, pp. 182—-190.

SNPJ, one of the first and biggest fraternal organizations, decided to establish women's branches
at the convention in December 1908. Zavertnik, cited work, p. 578.

The Progressive Slovenian Women of America was established in Cleveland in 1934.

Aleksej Kalc, “Brazilija je vabila”, Izseljenec, Zivijenjske zgodbe Slovencev po svetu (katalog ob
razstavi), Muzej novejse zgodovine, Ljubljana, 2001, p. 59.
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their own organizations and publications, were politically active and worked tireless
in favour of Slovenian culture.” When Marie Prisland set sail for America, she did it
with great ambition, independent mind, educational aspirations and strong national
feelings.

For the Slovenian community in Sheboygan, which welcomed her, John Bod-
nar’s description of the first immigrants who arrived a hundred or more years ago is
a relevant one. He says that they were nearly all uneducated and unqualified work-
ers, yet “they were in a sense almost all craftsmen in their ability to creatively fash-
ion culture and meaning to suit their daily social and psychological needs. Consider
their use of the rich repository of song, dance, and folktales, which nearly all groups
brought to American city. This body of lore and culture had been generated in tra-
ditional communities and served effectively as a device for rendering meaning and
understanding in a world which was beyond the powers of ordinary people to direct.”
Marie Prisland’s life-long activities are an extraordinary example of craftsmanship, or
better to say craftswomanship, in the ability to creatively fashion culture and meaning.
However, in her case both cultures and both traditions were included. She was able to
create meaning to serve daily social and psychological needs of individuals and com-
munities through creatively combining the traditional ethnic culture of the Old coun-
try and the modern civic culture of the New World. In a unique way, she followed the
traditional ethnic habits and gender roles, while simultaneously enriching them with
the civic virtues and political freedom. Marie Prisland brought many achievements to
the life of Slovenian communities.

The most notable one was the establishment of the first independent women'’s or-
ganization, Slovenian Women's Union of America (SWUA). She presented the idea of
women’s organization in Amerikanski Slovenec in October 1926. She pointed out that
other women immigrants, like Czech, Polish or Slovak women, are well organized
and have their own newspapers. The reason Slovenian women didn’t achieve that was
due to lack of education and interest to organize. Her idea was to establish an organi-
zation which would unite them, make them visible and proud because it would de-
mand from them the responsibility, education and determination. A goal of women’s
organization would be to acquaint and bring closer Slovenian women from various
scattered communities. United, they would be able to work “in educational, national
and religious spirit” to benefit themselves, as well as their families and their nation.
The response to her article was favorable. From everywhere, women expressed their
enthusiasm to “show their compatriots in the old homeland, that they are also aware
of their Slovenian nationality, to get to know each other better and to be beneficial to
themselves and their families”.’

7 See also, Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik, Solstvo in uciteljica na Slovenskem, Znanstveno in
publicisti¢no sredisce, Ljubljana, 1995, pp. 17-49.

8 John Bodnar, cited work, p- 185.

° Marie Prisland, “Zgodovina slovenske Zenske zveze”, Slovenski izseljenski koledar 1965, Sloven-
ska izseljenska matica, Ljubljana, 1964, p. 210.
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Corinne Leskovar, a life long member of SWUA, describes how Prisland got in-
volved with the community life in Sheboygan and how she got the idea about a wom-
en’s organization: “She joined numerous activities around her church and community
that brought her in closer contact with the Slovenian organizations. The first time the
world of fraternalism heard of Marie Prisland was in the early 1920’s when she was
elected to the office at the American Slovenian Catholic Union, Kranjsko Slovenska
Katoliska Jednota and she became one of their National Vice-Presidents. She was the
only woman in that position, among a large group of men. During this time, an organi-
zation of Catholic women was effectively organizing all over the United States and
Marie attended one of their conventions as a delegate from her church. This, in effect,
prompted her to write of this experience in the Slovenian newspapers and in one of her
articles, written in the Amerikanski Slovenec newspaper, in October, 1926, she said,
in part: ‘How wonderful it was recently to attend a great women’s organization which
was convening in perfect order, without argument and without any kind of disorder,
much different from men’s organizations; to listen to prominent civic speakers and
become proud of our station in life, as women, wives and mothers. I thought how we
could do this, how this would be possible among us, Slovenian women in the United
States, to do the same and organize ourselves for the good of the many. With energy
and talent as we have, we could have an organization that would enrich our cultural
life, educate us to advance ourselves and our many young women and make us proud
to be a part of this new homeland we have selected for ourselves and our families.’
Marie Prisland realized that this was also her own dream and so, in some later news-
paper articles, she repeatedly wrote of the possibilities that she saw in America for
unification of Slovenian women. Responses to these articles soon appeared. First four
replies were written and published and then letters came in her mail from all over
the country. It did not take long for Mrs. Prisland to find there were more motivated
women like herself who, following her instructions, were willing to hold meetings and
gatherings and to begin organizing.”'°

Slovenian Women s Union of America was founded in December 1926 in Chicago
and Marie Prisland was its national president for twenty years. Sheboygan was and it
remained the leading branch up to present times. The main objectives of the organiza-
tion were: “To unite the Slovenian women living in America, to assist in their social,
moral and intellectual education, to foster American and Slovenian ideals, to encour-
age participation in American civic affairs, to help members to become American
citizens, and to arrange an adequate interment for its deceased members.”!!

In 1929 Prisland created a magazine Zarja, — The Dawn, which became the of-
ficial publication of the Women’s Union, a bond among the members all over the
United States. Mary Lou Voelk, a SWUA member and a Heritage Director, described
Prisland’s writing career as follows: “From the first issue until her passing in 1979,

19 Corinne Leskovar in a written contribution to this article, February 2007, pp. 1-2.
' Marie Prisland, From Slovenia to America, Recollections and Collections, Slovenian Women s
Union of America, Chicago, 1978, p. 78. It was first published in 1968.
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Marie Prisland was the chief contributor. In her column entitled, “Oh, Ta Svet,” she
presented topics of interest to women readers. She encouraged them in the ideals
stated by Slovenska Zenska Zveza v Ameriki, inspired them to grow membership and
promoted thoughtful reading matter from other contributors. She encouraged every
branch to send in news and announcements. Her own columns were thought-provok-
ing and sometimes, entertaining. A well-remembered example is the character she
created and named “Urna NeZika”, a peculiar sort of lady whose behavior and written
dialogue precipitated all sorts of situations, usually resolved with complex slang lan-
guage and humor. The readership could recognize Nezika as she was always present
at SWUA events, portrayed wearing fancy hats, flowered dresses, and carrying a large
bag and a parasol. Occasionally, Nezika’s marching in a drill team, in a bowling alley,
or traveling around the world, found their way in Prisland’s English language column
called, “Capsules.” Needless to say, “Oh, Ta Svet” and “Capsules” were a popular
reading matter. When Prisland was the president she did write editorials. For many
years the magazine was all in Slovenian. It never ceases to amaze me of the vision
this woman possessed. Most of all, her heart burned with love for the Slovenian herit-
age. From that love was born vision and passion. Those immigrants who left Slovenia
knew they would never see their homeland again, but they lived in their neighbor-
hoods and joined the SWUA.”!2

On the 30™ anniversary of Zarja, Prisland wrote an article for Slovenski izseljenski
koledar to which she contributed regularly. Prisland mentioned that Zarja always “ad-
vocated women’s rights and encouraged members to fulfill their obligations as moth-
ers, housewives, proud Slovenians and loyal American citizens”.!* To the Slovenian
readership she pointed out that Zarja’s intention was to present everything that was
good among the Slovenians in America and to call attention to good work, dedication
and contribution of the members of SWUA to a common building of “American Slov-
enia”. This self-perception is meaningful for the researchers of Slovenian migrants’
experiences and the social construction of migrants’ identities. It shows how Prisland
and other migrants saw themselves as a part of the nation, which was on the other
side of the Atlantic. Since the point of view could define what we see, it is of crucial
importance to include migrants’ perception of their constructed identity, belonging
and loyalty in any migration study, especially if it is done from the perspective of a
so-called “sending country”. Of course, one has to understand that all migrants didn’t
share these feelings or didn’t want to participate in ethnic activities. What [ would like
to point out is heterogeneity of the ethnic community and the differences among them,
even when migrants did want to participate in all aspects of its life. In the text I put
aside the significant topic of the schism in Slovenian communities in the United States
because of lack of space. Just to mention it briefly, it was caused by the ideological,

12 An e-mail interview with Mary Lou Voelk, january 2007.
13 Marie Prisland, »Ob 30-letnici Zarje«, Slovenski izseljenski koledar 1960, Slovenska izseljenska
matica, Ljubljana, 1960, p. 182.
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Picture 1: Marie Prisland s corner with her desk, typewriter and an oil painting of hers in
the SWUA National Office and Heritage Museum in Joliet (photo by the author)

political and religious differences among the migrants but also the regional origin of
the migrants and the timing of migration. Joyce Gorshe Plemel described to me one
example of a fragmentation of a Slovenian community. As a little girl in the 1920s
she noticed that her Slovenian community in Cleveland was strictly divided into “the
church people and the non-church people”. This was a legacy they brought from the
Old country and could also be called “catholic and non-catholic” or “the blacks and
the reds”, or »”’he conservatives and the progressionists”. All cultural, artistic, frater-
nal and social organizations were structured around this schism. She told me that they
lived separately “by streets, by a bridge” and even “didn’t marry each other”, and eve-
rything was double in the community.'* On the left side of the political-ideological,
as well as the actual bridge, there were choirs, theatre groups, fraternal organizations,
newspapers and publishers, national homes and recreational centres - and the same
were on the other side.

14 The narrative by Joyce Gorshe Plemel, Cleveland, October 2002.
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Within this complex structure we can place the Slovenian Women’s Union on
the side of the “church, catholic, conservative” and the other women’s organization,
the Progressive Slovenian Women on the other side. However, the majority of the
population in Slovenian communities experienced life of connectedness and solidarity
despite the ideological and political polarization. Within this dynamic ethnic structure
the majority of migrants made individual decisions and cultural choices, forming the
unique migration experience.

Slovenian Women’s Union with its eighty years long activities and its member-
ship of which some women were active in both women’s organization, is a good
example of that dynamic. Corinne Leskovar points out that “in 1928, the Slovenian
Women'’s Union published a book and named it Ameriska Slovenka. This was the turn-
ing-point, a published book, edited by Frances Jazbec, with numerous writers, includ-
ing Mrs. Prisland, submitting encouraging and uplifting articles on various subjects of
interest to women and young girls and supporting unification of the Slovenian women
in America.”!?

At the convention in 1939 the Youth section of the SWUA was established and
in 1934 the Scholarship fund. Slovenska Zenska zveza published Slovenian song book
and a cook-book with “Old country recipes”, called Women s Glory — The Kitchen and
organized trips to Europe and Slovenia, the first one in 1938. Beside its educational
and national character, the Union was established as a fraternal organization with a
substantial insurance fund. Zarja —The Dawn still exists as does the Slovenian Wom-
en’s Union.'®

II. THE BOOK

From Slovenia — to America, The Recollections and Collections, a book by Marie
Prisland was given to me as a present at the 75th anniversary celebration of the Slov-
enian Women's Union of America in Joliet in 2001. In the Preface, the author writes,
how “the history of Slovenian immigrants is rapidly being forgotten, most of the early
settlers are gone and their children are seeing their traditional background absorbed
into the American way of life. These ‘recollections and collections’ have been com-
piled with deepest respect for the early settlers who contributed their efforts and tal-
ents to the strength of America and its Slovenian communities. It is for their children
and grandchildren that I have prepared this collection of Slovenian history so that they
might have a small glimpse of the rough road traveled by their parents and grandpar-
ents to improve their own living standard and to give life to sons and daughters in a
free and happy land. Although the contents of this volume required a year of prepara-
tions, the book relates only a small portion of the life of the American-Slovenians. I

15 Corinne Leskovar in a written contribution to this article, February 2007, p. 3.
16 The Progressive Slovenian Women ceased to exist in 2005.
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do hope that it will serve as an incentive to a future historian who will apply the neces-
sary efforts to cover this subject more completely.”!”

Judging by these words, one would think that there are not many autobiographi-
cal elements in this book. It includes chapters like: History of the Slavs, Slovenia — the
Beautiful, American-Slovenians and Their Activities, Slovenian Pioneers and Other
Notables, Notable Newcomers since World War II and Slovenian Communities. On
the other hand, the author included a few autobiographical chapters among the oth-
ers, like Impressions of America, A Dream, Memories of Our Old Stove. We read in
the Impressions of America an interesting sociological interpretation of the impact
that American concepts of gender and class equality, work ethics and democracy had
on the European newcomers, including the author herself. About the women social
status, she wrote: “The honor and the freedom which American women were enjoy-
ing was a marvel to me. This is not duplicated in any other country on the globe. A
few married men, however, were of a different opinion. Used to European behavior,
they thought that America was over-protecting the little woman. One complained: ‘In
Europe a man could mishandle his wife and nobody bothered him, but here, if a man
beats his wife a little and the neighbors hear her cry, they quickly call the police! The
man is taken to jail for something he believed it was his right to do. Isn’t the wife his
property? And is he not free to do with it what he thinks is right?’ '

Although the United States at the beginning of the 20% century was not an egali-
tarian society regarding the social status of women, the women immigrants were in
a much better position than back in the Old country. There were more economic and
social opportunities to improve their status and even for the very traditional Italian
and Slavic women the American society offered possibilities. In a general study of
ethnic history, 7o Seek America, where women'’s roles were included for the first time,
Maxine Seller mentions how wife beating declined when women discovered that abu-
sive husbands could be reported to the police. In a unique conceptual insight into the
connectedness of the private and public sphere, she adds at this point that many Slavic
and Italian women became active in their ethnic communities. She points out how
they “developed national organizations that published newspapers and magazines
and pursued educational and charitable work within the ethnic community. Members
of religious orders established and ran much needed schools, hospitals, and orphan-
ages.”!” Here, I have to stress two points. First, the Italian and Slavic women have a
special place in Sellers analysis since she differentiates these two groups from, for ex-
ample, Arabic and Jewish women. She believes, that “the social philosophy of Roman
Catholicism reinforced long established patterns of female subordination in the Italian
and Slavic communities”.?° But even under such circumstances, the values regarding
gender roles in the dominant society had an impact on women’s self-perception and

17 Marie Prisland, From Slovenia to America, p- 13.
13 Ibid. p. 53.

19 Maxine Schwartz Seller, cited work, p- 127.

20 Tbid., p. 126.
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encouraged their civic activities. She stresses that their activities were not “limited to
their own communities. In Chicago, Slavic women helped organize a Woman’s Civic
League to register voters and campaign against a corrupt city administration. Women
in other cities engaged in similar activities.”?!

The second point is the gap between the private and public sphere, which is
used as one of the most common methodological approaches in the studies of gender
roles. However, if we try to study gender roles in a society this division is more of an
obstacle than a useful tool for understanding. The mentioned connection Seller made
between the women’s civic activities outside home and their rebellion against abuses
inside the home is a good example. It shows how the private and public sphere are
intertwined even in the case where the private sphere is traditionally structured and
protected from the influence of the dominant society by the closed ethnic immigrant
community. It also shows that subjected women can use civic values and laws of the
dominant society to empower themselves even if they maintain their traditional role
at the same time. The life and work of Marie Prisland, a housewife and an activist,
is a good example of both points mentioned above. Her story shows contradictions,
ambiguities, complexities and dynamics of activities of life lived in the Slovenian
ethnic community in the United States. For its presentation and evaluation it is not
appropriate to use the methodological division between private and public sphere. In
an overview of treatment of women in migration history Sydney Weinberg empha-
sizes that we get a very limited picture of women’s lives because they are seen only
as workers and part of the families, as wives and mothers. She thinks that we have to
extend our research to other perspectives, “to (1) the connections between work and
home life, the domestic and public spheres; (2) women-centered activities performed
in the context of household or neighborhood; and (3) women’s perceptions of their
world — the satisfaction it could offer and the way they could achieve authority within
their realm”.?

The last point is especially relevant in order to understand Marie Prisland’s vi-
sion. There are many open questions regarding her activities, like, how she was able
to establish a women’s organization that combined traditional Slovenian values and
American civil liberties; how she combined religious and civic values; how she inter-
twined the goal of maintaining traditional women’s roles with learning and exercising
their political and human rights. However, the issue I find particularly meaningful is
her strong determination to help Slovenian women in the United States achieve a posi-
tion of authority and respect at home, in the community, in the Old country and in the
new homeland. That is exactly what she wanted, a position of authority that could be
gained through education, work, activities at home and in the community. As much as
she wanted to preserve the traditional gender roles, she wanted to change them. She

21 Ty
Ibid., p. 127.

22 Sydney Stahl Weinberg, “The Treatment of Women in Immigration History: A Call for Change”,
in D. Gabaccia (ed.), Seeking Common Ground, Multidisciplinary Studies of Immigrant Women in
the United States, Praeger, Westport, London, 1992, p. 11.
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Picture 2: SWUA members in Collinwood branch, Cleveland

expected that if only this changed, respected Slovenian woman with authority could
become a part of the history of Slovenians in the States and in Slovenia.

There is a much shared opinion among the researchers that life in America was
better for women, as Prisland also noted as a young immigrant. Among the autobio-
graphical parts of her book we read about author’s experience upon arrival in Ameri-
ca, which deals with gender roles in the new country.

“A group of Slovenian immigrants, of which this writer was one, arrived in New
York from that part of Austria, which presently is the territory of Yugoslavia. It was a
beautiful morning in May 1906. After leaving the French ship La Touraine, we were
transported to Ellis Island for landing and inspection. There we were ‘sorted out’ as to
the country we came from and placed in a ‘stall’ with the letter ‘A’ above us (‘A’ was
for Austria).

There were at least a hundred Slovenian immigrants. We separated ourselves, as
was the custom at home — men on the right and women and children on the left. All of
us were waiting to leave for all parts of the United States.

The day was warm and we were very thirsty. An English-speaking immigrant
asked the near-by guard where we could get a drink of water. The guard withdrew
and returned shortly with a pail of water, which he set before the group of women.
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Some men stepped forward quickly to have a drink, but the guard pushed them back
saying: “Ladies first!” When the women learned what the guard had said, they were
dumbfounded, for in Slovenia, as in all Europe, women always were second to men.
Someone dramatically explained it this way: ‘First comes man, then a long time noth-
ing, then comes the woman.’

Happy at the sudden turn of events, one elderly lady stepped forward, holding a
dipper of water, and proposed this toast:

‘Zivjo Amerika, kjer so Zenske prve!’

(Long live America, where women are first!)”?

I would argue that her determination to help Slovenian women to get the posi-
tion of authority and respect at home, in the community and the society originated
in two life circumstances. I already mentioned the importance of her childhood wish
to become a teacher, which brought her to America and equipped her with capacity
to do remarkable things: establishing a women’s organization and a magazine, writ-
ing articles and books, editing books, being active in many organizations, advocating
education and national responsibility. The other circumstance is the society Prisland
immigrated to. The above quotation shows that American civic values concerning
woman’s social status were a strong inspiration for young Prisland. As a worker in the
shops, chair and beer factories of Sheboygan, she quickly realized that she would nev-
er be able to earn enough money for the teacher’s college tuition. But there she also
learned something so meaningful that she included it in her book. It is one of the many
examples of “the comparative nature of the migration experience” as Nancy Green
puts it and describes it with the following words: “The immigrant represents the Other
in the nation-state, but the new land is the referential Other for the newly-arrived.
The migrant embodies an implicit comparison between past and present, between one
world and another, between two languages, and two sets of cultural norms. The im-
migrant’s observations fall somewhere between the tourist’s hasty generalizations and
the social scientist’s constructed comparisons.”* Prisland constructed comparisons
regarding the gender equality and also the equality regarding the status of workers.
She wrote: “We were amazed to see wealthy people working when there seemed to
be no real necessity for their labor. Gradually, however, we realized that Americans
worked not only to acquire wealth or livelihood but to improve their standards of
living, for creative purposes, or for the pleasure of doing something worthwhile. We
were told that common laborers occasionally invented devices, which were accepted
by their employers for improvements on machines, which increased the laborer’s ef-
ficiency and the safety of their fellow-workers. It impressed us that practically no one
seemed to be embarrassed to work and that workers all over America enjoyed dignity

23 Prisland, From Slovenia to America, p- 19.

24 Nancy L. Green, “The Comparative Method and Poststructural Structuralism: New Perspectives
for Migration Studies”, in, Jan Lucassen, Leo Lucassen (ed.), Migration, Migration History, His-
tory, Old Paradigms and New Perspectives, Peter Lang, Berlin-Wien, 1999, p. 57.
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and respect.”® Prisland never got a professional certificate for the work she was doing
all her life — educating people through writing, organizing and lecturing. However,
the American society gave her the inspiration and possibility of pursuing it even when
certain activities were not perceived as desirable in the Slovenian community. And,
as I will show, she made it into history, which was one of the main objectives of the
organization she founded.

It is easy to imagine that Slovenian immigrants are not often mentioned in the vast
literature on American immigration history and that Slovenian women immigrants are
paid even less attention. But a prominent scholar Maxine Seller, quoted the story
about Prisland’s arrival to Ellis Island in the introduction to her influential book /m-
migrant Women. After the quotation she added: “For Prisland, who later founded the
Slovenian Women's Union of America and created a woman’s magazine, The Dawn,
the American dream became reality. Not all immigrant women were so fortunate. For
many, life in the United States was bitter and the slogan, “ladies first”, cruelly ironic.
“Ladies” were first to be underpaid, unemployed, and abused”.?® Marie Prisland knew
a lot about this cruel irony and included some stories about the hardships of Slovenian
women in her book. She quoted Albina Novak saying: “Those who pine for the ‘good
old days’ never knew what they were or never remembered what life had in store for
the poor immigrants who came to America in the early years of this century”.?’” The
difficult life of Slovenian immigrant women was also the reason why Marie Prisland
founded the Slovenian Women Union of America. We can only speculate if she might
have wished to write an autobiographical book and if so, why she didn’t pursue this
aim. Namely, the structure of this book is truly unconventional: it includes not only
the history of Slovenians in America and of their homeland but also autobiographic
texts. However, the book structure which always puzzled me, seemed to be of no con-
cern to Donna Gabaccia. In bibliography on immigrant women in the United States
she listed two books by Slovenian authors. Under the section of “Biography” we find
Mary Molek’s Immigrant Woman, which is described as a fictionalized biography of
her mother.?® It is really interesting to see that Gabaccia listed Marie Prisland’s book
in the section “Autobiography” with the following description: “Includes considerable
information on community work and notable women, but also her autobiography”.?
Donna Gabaccia also quoted Prisland’s anecdote from Ellis Island in her book From
the other side: Women, Gender, and Immigrant Life in the U.S.4.3° Moreover, one of
the autobiographical chapters, “Memories of our old wood stove” was included in

25 Prisland, From Slovenia to America, pp. 52-53.

26 Maxine S. Seller, Immigrant Women, State University of New York Press, 1994, p.2.

27 Ibid., From Slovenia to America , p- 75.

28 Mary Molek, Immigrant Woman, Dover, Delaware, 1976.

2 Donna Gabaccia, Immigrant Women in the United States: A Selectively Annotated Multi-Disci-
plinary Bibliography, New York, Greenwood, 1989, p 243.

30 Donna Gabaccia, From the other side: Women, Gender, and Immigrant Life in the U.S.A., 1820—
1990, Indiana University Press, Bloomington and Indianapolis, 1994, p. 111.
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the Anthology of Slovenian American Literature®' and it appeared in the compilation,
The Ethnic American Woman: Problems, Protests, Lifestyles.* Ethnic groups, which
are represented in this compilation are numerous, and Prisland is labeled as “Slavic-
American” together with Rose Mary Prosen. There is only one other author included
in this group, namely Sonya Jason of Slovak descent (Russian-American and Polish-
American are separated groups).®

The amount of literature on women’s migrant experience in the United States
has been growing rapidly in the last twenty-five years. It is worth mentioning that the
book by Marie Prisland left a modest but undoubtedly noticeable and indelible trace.

III. THE LEGACY

When Slovenian Women's Union of America was established eighty years ago, its
main goal was to help Slovenian women living in America financially, to assist them
in issues such as education, citizenship and participation in civic affairs, and provide
moral and sisterhood support. In her book, Marie Prisland points out how difficult
it was to establish such an organization because it was not welcomed in Slovenian
communities, certainly not by men. For a person who valued ethnic community life
like she did, it took a special courage. About the beginnings of the SWUA, she wrote:
“This new organization was not very popular. Men eyed it as an intrusion into their
domain and as something totaly unecessary. They maintained that a woman’s place
was in the home, taking care of the husband, the children, and the boarders which
every home had to augment the family income. Even the women had little faith in the
new society until it started to grow and then expanded beyond expectations.””**

Picture 3: The membership in Slove-
nian Women's Union from 1927 to
2000 in thousands (reprinted by per-
mission of the SWUA National Sec-

retary)

1977 1987 1995

31 Giles Edward Gobetz, Adele Donchenko (eds.), Anthology of Slovenian American Literature, Slo-
venian Research Center of America,Willoughby Hills, 1977, p.171.

32 Edith Blicksilver (ed.), The Ethnic American Woman: Problems, Protests, Lifestyle, Kendal/Hunt
Publishing Company, Dubuque, 1978, p. 279.

33 Ibid., p. 446.

34 Marie Prisland, From Slovenia to America, pp. 78-79.
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As the graph above shows, the membership grew fast and steadily for three dec-
ades. It reached the highest number in the middle of 1950s, when a slow decline
in membership was noted. The graph was presented to me at the SWUA National
Convention in Duluth in 2003, together with additional information on the number
of members in the years around 2000, which was around five thousand. It is difficult
to say with certainty, but at that time it seemed that a decline in membership had
stopped and the future of organization looked more optimistic. A lot has changed
since the first days of the organization and we should observe changes in membership
with consideration to social and political dynamic of a particular era. As I mentioned,
Prisland sailed off from the Old country with educational ambitions and awareness
that social action is necessary. She disembarked in the society where women’s move-
ment for political rights had been in its sixth decade of constant activities, which
proved successful in 1919. She settled down in a community where she learned that
not only Slovenians cherished their ethnic culture and tradition but other immigrants
as well. I would like to stress the complexity of the situation in which Slavic migrants
were regarded as less civilized and potentially dangerous for the American society.
However, this did not frustrate young Prisland or obscure her insight into possibilities
and choices that the same society was offering to immigrants. She was very much
involved in Slovenian community and was fond of Slovenian culture and tradition,
but she also acknowledged other Slavic women’s organizations, publications and ac-
tivities as something Slovenian women should have themselves. Her own immediate
community, other ethnic communities, the dominant society and the homeland she left
for good inspired her. We have to take into consideration this complex social context
in order to fully grasp and understand her individual decisions, cultural choices and
social experiences.

Moreover, the dynamic approach is needed to understand the changes in SWUA
membership and in this sense the legacy of its founder. SWUA and its publication
Zarja were established on the brink of a decade-long depression era, when solidarity
and mutual help were of crucial importance. Up to the decade after the World War 11,
all objectives stated on the founding day were still relevant and attracted new mem-
bers. Why did the number of members start decreasing at the end of 1950s? In 1940s,
a period of economic and social prosperity in the American society began.

Slovenian migrants and their descendants were able to take part in this success
due to the established life and citizenship they managed to obtain after decades of liv-
ing in America. One of the impacts of prosperity was a better social position, which
resulted in moving to better parts of the cities, mainly to the suburbs. This simple
fact changed the ethnic life and communities in a drastic way, since Slovenians and
their descendants moved out of the inner city and only occasionally visited old Na-
tional homes and churches. This change affected all ethnic communities. Prosper-
ity brought higher educational aspiration and migrants” descendants started to move
according to job possibilities and offers, far away from new suburban homes. The
decline in membership in SWUA and other ethnic organizations was also due to the
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traditional concept and goals of respective organizations, which were not suitable for
the younger, educated professionals. There were also other reasons, shortly defined as
the long-term process of integration and assimilation. If I use Jan and Leo Lucassen
words here, “we define assimilation as the state in which immigrants or their descend-
ants do not regard themselves primarily as different from the native-born population
and are no longer perceived as such”.** For Slovenian migrants and their descendants
the turnaround was possible, because in a period of hundred years they had, like many
other European ethnic immigrants, climbed from the status of “less civilized and cul-
turally unsuitable” to the position of the American middle class of “the whites”.

However, it was not until the 1970s that attitude towards migrants and ethnici-
ties in the United States changed dramatically. The period after 1970 is called the
period of new ethnicity, as ethnicity becomes socially valued, even glorified. Vari-
ous forms of expressing pride of belonging to a certain ethnic group emerge, such as
ethnic parades of pride, festivals, picnics, performances. Reasons for the emergence
of new ethnicity are varied and numerous. Among them, the civil rights movements
that emphasised the rights of the black people, and the feminist movement that em-
phasised women’s rights, were the most important. The crucial social change was
the awareness that people must have rights and be respected despite, and at the same
time because, of their diversity. From the rights of black and women that perception
expanded to ethnic groups of the old and the new immigrants. Due to emphasising
the significance of individual and cultural differences, members of ethnic groups be-
gan to speak confidently about their origin, tradition, culture, history of their original
homelands, and about the history of immigration to the USA.

The process of ethnic identity preservation was most intensively researched
after the great ethnic revival. Researchers of migration and socialization processes
tried to explain why anticipations of the optimistic progressionists that millions of
immigrants would “Americanize” in American institutions of education, work and
political system and become proud Americans, were not fully realized. Prior to that,
there was an intense academic discussion on whether Americans would ever lose
their ethnic identities, a discussion between the “assimilation” and “pluralistic” view
on ethnicity. Advocates of the assimilation theory claimed that ethnicity is no longer
significant for those generations that are remote from the first generation immigrants
in terms of time span. Ethnic communities have disintegrated and with it the way of
living in isolation, dwelling, working, marrying. When economic, political or reli-
gious reasons for ethnic solidarity no longer exist, then ethnic identity cannot endure
or it has no reason for continued existence. On the other hand, advocates of the plu-
ralistic perspective were pointing out that ethnic assimilation is not inevitable even in
circumstances where at first sight it has no economic or political point, where people

35 Jan Lucassen, Leo Lucassen, Migration, “Migration History, History, Old Paradigms and New
Perspectives”, in, Jan Lucassen, Leo Lucassen (ed.), Migration, Migration History, History, Old
Paradigms and New Perspectives, Peter Lang, Berlin-Wien, 1999, p. 23.
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live in suburbs far away from traditional ethnic communities or in mixed marriag-
es.% When ethnic revival emerged, such discussions had to withdraw before obvious
facts and redirect their flow of thinking to concrete questions such as what the new
ethnicity, as they named it, means at all and where it derives from.

An understanding was accepted that there exists symbolic identification®” with
personal ethnic origin, which is a matter of the individuals’ decision and choice and is
no longer a fundamental or decisive circumstance to which one was born. As an indi-
vidual choice it is entirely intimate and has no influence on working, dwelling, educa-
tional, spare-time activities except when an individual decides differently.>® Because
of this intimate and individual characteristic of symbolic identification, a question
emerges of what in particular it stands for. The answers are various, yet their common
feature is that symbolic identification with ethnicity is a matter of choice and that it is
changeable. What is interesting is that there is no conflict between fully assimilated
American woman of Slovenian origin whose predecessor came from Slovenia a hun-
dred years ago and her wish to participate in the Slovenian Women's Union activities
or intimately feel Slovenian.

Corinne Leskovar, who has been a member of SWUA all her life and the main ed-
itor of Zarja from 1952 to 2006, summarized Prisland’s work in these words: “Having
writing and organizational skills, Marie Prisland was an ideal leader of women and
generations of families and hundreds of well-motivated officers attest to her success
in actively promoting this organization’s ideals and in the publication of Zarja — The
Dawn. In its eighty year long history there have been branches of the organization
formed in fourteen of the United States, from coast to coast, with members inspired
by her example and sense of purpose. She conscientiously directed the Slovenian
Women's Union of America, declaring its belief in and commitment to Christian prin-
ciples and the United States concepts of freedom and democracy, words printed in its
Constitution. The preservation of these precepts and the heritage of their Slovenian
ancestry is the stated mission of this organization still today.”*

It would perhaps be an overstatement to call it only Prisland’s legacy but never-
theless, the organization she founded undoubtedly realized all its objectives and still
maintains the role, which she had envisioned on its founding day.

3¢ Mary C. Waters, Ethnic Options, Choosing Identities in America, University of California Press,
Berkeley, Los Angeles, Oxford, 1990, pp. 4-6.

37 Herbert Gans's “symbolic ethnicity” as cited in Mary C. Waters, cited work, pp. 4-6.

38 11y
Ibid., p. 7.

39 Corinne Leskovar in a written contribution for this article, p. 4.
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POVZETEK

MARIE PRISLAND — NJENA VLOGA PRI OHRANJANJU SLOVENSKE
KULTURE IN TRADICIJE MED SLOVENSKIMI IZSELJENCI V ZDRUZENIH
DRZAVAH AMERIKE

Mirjam Milharc¢i¢ Hladnik

Predstavitev Marie Prisland je v besedilu strukturirana na dveh ravneh. Predsta-
vljene so njene Stevilne aktivnosti v slovenskih migrantskih skupnostih Zdruzenih drzav
Amerike, od ustanovitve prve samostojne zZenske organizacije, Slovenian Women's Union
of America in glasila Zarja — The Dawn, do publicisticnega, prosvetiteljskega in kultur-
nega udejstvovanja. Slovenska Zenska zveza je bila ustanovljena leta 1926 kot povezo-
valka slovenskih zensk v Ameriki z namenom, da jim pomaga tako v prilagajanju novemu
okolju, kot v ohranjanju njihove kulture in tradicije. Poleg tega je predstavljen socialni
kontekst, v katerem je delovala Marie Prisland od prihoda v Zdruzene drzave Amerike na
zacetku dvajsetega stoletja, ko je vladala politika asimilacije migrantov, do sedemdesetih
let prejsnjega stoletja, ko je prevladala politika multikulturalizma in spoStovanja etnicne-
ga porekla migrantov. Tudi delovanje Slovenske Zenske zveze je predstavijeno v dinamiki
Sirsega druzbenega in politicnega dogajanja v Zdruzenih drzavah Amerike in odnosa do
priseljencev in njihove kulture. Besedilo predstavi Se osebne motive delovanja Marie Pri-
sland kot organizatorice in nosilke ohranjanja slovenske kulture in tradicije, ko poveze
njene mladostne izobrazevalne aspiracije in poklicne ambicije z vrednotami okolja, v ka-
terega se je priselila, in moznostmi, ki jih je ameriska druzba nudila priseljencem. Posebej
so poudarjene moznosti za delovanje v okviru etnicnih skupnosti, kjer se je Prislandova
zgledovala tudi po drugih slovanskih skupnostih, in splosno druzbeno vrednotenje Zenskih
politicnih pravic, saj so drzaviljanke ZDA dobile volilno pravico ze leta 1919.
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ABSTRACT

Ethnic, regional and national identities in the context of European cross border co-
operation opportunities: A case study of Italian ethnic community in Slovene Istria
The article proceeds from the main research question about the effects of EU integration
and cross border cooperation initiatives on the border region of Slovene Istria as a whole
and Italian ethnic community in particular in terms of its socio-economic and cultural
activity and identity issue. The authoress tries to expose the historical review of the cross
border cooperation between Slovenia and Italy prior to the EU programmes and after-
wards and the activity of the Italian ethnic community in the latter.

KEY WORDS: cross border cooperation, identities, Europe, Italian ethnic community,
Slovenia, Italy, European Union

IZVLECEK

Etni¢ne, regionalne in nacionalne identitete v kontekstu evropskega ¢ezmejnega
sodelovanja: Studija primera Italijanske narodne skupnosti v Slovenski Istri
Clanek izhaja iz osrednjega raziskovalnega vprasanja o uginkih evropskih integracij in
pobud ¢ezmejnega sodelovanja v obmejni regiji Slovenske Istre, predvsem na primeru
druzbeno-ekonomskega polozaja, kulturnih aktivnosti in identitetnih pripadnosti Itali-
janske narodne skupnosti. Avtorica poskusa prouciti zgodovinski kontekst ¢ezmejnega
sodelovanja med Slovenijo in Italijo v obdobju pred tovrstnimi programi Evropske unije
in po njihovi uvedbi z vidika vkljucenosti Italijanske narodne skupnosti.

KLJUCNE BESEDE: &ezmejno sodelovanje, identitete, Evropa, Italijanska narodna sku-
pnost, Slovenija, Italija, Evropska unija

INTRODUCTION

The relationship between the Italian and Slovene nations has a long history. Long
before Slovenia became independent, the two nations lived side by side, not as two
separated cultures, but partially in a mixed cultural environment. Nowadays ethnic
(minority) communities can be found on both sides of the historically changing bor-
der: the Slovene community in Italy and Italian community in Slovenia. In Slovenia,
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the borderland in the south stretches from the Karst region, the lime stone region of
Slovenia, to the north where the borders of Italy and Slovenia join Austria’s, to the
basin of the Alps.

As a number of researchers and authors have already claimed, the Italian ethnic
community in former Yugoslavia deserves special attention because after World War
Two — during which virtually the entire German minority community left the former
Yugoslavia — it remained the only Western European ethnic minority in the country.
Because of this distinction, both the Italian and Hungarian minority populations be-
came the subject of attention and studies after the end of the war.

The following set of research questions will guide the present article:

— Has the historical trajectory of the cross border cooperation between Slovenia
and Italy existed prior to the EU initiatives and what was the role of the Italian
ethnic community?

— What have been the effects of EU integration and cross border cooperation initia-
tives on the border region as a whole and Italian ethnic community in particular
in terms of their socio-economic and cultural activity and identity issue? This
question should be explored on a comparative basis i.e. looking at changes in the
situation after the dissolution of communist regime and the creation of new inde-
pendent Slovene (and Croatian) states in comparison to conditions in the former
Yugoslavia.

— How the Italian ethnic community perceive the existence of different ethnic, re-
gional and national identities within the broader European space with regard to
the cross border cooperation incentives?

METHODOLOGICAL FRAMEWORK

The article proceeds from the following three research methods:

— Socio-historical analysis in the tradition of English cultural studies: The latter
exposes the main concept in the article, namely the concept of cultural (ethnic,
regional, national etc.) identity which according to Stuart Hall (1996) does not
signal that stable collective core of the self hiding inside the many other, more
superficial or artificially imposed ‘selves’ which a people with a shared history
and ancestry hold in common, and which can stabilize, fix or guarantee an un-
changing ‘oneness’ or cultural belongingness underlying all the other superficial
differences. Rather it accepts that identities are increasingly fragmented and frac-
tured; never singular but multiply constructed across different, often intersecting
and antagonistic, discourses, practices and positions. Therefore they are subject
to a radical historicization, and are constantly in the process of change and trans-
formation through the relation to the »constitutive outside«.

— Qualitative method: In-depth interviews were conducted among members of the
Italian ethnic community in Slovenia (Slovene Istria) and among members of the
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majority population in the period between August 2005 and May 2006. There
were thirty interviews which lasted from twenty to ninety minutes. Some diffi-
culties did emerge in the selection and contacting the people because many of the
Italian representatives discharged a variety of different public functions (deputy
mayors, town councillors, coordinators and presidents of Italian organizations,
etc). All the same, many of the respondents (particularly those employed at gov-
ernmental institutions such as the National Agency for Regional Development)
provided me with relevant material in response to the specific issues I raised.
— Secondary analysis of available statistical data (Statistical Yearbook, etc.).

THE ITALIAN ETHNIC COMMUNITY IN SLOVENE ISTRIA

Italians in Slovenia live in the border region adjacent to Italy (in the Primor-
ska (Littoral) historical and geographical region and in the Obalno-kraska (Littoral-
Karstic) statistical region). Although the eligible area of cross border cooperation
between Italy and Slovenia (Phare in the past and Interreg III A Italy — Slovenia for
the present) also includes the Goriska statistical region on the Slovenian side or the
border, there is not a substantial Italian community in this area. Within the structure of
the ethnically mixed areas in Slovenian Istria (the Koper, Izola and Piran municipali-
ties), the proportion of Italians in the total number of inhabitants is somewhat more
pronounced only in the town of Strunjan (approximately 20%), while elsewhere it
rarely exceeds 10% with the total percentage being under 5%. Most of the Italian eth-
nic community in Slovenia — some 75% — live in urban centres, where they represent
only a small portion of the population (Komac, 1999: 25).

The state assigns to Slovenia’s Italians (and Hungarians) the status of “ethnic
community” and guarantees full legal protection of their collective and individual
rights although a marked discrepancy between the provisions of the law and daily
practice is perceived by members of the Italian ethnic community. According to 2002
census there were 2,258 members (0.11%) of the Italian community living in Slov-
enia. Among the Italian population, there was at the beginning of the 1990s a large
proportion of older people and only a small increase in the younger generation. The
number of inhabitants who declared their mother tongue to be Italian is greater than
the number of people who declared Italian ethnic affiliation (3,762 (0.2%) according
to 2002 census). The decrease in ethnic identity affiliation in the period 1991-2002
would have been significantly lower if mother tongue was taken into account. In sum,
the reduction of the Italian group cannot be explained only in terms of assimilation or
emigration; methodological and other factors must be considered as well.!

! Possible methodological changes include the fact that in 1991 and previous censuses, one member
of the family identified nationality for the whole family, while in 2002 each person over fifteen
years old was allowed to tell the census takers his or her ethnic identity. At the time of the census,
many people were not available to report their ethnic identity to the census takers. It was possible
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Following the constitutional changes within Yugoslavia in 1974 (i.e. greater au-
tonomy of individual Yugoslav republics), the Italian community became socio-po-
litically and independently organized within the framework of the newly established
Self-Governing Interest Communities of Italian Nationality of Koper, 1zola and Piran,
and the Coastal Self-Governing Community of Italian Nationality. These organiza-
tions serve as an instrument for the protection of the special rights guaranteed to its
minorities by the state. In the period of socialist Yugoslavia, the Italian Union, with
its seat in Rijeka (Croatia), was a joint organization of the Italian communities in
Slovenia and Croatia. Today it is registered as an association for the preservation and
development of the Italian national culture and linguistic identity of the Italian ethnic
community. Its purpose is to maintain and foster relationships with the Italian commu-
nity in Croatia and in the mother nation. It is registered both in Slovenia and Croatia,
with seats in Koper and Rijeka.

As previously stated, members of the Italian community often define themselves
as such merely on the basis of language. At the same time a high level of loyalty to-
wards the Slovene state is apparent; they feel Slovene Istria to be their home (Sedmak,
2004: 507). The presence of the Italian ethnic community in Slovene Istria is made
evident by bilingual public inscriptions, bilingual identity cards and passports, a high
number of mixed marriages etc.

HISTORICAL BACKGROUND OF CROSS BORDER COOPERATION
IN THE REGION

Within the framework of the former Yugoslavia from the 1960s on and especially
with the increasing openness of political borders, the political, economic and geo-
graphical position of Slovenia had been growing stronger: first in the framework of
the Alps-Adriatic Working Community in the context of Central Europe, then in the
context of the Central European Initiative, and finally within the European space as a
whole. “In comparison to other socialist countries in general and to the other Yugoslav
republics in particular, the Iron Curtain began opening a good thirty years earlier in
Slovenia. This was certainly the first significant step in opening Slovenia to Europe
and the world” (Jesih et al, 1994: 11). Tendencies toward greater openness were also
fostered by the concept of polycentric development, a trend that began to counter the

for them to send a subsequent statement of ethnic identity to the census commission, but many did
not do so. Therefore, some 126,325 persons (6.43% of the population of Slovenia) are included
under the rubric »ethnic identity unknown”. In 1991, the number had been only 2.21%. In addi-
tion, emigrants who were temporary workers abroad were not included in the 2002 census. In pre-
vious censuses, a person who had his or her permanent residence formally in Koper, for example,
was included even if he or she had lived for a decade in Trieste or Hungary or elsewhere. The 2002
census included only those who actually lived at their official permanent residence (Klemenci¢
and Zupanci¢, 2004: 868).
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depopulation of border regions and cause the rise of secondary regional centres along
the borders with Austria and Italy. This ongoing opening was given further impetus
by the collapse of the Eastern bloc. With the increasingly intensified development of
the role of border regions and the linking of these with the regions across national bor-
ders, opportunities became available to Slovene minorities in neighbouring countries
(in Friuli-Venezia-Giulia in Italy, in Carinthia and Styria in Austria, and in Porabje in
Hungary) as well as to the Italian and Hungarian communities in Slovenia to play an
important role in facilitating economic, cultural and other linkages between the Slov-
ene state and its neighbours.

In the 1960s, for example, communist Yugoslavia and Italy signed several bi-
lateral agreements that enabled the substantial flow of people, goods and services
between the two countries. The increasingly liberal regime in the border region is also
proven by the fact that, by the 1970s, there were seventy border crossings of vari-
ous categories over the 235 kilometres of the Slovene section of the Yugoslav-Italian
land border. In 1980, there were 17 million individual crossings of the Yugoslav-Ital-
ian border, most of them through Slovene border points (Klemenci¢ and Klemencic,
1997: 291). The open frontier facilitated the rapid economic development of the re-
gion, particularly on the Slovene side. In Slovene and Croatian Istria, the tourism
industry developed quickly. In the 1970s and 1980s, Italians were buying the cheaper
gasoline to be had in Slovenia (and Croatia), while the residents of Yugoslavia left
millions of American dollars in Trieste and Gorizia purchasing goods they couldn’t
find in Yugoslavia. “The importance of this region for the economic development
of the wider Central European region is shown in the expansion of its ports. Three
large ports developed on fifty kilometres of coastline: Trieste, Rijeka, and Koper”
(Klemenci¢ and Klemencic, 1997: 291).

To summarize, the dissolution of the federal Yugoslavia, the establishment of
two new sovereign and independent states (Slovenia and Croatia), the transition from
a socialist to democratic system, the implementation of a free market economy, and
last but not least the European integration process in the 1990s and its (financial) op-
portunities, have all had an impact on the border region and the position of the Italian
community within it. Interview results suggest that the following three consequences
have been the most noteworthy:

— the division of the Italian ethnic community between two independent and au-
tonomous states (Slovenia and Croatia), complicated further by the fact that only

one of the two states became an EU member in 2004;

— economic weakness and dependence of the Italian community on government
subsidies;
— European integration and cross-border cooperation opportunities.

All three many-sided factors are mutually and interactively linked so it is impos-
sible to analyse them individually, that is without at the same time taking into account
influences one each other. Nevertheless, these factors represent major turning points
for the community under study in this article.
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SLOVENE TRANSITION TO DEMOCRACY AND FREE MARKET
CONDITIONS

In the conditions of change which began in the late 1980s and continued into the
1990s with the fall of communism, the subsequent restructuring of political, social
and economic conditions and institutions, and the Slovene preparation for European
integration processes, the Slovene-Italian frontier was not the most important “new”
border in the region. After the dissolution of Yugoslavia, not only Italians in Slovenia
but the whole border region has felt the new border between Slovenia and Croatia
that emerged with the independence of both countries. The border was felt even more
acutely with Slovene accession to the EU. Previously there had been close and intense
connections between people on both sides of the border, not only in terms of familial
ties but also in terms of economic, cultural and other interactions all of which became
more tenuous after the dissolution of Yugoslavia and emergence of the new EU bor-
der. The Italian community had felt much stronger in the former Yugoslavia when
Italians from Slovenia and Croatia were perceived as one community and enjoyed
close ties. After the changes, Italians on both sides of the newly established frontier
began to lose the will and interest to engage in border matters with one important ex-
ception: namely, the Italian community in Croatia which is numerically superior (ap-
proximately 20,000) than the corresponding community in Slovenia (approximately
2000) and feels a stronger affiliation to its Italian identity.

It is paradoxical that, despite the fact that the Italian community in Croatia has
fewer legal rights (at least on paper), it probably has better possibilities for develop-
ment and prosperity because of its size. Perhaps because of this situation, the process
of assimilation is occurring with more intensity in Slovenia than in Croatia. This situa-
tion could change, however, when Croatia becomes an EU member state as the Italian
community in Slovenia has already started to invigorate its relations with Croatia as
well as with Italy. With independence, Italians in Slovenia lost the great majority of
the Italian community to Croatia. This has handicapped the community in Slovenia
both on the symbolic level and in the socio-economic areas of employment and edu-
cation. New borders meant new legislation and employment laws. School systems,
curricula and school terms are no longer compatible between the two countries and
school textbooks are no longer the same. Within the common Yugoslav state, for ex-
ample, many Italian parents from Croatia sent their children to Italian (mostly sec-
ondary) schools in Slovenia. After the dissolution of Yugoslavia, it has become much
more difficult for Italians from Croatia to attend Italian schools in Slovenia at all, still
less for adults to be employed in Slovenia. These incompatibilities have grown even
more pronounced since Slovene membership in the EU. Nowadays, very few Italian
students from Croatia attend Italian gymnasium in Piran or secondary school in Izola.?

2 In terms of secondary vocational schools, Pietro Coppo in Izola remained the only Italian vo-
cational school in Slovenia after its independence. Prior to independence about 25% of students
came from Croatia (Buje, Umag, Novigrad), but after independence this percentage has started
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The dissolution of Yugoslavia affected the entire system of Italian schools in Istria. In
Yugoslavia schools had been systematically established for the whole Istrian territory
(both Slovene and Croatian), usually with different programmes in different locations.
For example, the economics high school was located in Koper, Slovenia, the construc-
tion secondary school in Buje, Croatia, and so on. Today this system is no longer
valid and students have fewer choices about what and where to study in the Italian
language school system. There is the additional problem of so-called nostrification
(equivalence) of school certificates and diplomas. This particularly effects the validity
of Slovene degrees in Croatia, as Croatian legislation demands supplementary exami-
nations in Croatian language, history and geography for those students who attended
Italian school in Slovenia. The nostrification process is costly and time-consuming.
Other forms of cooperation between the minority community in the region which is
now divided among two separate states has without a doubt become much more dif-
ficult.®> As previously mentioned, European integration will have an importantly effect
on the Italian community in the whole Istrian region including its Slovenian part when
Croatia becomes an EU member state and when the border between Slovenia and
Croatia will become less rigid again.

What about the western Slovene border with Italy?

Despite the ideological, structural and institutional differences between the
former socialist Yugoslavia and the independent Republic of Slovenia, at last one re-
semblance exists between the two countries in terms of the Italian community. Not all
minorities in the former Yugoslavia had the same status. During Yugoslav times, the
Italian ethnic community possessed special privileges because it had connections with
and bordered on Italy, a Western country. This situation contrasted with that of the
Hungarian minority in Slovenia, the Romanian community in Serbia, and the Alba-
nian one in Kosovo. Because of its position in the border region between Yugoslavia
and the West, and also because of its equivalent position between the Iron Curtain and
western capitalist countries, the Italian community represented a handy means for the
former state to show the West how well and correctly Yugoslavia treated its minority
populations. Two motivations stand out above the others:

to fall. In 1994, before problems with equivalence of school certificates emerged, 200 students
were enrolled. According to one respondent only 120 students attend this school today.

3 Slovenia continues to at least partially finance the activities of certain common institutions
that work on behalf of the Italian minority in Slovenia but have their headquarters in Croatia
(for example, the Italian Theatre in Rijeka/Fiume, the EDIT Publishing House in Rijeka/Fiume,
the Centre for Historical Research in Rovinj/Rovigno). Regarding the right to information, the
Slovene state is committed to support, among other things, the development of non-commercial
public media that are intended to inform the Italian (and Hungarian) ethnic communities in
Slovenia and Croatia. Slovenia also supports the publishing of printed media, but in an amount
that is only 20% of the sum allocated for such activities in Croatia (Sabec, 2005).
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1. To prove something to the rest of the world (and above all western countries)
was more important than the proper treatment of all minorities in Yugoslavia.
Accordingly when it came to economic problems, the state often intervened on
behalf of the Italian community, and the latter never had to worry about acquiring
additional state financing for events (albeit cultural not economic ones).

2. To justify the demands of the Slovene community in the Friuli-Venezia Giulia
region (Italy) and in Carinthia (Austria), both of which represented an economic
segment of the Slovene republic in the West. It was impossible for Slovenia or
Yugoslavia to import from Italy (or Austria) without Slovene minority companies
from Italy (or Austria) acting as mediators and the other way around (i.e. exports
from Yugoslav republics had to go through Slovene minority companies). The
main consequence was that the Slovene minority communities in Italy and Aus-
tria were economically strengthened during these years.

The special treatment of the Italian community did not end with the disintegra-
tion of Yugoslavia, but continued through the process of Slovene independence and
for several few years afterwards during the period when independent Slovenia was
striving for international recognition as a modern, democratic, pluralist state. After
independence, Slovenia was determined to integrate into Europe and to become a full
member of the EU, and its two ethnic communities represented a legitimisation and
confirmation of Slovene democratic values.

This situation changed after Slovene accession to the EU a decade later. Today
the minority communities are no longer needed to legitimise the democratic values of
Slovene state and according to many respondents the Slovene government lacks the
political will to help the Italian community become economically independent. There-
fore a certain continuity from the Yugoslav period to the independent Slovene period
can be observed as regards the economic position of the Italian community in Slovenia
and the absence of a strong economic foundation and the ability to generate their own
financial resources independent of state subsidies (for example, from private sector
sources within the Italian community). Indeed, the transition from the socialist central
planning system to free market conditions has proved to be a (economic) disadvantage
for the Italian community. This stands in marked contrast to the Slovene community
in Italy. The sources of the problem, which has been pointed out numerous times by
community representatives,* can be found in socio-historical conditions. After World
War Two, the Slovenes living in Italy simply continued their normal economic and
business activities. Unlike on the other side of the border, neither the political nor the

In early January 2004, when the state and its special organs did not respond to the representative's
calls for proper sanctions, the deputy of the Italian ethnic community in the Slovene parliament,
Roberto Battelli, resigned his position as President of the Special Commission of the State As-
sembly for Ethnic Minorities.
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economic system changed after 1945. During that period and particularly after 1954,
not only did a substantial majority of the Italian population emigrate from this terri-
tory (so-called esuli or optanti) but particular policies were put forward that reduced
the economic freedom of the Italian community — and this despite the London memo-
randum (1954) that called for the foundation of a minority bank also in Yugoslavia
(similar to the Trieste Credit Bank for the Slovene community in Italy). This idea was
not put into force on the Yugoslav side of border for ideological reasons mostly.

One of the consequences of this Italian emigration was the weakening of the Ital-
ian community, as not only workers but Italian tradesmen, small entrepreneurs and
intellectuals emigrated as well. The majority of Italians who remained in Yugoslavia
were farmers dependent upon their land and their cattle, older people, fishermen and
other individuals “who had nothing to lose in the new system” as one of the inter-
viewees said. They did not want to leave what little property they had behind. On
the other hand the general socio-economic conditions in post-war Yugoslavia did not
foster prosperity in business and development of trade in general or for the Italian
community in particular. As a result, today there is still a poor economic foundation
for the Italian community. The economic basis of a community, however, has an im-
portant influence on all of the other activities of that community (culture, sports, etc.)
and their overall financial condition, which has the potential to build independence
and autonomy. In the absence of a vibrant economic life — and this is precisely what
afflicts the Italians in Slovenia — the community becomes dependent on state and local
governments. In addition, current measures to cut state spending on all levels extend
to community protection as well, despite the fact that broader community organiza-
tions are financially dependent on state support. The ideological and socio-economic
changes that occurred after the disintegration of Yugoslavia have shaken the Italian
community and have forced it to adopt the new principles of the free market economy
and the common market, and to accept cutbacks in states subsidies. Yet the main de-
ficiency remains the same: the Italian community in Slovenia does not have its own
economic sphere of activity and is not economically independent. The Italian com-
munity, looked at as a collective subject, cannot take advantage of these opportunities
because it doesn’t have the start-up capital to do so, or even to lobby political parties
for additional resources. The process of lobbying for political advantages is extremely
difficult for the minority community, because in principle it avoids taking political
sides. When denationalisation and the privatisation of social property began in the
1990s, ethnic minority communities in Slovenia strived to get a piece of the privatisa-
tion cake. Certain measures were passed in Slovenia that looked promising in terms of
the initial accumulation of capital for the Italian (and Hungarian) ethnic community.
In 1995, a law on the use of funds acquired from the sale of property was passed on
the basis of the already existing law for capital (ownership) transformation of assets
that under the former socialist regime had been treated as “social property” (Official
Gazette of the Republic of Slovenia, No. 45/95, 47/02). According to Article 7 of this
law, 2.5% of the funds generated would be allocated to building an economic founda-
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tion for the Ttalian (and Hungarian) community.’ The Slovene government took some
important first steps in this direction, but with few concrete results. In the end, too
little effort was made by the Slovene government and, worse still, several bad loans
were extended under the program and it was considered a failure. As a result, the Ital-
ian community has remained economically weak and has lagged behind the average
in the southern Littoral-Karst regions, which otherwise is one of the most rapidly
developing regions in Slovenia. Because of insufficient community funds and state
cutbacks, social and cultural activity has become even more restricted. However, the
Italian community continues to struggle for greater financial independence, knowing
that its own economic foundation will make its existence easier (Jesih, 1994: 16). The
procedure to establish its own financial company (FINEURO) began several years
ago because the community wanted to use funds acquired by previously mentioned
sale of common social property (from the former socialist system). For this, it needed
to have a financial organization founded as a business company with its headquarters
located in bilingual territory. The Slovenia government supported this project, giv-
ing EUR 25 million to both ethnic communities (two-thirds of the amount went to
the Hungarian ethnic community and one-third to the Italian community). Thus far,
however, the project exists only in the planning stage. The process needs time and,
according to minority protection measures in the Slovene constitution and legislation,
it is not sufficient to merely ensure conditions for the existence of these communities,
but for their development as well.

As previously stated, the southern Littoral-Karst region, which contains three of
the main bilingual municipalities (Koper, Izola, Piran), is among the most developed
region in Slovenia. Therefore, the economic difficulties experienced by the Italian
community cannot be blamed on general development problems in the region. There
are, however, a number of specific problems that plague the three main bilingual
municipalities although there are some important distinctions between them. One of
the problems is traffic infrastructure, which is insufficient in terms of land transport
from Koper and the Port of Koper to the north of Trieste (i.e. the northernmost port
with access to the hinterland). The other are socio-economic conditions at least in one
of the three municipalities. 1zola, in comparison to Koper and Piran and Slovenia as
a whole, has relatively high unemployment, and particularly among women in the
last five years. The companies that previously employed unskilled female workers,
Delamaris, Mehanotehnika and Droga to some extent, all confront a downturn in
their businesses. Because of high daily labour migration (some thousand people in the
region commute each day to go to work), this downturn has also been felt in Koper
and Piran. Unfortunately, people are commuting to Koper and Piran for better paid
work and in the other direction, from Koper and Piran to Izola, for unskilled and semi-
skilled work. Izola, however, does not fall below the Slovene average, but only under

5 These resources are earmarked for investments in the development of the agricultural economy,
for supplementary activities in the rural area, cooperative organizations, small businesses and oth-
er economic infrastructure (Official Gazette of the Republic of Slovenia, No. 33/97, Article 3).
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the average of the southern Littoral-Karst region, and particularly under the average
of the Istrian area (especially in terms of education levels). This municipality suffers
from low educational standards in general and this fact is responsible for many of its
other problems. For example, it has caused difficulties in the socialization of certain
population groups, and in particular immigrants (first, second and even third gen-
eration) who came to this region from other republics of the former Yugoslavia. Ap-
proximately 20% of Izola’s inhabitants originate from this particular immigrant pool.
Integration of this segment of the population has not been satisfying, particularly in
terms of education. It is hard to explain the reasons for this situation, but it is repeated
over generations. According to one respondent, a combination of social conditions
lead to this situation and its consequences are not restricted to education. There is a
high level of drug addiction and alcoholism in the region, though again broader social
factors should be taken into consideration in order to find a more nuanced explanation
for these phenomena.

EUROPEAN INTEGRATION AND CROSS BORDER COOPERATION
ACTIVITIES IN THE ITALO-SLOVENE BORDER REGION

Slovenia’s entrance into the European integration process has not yet had a sub-
stantial impact on the (over)developed Slovene regions and the ongoing reduction of
centralist regulation. Indeed because most measures and arrangements were defined
and implemented during the pre-accession period, any effect has been muted. In this
respect, the dissolution of Yugoslavia and subsequent foundation of the first independ-
ent democratic state in Slovene history represented a far more noteworthy change.
Nevertheless, certain new (economic) potentials have emerged, though it would not
be accurate to see EU accession as a distinct turning point in terms of practical eco-
nomic factors as some respondents state. EU membership has had significance par-
ticularly on the symbolic level. In any event, the official accession of Slovenia as
an EU member state in May 2004 proved that Slovenia’s economic, diplomatic and
political efforts since independence, as well as the orientation of Slovene policy after
1991 toward (Western) European countries (and away from the Balkans), had been
successful.

Slovenia is perceived within the EU as a less-developed area. Since European re-
gional policy refers not to small territories but to economically encircled areas, Slov-
enia is registered as one region in accordance with European criteria. Because of this
definition, Slovenia as a whole lags behind the EU average and momentarily receives
the maximum amount of EU aid. The state organs of Slovenia are authorized, however
to decide (independent of the EU) whether EU development funds will be regionally
directed to particularly needy regions or whether the aid will be invested in augment-
ing GDP and the competitive position of all of Slovenia (which some argue would
result in strong development for all regions). Thus far, the Slovene government has
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decided for the second solution, though there is an internal agreement that 60% of all
EU funds will be directed to underdeveloped regions within Slovenia. The southern
Littoral-Karst region where most of the Italian community is settled is defined as an
(over)developed regions, second only to the Central Slovene region with Ljubljana
as its centre. Therefore it is not entitled to regional development assistance.® How-
ever, it should be noted that the whole issue of regional development opportunities in
Slovenia is part of a broader problem that has to do with Slovene regional structure
and the size of separate regions. Currently, Slovene regions are so-called “statisti-
cal regions” and therefore do not accurately represent regional structure. There are
currently twelve statistical regions that are too small in size to have any functional
validity. If Slovenia were divided into two or three regions (this is currently being
debated by the Slovene government), the regions could feasibly exercise an influence
on centralised state organs. As it is, however, regions are too small and weak to have
any effect on regional policy, to play a role as a serious negotiator or competitor with
the state, or indeed to participate in the decision-making processes, and ultimately
achieve greater decentralisation of the state. To the contrary, the process of increasing
state centralisation continues with the establishment of even smaller municipalities
within Slovene regions.”

Whether or not European integration will bring additional value to everyday life
in border regions is difficult to predict. According to one respondent, it depends above
all on the officials who are responsible at the state and local level, and secondly on the
mentality and attitudes of the population as a whole. As far as minority populations
are concerned, EU accession should offer new opportunities but in practice it will take
a long time for any real change to occur. The fact is that EU CBC funds as a real fac-
tor in European integration are extremely limited (0.3% of Slovene GDP). Moreover,
because Slovenia is at the beginning of the programme period, the effect of EU pro-
grammes will be evident only at the end of the period in 2010. It is unlikely, however,
that there will be any substantial change since EU funds are so limited and they don’t
represent ongoing investment funds, but start-up funds to trigger change (the long-
term goal being to make the state and individuals to begin thinking in developmental
terms). Nevertheless, the Slovene government will have to gather the political will
to resolve the problem of internal regionalisation process which would contribute to
decentralisation of the state.

¢ Since the Littoral-Karst region is among the most developed regions in Slovenia, it has not signifi-

cantly benefited from state subsidies. For two years, it received only about EUR 200,000 annually.
These funds were earmarked as stimulation funds for the eight municipalities of the Littoral-Karst
region. Considering that the annual municipal budget of Koper alone is approximately EUR 42
million, this sum is almost inconsequential according to interviewee employed in the regional
developmental centre.

At the moment, there is strong pressure from some political parties in the Slovene parliament to
separate the Koper municipality into two smaller municipalities (Koper and Ankaran/Hrvatini) on
the grounds that the current Koper municipality is too large with a total population of less than
50,000.
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As regards cross border cooperation (CBC) between Slovenia and its neighbours,
including Italy, the latter existed already in the framework of the former Yugoslavia.
As previously mentioned, most of the economic cooperation between the two states
occurred through Slovene minority companies in Italy. The formal beginning of the
Italy-Slovenia CBC yet took place in 1995. In Slovenia, a small state with many
borders, only one among the twelve statistical regions (the Zasavje region) is not
entitled to CBC funds according to current regulation. Its borderland status is of great
significance to all of Slovenia in terms of development of entrepreneurship, agri-
cultural and environmental issues, cultural and social cooperation, etc. At first CBC
projects were mostly initiated by the central government and were orientated toward
the development of physical infrastructure (border crossings, etc). As such, they had
no higher purpose in terms of real collaboration. The main goal at that point was to
use the money that was available. According to one of the respondents employed in
the regional development agency there was no real cross border cooperation, as each
partner involved in the project simply worked on its own side of the border. However,
since 1998, intensive cooperation projects have been launched, some as a result of the
modified European legislative framework. After 2000, the European Union demanded
some common structures to decide upon projects, though there were still separate
calls for application in Italy and Slovenia. Since that time, cooperation has expanded
not only between Slovene and Italian partners, but also within the Slovene territory.
Some modest improvement in terms of social, economic and institutional cooperation,
if not actual integration, has been achieved during this period.® Nevertheless because
of the small budget allocation (which became even smaller since Slovenia’s acces-
sion into the EU), only non-profit organizations and institutions can apply for those
projects. This remains true after May 2004.° Nevertheless, according to analysis based

8 Three stages can be differentiated in the evolution of CBC programmes in Slovenia. During the
first stage, from 1995 to 1999, CBC was extremely weak, existing more on the rhetorical level.
Italy and Slovenia each had its own separate CBC programme document. The second stage took
place from 2000 to 2003. For the first time, the Slovene and Italian governments ratified a joint
CBC document. Since then, there has been more cooperation and contacts between both sides
and their respective administrations. Although projects became more cross-border in orientation,
many were not real CBC projects, not “orthodox” CBC projects. The third stage began in 2004
(after EU accession). Standards and regulations became more unified. Prior to 2004, Slovenia was
in the process of implementing pre-accession standards. Afterwards the rules changed and coo-
peration with Italians increased. Authorized institutions and agencies maintained regular weekly
contacts. For the first time, they managed a simultaneous call for applications on both sides of
the border in Slovenia, Friuli-Venezia Giulia and Veneto (the last two calls for applications were
in 2004 and 2005). For the first time in CBC history, all applicants and partners were prepared
for the project. Calls for applications have been made more uniform because of the specificity of
administration and national legislation. Yet one obstacle still remains in the current programme
period: separated accounts for Slovenia, FVG and Veneto.

According to one of the respondents, project funds vary from period to period as per EU instruc-
tions. During the first CBC phase (1995-1999), the European Commission aimed at middle-size
projects (EUR 200,000 — 400,000). There was also a Small Project Fund that targeted smaller
projects (below EUR 50,000). After 2000, when intensive preparations for European structural
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on hard data and to most member states involved in CBC projects, the programme
has been one of the best instruments for European cohesion policy. According to the
respondent from government office for local self-government and regional policy,
CBC projects are low-budget, moderate in terms of funding, transparent, and by their
nature and the philosophy of their implementation highly accommodated to real re-
gional needs. CBC projects are small, usually already existing projects that people in
the region originate. They are often highly effective in terms of increasing regional
stability and maintenance of peace. Namely, CBC projects are often implemented in
border regions that have been the location of specific historical tensions. The Slovene-
Italian CBC region is characterised by regions or provinces where the political influ-
ence of the prevailing regional governmental is decisive. As a result, the selection of
CBC projects and their approval have generally been politically motivated, though in
theory and according to project rules, project selection should be entirely professional
and independent of political influence.!® Because of this, some problems and frictions
have emerged in certain projects, though where the minority group is a partner, good
cooperation tends to prevail.

CHANGING OPPORTUNITIES AND CONSTRAINTS FOR THE
ITALIAN ETHNIC COMMUNITY

Up until now, the ethnic communities in Slovenia have not received special treat-
ment within the CBC programme or only to a limited extent. There was one particular
financial line from 2002 to 2003, dedicated only to cross border cooperation between
the Slovene-Italian minority groups (either minority 1 — minority 2 or minority —
home state cooperation). The reason for this exception was that some additional funds
were found and a decision was made to earmark the money for minority projects. In
general, each member state (or, in the case of CBC programmes, both member states)
must decide whether the minority issue is crucial enough to be handled separately, that

policy had just begun, only large investments projects were undertaken: for example, the ECO
Adria project on the Slovene-Italian border for construction of sewage system purification plant.
After Slovene accession to EU, Slovenia tried to stimulate and lead investors to medium projects
(from EUR 200,000 to 800,000). The motivation for this shift was limited funds. Before 2004,
Slovenia, being a non-member state, had extremely limited access to CBC projects. Funds were
restricted to a relatively low amount (somewhere between EUR 2 and 2.5 annually) and the smal-
lest investment project cost roughly EUR 2 million. This meant only one project each year. During
that period, mostly public institutions applied for the funds. The Governmental Office for Local
Self-Government and Regional Policy also negotiated an additional EUR 500,000 each year from
the European Commission for the so-called Small Project Fund. The Small Project Fund basically
became a sort of mini-CBC with very restricted funds covering all investment aspects: social care,
cultural activities, etc.

19 Something similar happened in Austria when the Governor General of the province turned down
approximately ten projects in which the Slovene minority in Austria were slated to take part.
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is if ethnic communities should be treated in a special way because of their minority
status and have priority with respect to EU funds. For the last ten years, ethnic mi-
norities in Slovenia have always been involved in CBC projects at least as applicants.
However, there is sometimes a difference between the theoretical readiness of minori-
ties to cooperate in EU programmes and the actual proposal and implementation of a
concrete project.

Without a doubt, the allocation of funds for regional development and particu-
larly CBC (Phare, Interreg) creates new opportunities for ethnic minority (and ma-
jority) activities. The question remains to what extent the community itself seizes
these opportunities for CBC and what objective restrictions prevent it from partici-
pating as a partner or coordinator in these programmes. The Italian ethnic commu-
nity in Slovenia has been most cooperative with the Slovene community in Italy (and
surprisingly not with the Italian majority population in Italy), predominantly in the
spheres of sports, culture and education, though not in sphere of economics. Their
collaboration began in the 1970s with sports activities, and namely with the Minority
Sports Competition. Today not only the Slovene community in Italy and the Italian
community in Slovenia compete, but also the Slovene community living in Austria
and minority groups from Croatia. At various times, between ten to thirteen minor-
ity groups have participated in this particular CBC as well as in other educational or
cultural activities. In terms of CBC programmes funded by the EU the Italian ethnic
community in Slovenia became active after 2000. The most important consequence
of this collaboration is that the ongoing relationship between the Slovene community
in Italy and the Italian from Slovenia has become more intense, close and fruitful,
as some respondents says. The initiative came from the Slovene community in Italy
that had established an entrepreneurial team called Euroservis (Trieste) that aimed
at building intensive cooperation with and giving support to minority groups and
others. Often they called for applicants from the Slovene side who needed a partner
on the Italian side. The Euroservis team can locate partners on the Italian side of the
border because they know the territory. Cooperation between the Italian community
in Slovenia and the Slovene community in Italy emerged entirely on the basis of
concrete mutual interests and the need to achieve certain goals through cooperation.
The format simply hadn’t existed in the past. Real concrete possibilities spurred real
concrete cooperation as both sides were compelled by self-interest to get involved in
these projects. As a result, a unified commission with members from Slovenia and
from the region of Friuli-Venezia Giulia has been established that includes special
minority board members from both Italian and Slovene ethnic communities. Some
common European projects in which both the Slovene and Italian minority groups
are systematically included arose from this particular context."! The advent of such

"' The following are some major CBC projects: INTERREG 34 SLOVENIA-ITALY 2000-2006: 1.
AGROMIN: agricultural products of ethnic communities, typical produce, food products, and
old recipes in the territory of Slovene Istria and Slovene Karst in Italy. The main goal of the
project is to establish cross-border trade in typical local products, notably farming products such
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close and positive cooperative between the Slovene community in Italy and the Ital-
ian community in Slovenia has generated some important findings. One of them is
that ethnic minority communities should not be used as a state instrument for manip-
ulation in negotiations between state institutions and governments. Ethnic minority
communities sometimes suffer from the same or similar problems as majority popu-
lations, and cooperation and interaction are a far better and more powerful method of
seeking solutions than state instrumentalisation.

According to the development agencies and some community members, one
goal of CBC projects should be to lift minorities out of their own isolated space or
reservation. Ethnic minority communities need to mix with the broader environment
and be integrated as equals into Slovene and Italian institutions of the majority popu-
lation. The principle problem experienced by the Italian community in Slovenia is that
there is little connection and cooperation with members of the majority community.
The same situation exists among the Slovene minority in Italy. The goal is to give the
minority its own “added value” so it can contribute to the wider community, and not
remain segregated in a ghetto. The Italian and Slovene governments need to organi-
cally and systematically include the Italian community in European CBC projects.
Because this has not yet been achieved, it is difficult to assess the real effects of EU
projects. It is simply too soon to judge. More practise and experience will be needed

as olive oil, honey, and wine. A special book in connection with the project will be published.
AGROMIN will be carried out by the Slovene Regional Rural Association (an organization of the
Slovene community in Italy) in Trieste and the Coastal Self-governing Community of the Italian
ethnic community in Slovenia. 2. MIN-TOUR: minority tourism. The objective of MIN-TOUR
is the restructuring and expansion of tourism in the border area (the coastal and Karst regions in
Slovenia, and the Trieste and Gorizia region in Italy). The restructuring is aimed at creating su-
stainable development in versatile and modern tourist services that highlight the local (minority)
particularities of the area. The project, which has a value of EUR 356,210.35 is carried out by
the Slovene company, Euroservis, in Italy and the Italian Union in Slovenia (www.slowwwenia.
net/novice, 10/8-2005). Both projects are part of the EU programme Interreg 111 A Slovenia-Italy
and are valued at somewhat less than EUR 750,000. The project term is between April 2005 and
April 2007. The Slovene partners in the AGROMIN and MIN-TOUR projects (Italian Union
and Coastal Self-Governing Community of Italian ethnic community) need SIT 24 million (EUR
100,000) for their share. The Slovene government decided to help the Italian community in these
projects drawing on the Government Office for Local Self-Government and Regional Policy and
the Public Fund of the Republic of Slovenia for Regional Development and Preservation of the
Settlements of Slovene Rural Areas (Ribnica). However, because no financial aid actually came
from these two sources, the Italian community applied to the Governmental Office for Minorities
to give funds to the community.

INTERREG 3A SLOVENIA-HUNGARY-CROATIA 2004-2006: 1Q-EURO: The project is ca-
rried by the Italian Union in Koper/Capodistria and the Italian Union in Rijeka/Fiume (Croatia).
The objective of IQ-EURO is to establish a special service in Koper/Capodistria on the model of
Euroservis in Trieste that is specialized in the planning and implementation of EU projects. In
December 2005, the Europa Office was opened in Koper. Using EU funds, the Europa Office will
organize a special course for some fifteen people who will become “euro-planners” i.e. profes-
sionals who are able to negotiate extensive EU documentation, draw up quality applications and
tenders, and actually implement projects. This project has been valued at EUR 145,000.
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to evaluate the real impact of European projects, though they are certainly welcome
because they provide motivation for cooperation. The major uncertainty remains that
these projects will not really affect ethnic minority members and the ethnic commu-
nity will underestimate their potential.

As far as CBC projects and the Italian community in Slovenia is concerned, one
of the most troubling obstacles is that the community lacks skilled and trained spe-
cialists who would be able to handle project documentation, preparation, implementa-
tion etc. As a result, the community often doesn’t manage its own project initiatives,
but more commonly participates as a partner. Hopefully, the Europa Office in Koper
(counterpart of Euroservis in Trieste) will be successful in correcting this shortfall.
The second problem that prevents the Italian community from a more active role in
CBC projects is the start-up capital that is condition for participation. Although these
means are eventually refunded, the Italian ethnic community does not even have the
short-term resources to participate in CBC projects. The stagnant relationship of the
Italian community with the Slovene government paralyses cross-border cooperation
and hinders relations between Italy and the Italian border regions. Without the indi-
rect interference of the Slovene government (though ironically in accordance with
its legislation), a more vibrant relationship with Italy would help the Italian com-
munity to achieve greater economic independence. Together with the Slovene com-
munity in Italy, the region of Friula-Venezia-Giulia and its financial company Fines
(Port Koper, Istrabenz, the Slovene company, and Bank of Koper) want to establish
a consortium in which each of the partners contributes certain funds to be invested
in various projects in and outside of the region. The Slovene and Italian ethnic com-
munities (on either side of the border) should each put up 10% of the starting capital.
The Slovene community in Italy has already provided funds in the amount of EUR
1.5 million while the Italian community in Slovenia has not done so because it has
no independent resources. As a result, it may secede from the project, which is ex-
tremely important for the creation of development opportunities for the Italian com-
munity in Slovenia. On the other hand, it should be noted that the Italian government
strategy to economically penetrate Yugoslavia (in the past) and Slovenia and Croatia
(today) explicitly shuns the Italian ethnic communities in those countries despite the
fact that four-fifths of all Croatian banks are owned by Italians. In Slovenia, the Bank
of Koper is now Italian-owned, but the local Italian community is not even recruited
as a linguistically skilled labour force. One of the reasons for this can presumably be
found in the still divided historical memory and prejudice between the two border
nations.!? This is a pity since the programs represent an attractive way for the younger

12 The Ttalian government does finance the Italian community in Slovenia and Croatia in accor-
dance with legislation that guarantees certain protective measures for the Slovene community
in Italy and the Italian communities in Slovenia and Croatia. The Italian government finances
the Italian community through the so-called Italian Union, which has the status of association
in Slovenia. In accordance with this status, the Italian government earmarked EUR 4,650,000
in 2004 for the Italian community in Slovenia and Croatia to flow through the Trieste Adult
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generation to become more active in community activities. In addition, they have the
potential for creating interesting employment opportunities and making the Italian
community more visible to and integrated with the broader majority population.

In this sense, Interreg programmes aim to achieve greater social and economic
cohesion in regions. They are not large investment projects programmes, they are
more or less “soft” projects, and yet they could lead to more substantial investment
projects in the future.”® The intermediate goal is to build and increase the level of trust
between partners in the programme. Recognition, knowledge and trust are prelimi-
nary conditions for further cooperation, collective planning, investment, and the solv-
ing of common problems. The most positive and long-lasting result of EU and CBC
programmes is that cooperation between regional communities will continue after the
project has formally ended.

CONCLUSION: CROSS BORDER COOPERATION AND ITS IMPACT
ON THE IDENTITY ISSUE

The general opinion of respondents was that regional and cross border coopera-
tion is highly welcome and advantageous not only from the economic, political and
cultural but from the identity (individual and collective) point of view as well because
people of different (ethnic) identities no longer perceive each other as competitors
and rivals but as partners whose collaboration continues even after a specific project

Education Institute (Universita Popolare di Trieste). EUR 2,200,000 earmarked for Italian kin-
dergartens and schools, for the new gymnasium in the Pula Elementary School (in Croatia), for
textbooks and other pedagogical material including computer equipment. The rest of the money
went to Radio Koper/Capodistria (Slovenia) and Radio Pula/Pola (Croatia), the publishing house
EDIT (Rijeka — Croatia), the Rovinj Research Institute (Croatia) and other associations. This
procedure was part of implementation of an updated three-year-old law (No. 193/2004) that de-
alt with relations between Italy and the Italian communities in Slovenia and Croatia (Primorski
dnevnik, 25. 11. 2004, p. 3).

13 The municipality of Izola provides one of the few examples of effective regional cooperation.
This is true despite the fact the state government notably failed to improve economic conditions
for the development of sea fishing in Slovenia. The municipality of 1zola recently finished a
common project with the Italian region of Veneto in this area. According to local regional au-
thorities, the professional-economic condition of the Slovene fishery industry lags behind the
Italian and for this reason the project experience was very positive. As the Slovene ministry has
failed completely in this industry, the 1zola municipality, precisely through participation in the
Interreg (CACES) project, gained important and useful knowledge and experiences about the
common EU fishing policy. The Izola municipality is improving its knowledge in this area with-
out the assistance of the responsible ministry on the state level, but instead with EU (Interreg)
funds. “It comes to such paradoxes. Imagine the two partners in this project: on the one side you
have the region of Veneto with approximately one million inhabitants, and then you have Izola
with 15,000 people. But it is absolutely pointless to wait for the ministry to move when there are
Italian partners who are interested in cooperation with us. And our municipality benefits”, says
one of the respondents.
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ends. This is not yet achieved, but remains a worthwhile goal. It is in the interest of all
parties involved and the European context can provide an inspiring and stimulating
environment. Despite the fact that one of the most important common observations
regardless of ethnic or national affiliation of respondents was scepticism about the
European Union and the European identity respectively, many of them also expressed
hope for better (cross border) cooperation and cohabitation despite historical disputes
and divisions, which can still be noticed in the region. “When I go to Trieste,” says
one of the respondents, “I am a Titoist and a communist, when I’'m in Slovenia I'm
a Fascist.” Until the 1980s or 1990s, the Italian community in Slovenia was all but
invisible to the Italian state and particularly to the Italians who opted out of Yugo-
slavia after World War Two. To them, the Italians who remained in Yugoslavia were
»traitors«. The Italian government woke up to this minority population about fifteen
years ago when Yugoslavia began the process of disintegration. At this point, the Ital-
ian government began to follow the fortunes of the Italian community in Slovenia,
though negative historical memories still clouded the picture. According to many re-
spondents, most Italians who left post-war socialist Yugoslavia perceived the Italians
who remained as communists or Titoists, as people who betrayed Italian interests.
However, an important distinction should be made between the Italian government
in Rome and the regional government in Friuli-Venezia Giulia, that is in the border
region of Slovenia. The latter at least understands the situation on the border much
better than they do in Rome. They have absorbed the historical fact that though the
border moved after World War Two, not all the people moved with it. In any case,
perceptions remain blurred. During recent times, Italians have gotten a somewhat
clearer notion of this history, but it is a slow process. Therefore when it comes to
the members of the Italian ethnic community in Slovenia many of them perceive
themselves as Italians, but at the same time they recognise that they are not the same
as Italians in Italy. Most likely, they identify themselves as Italians living outside
Italy, but again it is a different sort of identification than, say, the identity of Italians
who emigrated to Brazil or Argentine after World War Two. To Italians residing in
Italy, the members of the Italian ethnic community in Slovenia are seen as some-
how foreign, as not being perfect Italians. The Slovene ethnic community in Italy is
regarding in the same way from the Slovene side of the border. As states one of the
respondents, “minority members in general are neither fish, flesh nor fowl”. This in-
between position allows minority members to simultaneously have the insider’s and
outsider’s viewpoint on particular matters which can be an extremely advantageous
perspective. The identity of the Italian ethnic community in Slovenia is rather like
a collection of things in small portions: Istrian according to the place they live, Ital-
ian by ethnic identity, Slovene by citizenship, and European now as well. It’s an odd
identity, and perhaps because of it, members of ethnic minorities in border regions
can be in fact perceived as the first real citizens of a nascent Euroregion, which pre-
supposes the cohabitation of numerous heterogeneous ethnic, regional, national and
transnational identities.
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POVZETEK

ETNICNE, REGIONALNE IN NACIONALNE IDENTITETE V KONTEKSTU
EVROPSKEGA CEZMEJNEGA SODELOVANJA:
Studija primera Italijanske narodne skupnosti v Slovenski Istri

Ksenija Sabec

Clanek izhaja iz osrednjega raziskovalnega vprasanja o ucinkih evropskih integracij
in pobud cezmejnega sodelovanja v obmejni regiji Slovenske Istre, predvsem na primeru
druzbeno-ekonomskega polozaja, kulturnih aktivnosti in identitetnih pripadnosti Italijan-
ske narodne skupnosti. Avtorica poskusa prouciti zgodovinski kontekst cezmejnega sode-
lovanja med Slovenijo in Italijo v obdobju pred tovrstnimi programi Evropske unije in po
njihovi uvedbi z vidika vkljucenosti Italijanske narodne skupnosti. V bivsi Jugoslaviji je
politicni, ekonomski in geografski polozaj Slovenije od Sestdesetih let prejSnjega stoletja
dalje, predvsem pa z izrazitejSim odpiranjem politicnih meja postajal vse pomembnej-
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Si: najprej v okviru Delovne skupnosti Alpe-Jadran, ki je delovala na podrocju Srednje
Evrope, potem v Srednjeevropski pobudi in koncno v celotnem evropskem okolju (Evrop-
ski uniji). Clanek metodolosko temelji na terenskem delu s poglobljenimi intervjuji med
pripadniki Italijanske narodne skupnosti v Sloveniji (Slovenski Istri) in med pripadniki
vecinskega prebivalstva, ki je bilo izvedeno v obdobju med avgustom 2005 in majem 2006.
Ugotovitve je mogoce skleniti v tri kljucne tocke, ki so zaznamovale devetdeseta leta do
danes: delitev Italijanske narodne skupnosti med dve samostojni in neodvisni drzavi (Slo-
venijo in Hrvasko), ki je bila dodatno zaznamovana z vstopom Slovenije v Evropsko unijo
leta 2004, ekonomska Sibkost in odvisnost Italijanske skupnosti od drzavnih podpor ter
evropske integracije in moznosti cezmejnega sodelovanja. Clanek se dotika tudi vprasanja
percepcije razlicnih etnicnih, regionalnih in nacionalnih identitet na omenjeni Studiji pri-
mera z vidika vpliva evropskih integracij in pobud za cezmejno sodelovanje.
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AUSTRALSKIH HRVATA

Rebeka Mesari¢ Zabéi¢*

NACIN ZIVLJENJA HRVATSKOG ISELJENICKOG KORPUSA
U AUSTRALIJI: ISKUSTVA, MISLJENJA I STAVOVI MLADIH

COBISS 1.01

SAZETAK

Nacin Zivljenja hrvatskog iseljenickog korpusa u Australiji: iskustva, misljenja i
stavovi mladih australskih Hrvata

Hrvatski iseljenici u Australiji ili bolje receno australski Hrvati predmet su istraziva-
nja mnogih znanstvenika razli¢itih znanstvevnih disciplina i interesnih podrucja. Bilo
da se radi o povjesnicarima, geografima, sociolozima, psiholozima itd.; svi imaju isto
podrucje i predmet istrazivanja, ali se zadaci struke i predmet istrazivanja baziraju na
razli¢itim hipotezama dok se rezultati promatraju i tumace s razlicitih aspekata. Ovaj
rad jednim dijelom razmatra povijesnu dimenziju hrvatskih iseljenika u Australiji, ba-
ziran je na terenskom istrazivanju koje je provedeno tijekom 2003. godine u Australiji,
a najve¢im se dijelom temelji na analizi razgovora vodenima s mladom generacijom
hrvatskih iseljenika koji zive u drzavi New South Wales. Na temelju dosadasnjih istra-
zivanja predocena je rekonstrukcija povijesnog konteksta i analiza iseljavanja te se na
temelju postojecih iskustava i misljenja mlade generacije hrvatskih iseljenika mogu
izvesti neki zakljuéci o Zivotu i nac¢inu zivljenja hrvatskog iseljeni¢kog korpusa u mul-
tikulturnom drustvu Australije.

KLJUCNE RIJECI: Australija, emigracija, hrvatska zajednica, hrvatski iseljenicki kor-
pus, mladi hrvatski iseljenici, multikulturalnost

ABSTRACT

The lifestyle of the Croatian emigration corpus in Australia: experiences, opinions
and standpoints of young Australian Croats

Croatian emigrants in Australia or better said Australian Croats are the subject matter
of researches of many scientists of different scientific specialities and spheres of inter-
est. Whether be historians, geographers, sociologists, psychologists etc., the research
field and subject are identical; however, the tasks within fields and the research sub-
ject are based on different hypotheses while the results are surveyed and interpreted
from different aspects. A segment of the present contribution analyses the historical
dimension of the Croatian emigrants in Australia, partly based on field research that
was carried out in 2003 in Australia but is based mostly on an analysis of interviews
conducted among the young generation of the Croatian emigrants living in the state
of New South Wales. Based on former researches, a reconstruction of the historical

* Institut za migracije i narodnosti, Zagreb; e-mail: rebeka.mesaric@zg.htnet.hr; rebeka.mesaric@

DD-25.indd 271

imin.hr

Dve domovini « Two Homelands 25 2007, 271-287

»

24.52007 11:16:13



1 EEEE ® | D ] BN

Rebeka Mesari¢ Zabcié

context is presented and an analysis of emigration; based on existing experiences and
standpoints of the young generation of Croatian emigrants, some conclusions can be
formulated on the life and lifestyle of the Croatian emigration corpus in the Australian
multicultural society.

KEY WORDS: Australia, emigration, Croatian community, Croatian emigration corpus,
young Croatian emigrants, multiculturalism

UVOD

Opce je poznato da je Republika Hrvatska tradicionalno emigracijska zemlja
i spada u krug europskih zemalja s relativno najve¢im brojem iseljenika, odnosno
gradana i drzavljana izvan vlastitih granica. Iseljavanja iz neke zemlje uvijek su uvje-
tovana njezinim ukupnim, gospodarskim i politickim razvitkom, kao i razvitkom
zemlje/zemalja krajnje destinacije migranata. U tom kontekstu, svojim ekonomskim,
tehnicko-tehnoloskim napredkom, socijalnom sigurno¢éu, tolerantnijim multikultu-
ralnim odnosima, najrazvijenije zemlje svijeta privlace i privlacit ¢e stanovniStvo iz
nedovoljno razvijenih ili nerazvijenih zemalja svijeta. Smjerovi migracija vezanih za
prekooceansko iseljavanje, danas se u odnosu na trend tijekom proslog stoljeca nisu
znacajnije promijenili o ¢emu svjedoce razni dokumenti, mediji i svakodnevica.

Za iseljavanje iz Hrvatske moze se reci kako je to visestoljetni proces koji je za-
poceo u drugoj polovini 19. stoljeéa, a nastavio se u 20.121. stolje¢u. U tom kontekstu
mozemo izdvojiti Cetiri velika vala iseljavanja iz Hrvatske:

1. od 1880-ih godina do Prvoga svjetskog rata u prekomorske zemlje kada je iselja-
vanje uzrokovano vezom politike i gospodarstva;

2. nakon Drugoga svjetskog rata iseljavanje je uzrokovano nedovoljnom razvijeno-
$¢u i siromastvom zemlje, ali i komunistiCkom vladavinom u biv§oj drzavi;

3. Sezdesetih i sedamdesetih godina proslog stoljeca iseljavanje je zapocelo libera-
lizacijom drzavne politike prema odlasku na tzv. privremeni rad u inozemstvo u
zapadnoeuropske zemlje, ekonomske je prirode, a uzrokovano je lo§im stanjem
trziSta rada u Hrvatskoj i potraznjom na trzistu rada u zapadnoeuropskim ze-
mljama;

4. devedesetih godina proslog stolje¢a zbog agresije na Republiku Hrvatsku zapo-
Cela je prisilna migracija odredenog broja Hrvata s veceg dijela teritorija Repu-
blike Hrvatske i BiH (Akrap, 2003, Cizmi¢; Zivié, 2005).

Ako iseljavanja veZemo uz odredeni prostor Republike Hrvatske moze se reci
kako je u proteklih stotinu i vi§e godina godina, stanovni§tvo iseljavalo iz svih krajeva
Hrvatske, najvise iz Dalmacije, otoka, dalmatinske zagore te iz gorskih i ravnicarskih
dijelova Hrvatske. Iseljevanje je bilo selektivno po spolu i dobi, vise je iseljavalo mus-
ko te mlado, radno sposobno i najvitalnije reprodukcijski najsposobnije stanovnistvo.

Opcenito o osnovnim obiljeZjima hrvatskog iseljeniStva vrlo je teSko govoriti i
izre¢i konkretne rezultate. Demografske bilance vanjskih migracija su ogroman trud
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demografa analiticara tj. one su svojevrsna manje ili viSe dobro iskazana procjena.
Stoga se najcesce izraCunava migracijski saldo za razdoblje izmedu dva popisa (zbog
nedostatka valjanog registra, upisnika), dok o ostalim obiljezjima iseljeniStva gotovo
se viSe niSta 1 ne moze reci zbog toga Sto jednostavno receno nemamo podataka.
Akrap, Cipin i Gelo (2005) posredno i iskustveno pretpostavljaju da su opéenito hr-
vatski iseljenici u razdoblju iseljavanja, kao i ve¢ina migranata u svijetu:

a) prosjecno mladi od populacije iz koje su potekli;

b) prosjecno obrazovaniji (danas) od populacije i koje su potekli;

¢) radno i prokreativno vitalniji od populacije iz koje su potekli.

Kako bi se $to kvalitetnije analizirali i objasnili uzroci migracije stanovnistva,
potrebno je poznavati neke elemente teorije. U veéini se teorija javljaju brojne skupine
¢inilaca koje utjecu na odluku o migriranju, a uglavnom se mogu svesti na dvije glavne
skupine. To su vanjski (egzogeni) i unutrasnji (endogeni) ¢inioci. Prvi su privlacni (“Pu-
11 Factors™), a drugi su potisni (“Push Factors”). Izmedu prostora u kojem prevladavaju
jedni i drugi ¢inioci vrsi se pokretanje stanovnistva. Privlacni ¢inioci djeluju izvana,
s drugog mjesta i iz drugog podrucja, zemlje, kontinenta. Oni su funkcija prostorno
razli¢ite razvijenosti, demografske dinamike i strukture, Sire drustvene podjele rada i
sporijeg priraStaja stanovniStva i radnih kontigenata, a veée potrebe za radnom snagom
(Friganovi¢, 1990). Potisni ¢imbenici djeluju iznutra, “in situ”, dok privlacni “guraju”
prema van, poti¢u na potraznju rada zbog prenaseljenosti, viska radne snage, opce
nerazvijenosti i iz drugih razloga. Friganovi¢ (1990) ¢imbenike gospodarske naravi
svrstava u tri kategorije: a) egzistencijalni (Zivotna nuzda, siromastvo, besposlica na
dohvatu rada i zarade); b) racionalni (dodatna zarada, socijalno osiguranje, poboljSanje
Zivotne razine i dr.); c) socijalno-psiholoski (nedovoljno cijenjen i slabo nagradivan
rad na selu, u poljoprivredi, teznja prema prekvalifikaciji, primicanje gradu, op¢i bijeg
sa sela). Cizmié i Zivié¢ (2005) razlikuju slijedeée ¢Gimbenike zbog kojih je iseljavalo
hrvatsko stanovnistvo: uz gospodarske (gospodarske krize, kriza u agrarnoj proivod-
nji, vinogradska kriza, kriza brodarstva ...), demografske (pretjerana agrarna gustoéa
naseljenosti, visok prirodni prirast seoskog stanovnistva ...), geografske i druStvene
¢imbenike migracijskih kretanja u Hrvatskoj, na prostornu dinamiku stanovnistva Hr-
vatske uvelike su utjecali i politi¢ki procesi (protuhrvatske politike u Austro-Ugarskoj
Monarhiji te Kraljevini SHS/Jugoslaviji i SFRJ), relativno Cesta ratna zbivanja (dva
svjetska rata i domovinski rat) i povremeno krupne teritorijalne promjene.

U Hrvatskoj su od sredine 19. stoljeca postojali svi uvjeti za ucestalu i brojnu
vanjsku migraciju (Nejasmic, 1991). 1. F. Lupis (1913) isti¢e kako su uzroci iseljava-
nja tijekom 19. stoljeca bili: prenapucenost, nemogucnost drzave da pruzi cijelome
stanovni$tvu pristojan i dostojan Zivot od rada, dugotrajne poljoprivredne i industrij-
ske depresije, dok istodobno naglasava kako je iseljavanje korisno i za zemlju podri-
jetla migranata jer sprijeCava pauperizam' te ujedno olakSava opstanak stanovniStvu
koje nema namjeru iseliti. Sto utje¢e na definitivnu odluku o odlasku (iseljavanju)

! Masovno i stalno osiromasivanje stanovnistva ili neke drustvene skupine.
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pojedinca vrlo je teSko reci. Istodobno se moze reci kako su uzroci migracije promije-
njivi, a mogu biti i razli€iti s obzirom na prostor i vrijeme u kojem se odvija migracija.
Brojna su struc¢na i znanstvena istrazivanja vezana uz migracije stanovnistva pokazala
da su najcesce ekonomski uzroci ti koji potic¢u stanovniStvo na migraciju, dakle, ne-
zaposlenost, nemoguénost prehranjivanja obitelji, agrarna prenapucenost, nedostatna
zarada itd. No, koja je to razina ekonomskih uzroka i nedac¢a koje stanovniStvo moze
izdrzati, a da nije prisiljeno promjeniti svoje prebivaliSte nije jednostavno odrediti
1 definirati. U odredivanju najreprezentativnijih ekonomskih uzroka, Mesi¢ (2002)
isti¢e kako su ekonomski uzroci migracije Cesto isprepleteni s politickim, vjerskim,
profesijskim i drugim ne-ekonomskim poticajima za migriranje.

Prostorni obuhvat ovog istrazivanja je Australija, tj. drzava New South Wales
dok je tematski okvir usmjeren ka mladoj generaciji hrvatskih iseljenika odnosno pre-
ma njihovim iskustvima, mi$ljenjima i stavovima o nacinu zivljenja hrvatskog iselje-
nickog korpusa na tom kontinentu.

Metodoloske i teorijsko-terminoloske napomene

Najtezi posao za istrazivace koji se bave hrvatskim iseljeniStvom je stjecanje
izvornih podataka i informacija o vanjskoj migraciji i hrvatskom iseljenickom kor-
pusu. Podatke o vanjskoj migraciji stanovnistva vodi MUP Republike Hrvatske dok
javno koriStenje i objavljivanje podataka povjeravaju Drzavnom zavodu za statistiku.
Znanstvenici u svijetu, Europi i pa tako i u Republici Hrvatskoj imaju problema sa
kvalitetom statistiCkog materijala kada je u pitanju iseljeniStvo i vanjska migracija,
jer tog materijala gotovo da i nema! Uz svu brigu iskazanu o iseljeniStvu, uz stotine
struénih i znanstvenih radova hrvatskih i inozemnih znanstvenika, uz stotine stru¢nih
i znanstvenih skupova na temu o iseljenistvu, istrazivaci koji seu Republici Hrvatskoj
bave iseljeniStvom nazalost ne mogu zbog nedostatka valjanog registra (upisnika) sta-
novni$tva prikazati spolnu, dobnu i obrazovnu strukturu hrvatskih iseljenika. Dakle,
ono $to se moze uciniti jest da se na temelju svojevrsne procjene, percepcije ili raz-
govora i intervjua, indirektno i iskustveno mogu zakljuciti/pretpostaviti neki procesi
i obiljezja o hrvatskom iseljeni¢kom korpusu opéenito. Kako bi se donekle rasvjetlili
1 ublazili postojeci problemi istrazivanje se sastojalo od nekoliko radnih zadataka pu-
tem kojih su se Zeljeli i nastojali utvrditi postavljeni ciljevi istrazivanja.

Citavo istrazivanje sastojalo se od slijede¢ih radnih zadataka:

1. prikupljanje literature i druge dokumentacije o hrvatskom iseljenickom korpusu

u Australiji.

2. terensko istraZivanje; intervjuiranje i anketiranje mlade generacije australskih

Hrvata u dobi od 18-35 godina.

3. izrada rada na temelju dobivenih rezultata istrazivanja.

U radu je uz postojecu hrvatsku i anglosaksonsku literaturu, raspolozivu statistic-

ku dokumentaciju i internet stranice, najve¢im dijelom koriStena metoda intervjua i
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ankete. Informacije i podatci kojima raspolazemo prikupljeni su metodom grupnih i
pojedinac¢nih razgovora u drzavi New South Wales. Zaklju¢no je anketirno 75 mladih
australskih Hrvata u dobi od 18-35 godina s ciljem prikupljanja iskustava i misljenja
o nacinu zivota hrvatskog iseljeni¢kog korpusa u Australiji. Izbor mladih australskih
Hrvata izvrSeni su u dogovoru s dvojicom predavaca hrvatskog jezika na Hrvatskim
studijima na SveuciliStu Macquarie u Sydneyu. Takoder, metodom “snjezne grude”
(snow-ball) dolazi se do kontakta s viSe od tridesetak mladih australskih Hrvata. Ele-
ment vremena koji se koristio u istrazivanju je element kohortne analize (engl. cohort
analysis)?, u ovom slu¢aju to su mladi australski Hrvati.

Dakle, rad je usmjeren prema analizi iskustava i miSljenja mlade generacije hr-
vatskih iseljenika tj. namjera je bila utvrditi na koji nac¢in mladi australski Hrvati iz
suvremene perspektive razmisljaju i gledaju na nacin Zivljenja hrvatskog iseljenickog
korpusa u Australiji.

Razlozi iseljavanja u Australiju od 19. stolje¢a do danasnjih dana:
kratki osvrt

Povjesnicari izdvajaju Sest vecih valova iseljavanja Hrvata u Australiju. Razdo-
blje od 1890. do 1918. godine smatraju prvim veéim valom iseljavanja, a uslijedio je
zbog teske gospodarske situacije u mati¢noj zemlji. Iseljavanje Hrvata je bilo usmje-
reno prema zapadnom dijelu Australije zbog posla u rudnicima zlata, opala i na sjeci
Suma. Dakle, u prvom valu iseljavanja prema Australiji emigracija je bila uvjetovana
odlaskom hrvatskih ljudi “trbuhom za kruhom”, ali istodobno i pojavom tzv. austral-
ske zlatne groznice.

| 5 “ A \ v S » Ry e
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Slika 1. Starija generacija hrvatskih iseljenika u Australiji krajem 19. stoljeca
Izvor: Hrvatska matica iseljenika, Zagreb.

2 Element vremena ozna¢ava i objedinjuje specifi¢no provedeno vrijeme (odredeni vremenski pe-
riod) odredene grupe ljudi (migranata u ovom radu) u nekom prostoru, drugacijem od prvotnoga.
Kohortna analiza oznacava i objedinjuje grupu ljudi koje imaju ili dijele isto iskustvo, iste prob-
leme tj. grupe koje imaju bilo kakve zajednicke karakteristike (Marshall, 1998).
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Slika 2. Obitelj Radonich podrijetlom iz Dubrovnika krajem 19. stoljeéa u Australiji
Izvor: Ilija Sutalo, Melbourne.

Slijedeci veci val iseljavanja odnosi se na razdoblje izmedu 1918. 1 1945. godine
kada Hrvati zbog dvaju svjetskih ratova, velike gospodarske krize tridesetih godina
proslog stoljeca, politickih previranja u domovini, te teritorijalnih promjena iseljavaju
prema Australiji, ali i drugim prekooceanskim zemljama. Dalje se smatra kako je novi
znacajniji iseljenicki val Hrvata prema Australiji zapoceo 1948. godine iz izbjeglickih
kampova u Italiji i Austriji (koji su se poceli zatvarati poCetkom 1950-tih godina),
kako ne bi bili vraceni u “Titovu Jugoslaviju”. U razdoblju od 1954. do 1960. godi-
ne zapocelo je novo iseljavanje Hrvata prema Australiji, zbog komunistickog rezima
u tadasnjoj Jugoslaviji. Izmedu 1960. i 1973. godine u Australiju je stigao novi val
Hrvata zbog ekonomske (privredna i drustvena reforma, viskovi radnika u industriji,
velika nezaposlenost itd.), ali i politicke situacije (hrvatsko proljece) u mati¢noj do-
movini. Za iseljavanje Hrvata prema Australiji koje je zapocelo osamdesetih godina
proslog stoljeca i nakon 1990. godine (zbog krize kasnog komunizma i kasnije zbog
ratnih zbivanja na tlu Republike Hrvatske) moze se re¢i da jos uvijek traje iako ma-
njim intenzitetom.

Iz ovog opcenitog i kratkog povijesnog pregleda prema razdobljima iseljavanja
hrvatskog stanovnistva prema Australiji moze se zakljuciti kako iseljavanje Hrvata
prema Australiji traje intenzivno od kraja 19. stolje¢a o ¢emu uz brojno hrvatsko ise-
ljenistvo u Australiji svjedoce i mnogi izvori te postojeca hrvatska, ali i anglosakson-
ska literatura.

Dolaskom na novi kontinent Hrvati su medusobno poceli komunicirati, “okreta-
ti” se jedni prema drugima i pomagati se. Kako su Hrvati poceli formirati svoje zajed-
nice 1 kako su odrzavali veze s drugim hrvatskim doseljenicima u Australiji znacajnije
definira slijede¢i izvor. Hrvatski doseljenici koji su dosli u Australiju oko 1890-tih
godina bili su uglavnom mladi¢i, pojedinci (“single men”). U pocetku ih je povezivao
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Slika 3. Pet generacija obitelji Darveniza, New South Wales, 1986.
Izvor: Hrvatska matica iseljenika, Zagreb.

posao, zajedno su imali rudnike i druga poslodavstva te su zbog sigurnosti zivjeli
jedni blizu drugima. Svakodnevnim druzenjem na poslu, medusobnim pomaganjima,
razvija se i stjece prijateljstvo kao i kolegijalnost do razmjera kada su jedni drugima
kumovali na vjen¢anjima, nazo¢ili na pogrebima i kumovali djeci na krStenjima. Ka-
ko bi odrzavali medusobne veze i prijateljstva prvi su hrvatski doseljenici ponekad
prevaljivali i goleme razdaljine (Sutalo, 2004).

Dakle, moze se zakljuciti kako su upravo ti prvi medusobni kontakti, obiteljska
druzenja, rodbinska povezivanja i uzajamna poslovna pomaganja zbog ekonomskih
razloga vrlo znacajna za hrvatske doseljenike u samom pocetku njihovog doseljavanja
na australski kontinent jer postaju uvertira za formiranje hrvatske zajednice i1 hrvat-
skih udruga i drustava.

Iskustva mlade generacije australskih Hrvata vezana uz obrazovanje

S povijesno-geografskog aspekta za ocekivati je da ¢e iskustva, misljenja i sta-
vovi mlade generacije australskih Hrvata pridonijeti novijem razumijevanju kako
povijesno-geografskih procesa i Cinjenica, tako i suvremenih drustvenih pozicija i
zbivanja medu naSim iseljenicima.

Od samih pocetaka doseljavanja na australski kontinent do danasnjih dana hr-
vatski se iseljenici medusobno pomazu, druze, poslovno savjetuju itd., kako bi sebi
olaksali svakodnevicu i zivot, a ublazili nostalgiju za rodnim krajem i Hrvatskom.
Upravo su ta svakodnevna druzenja postala temeljem iz kojih su se pocela formirati
drustva, klubovi i udruge u kojima danas egzistira i funkcionira hrvatska zajednica
na australskom kontinentu. Iako su u hrvatskoj zajednici brojniji ¢lanovi starije ge-
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neracije iseljenika (koji uglavnom i vode brojne hrvatske udruge, klubove, drustva
1 organizacije) vrlo je zanimljiva i od posebnog je znacaja recepcija iseljenicke ak-
tivnosti kod mlade populacije iseljenika (druge, trece i Cetvrte generacije’) i razina
njihovog ukljucivanja u razlicite inicijative, kao i samoinicijativa. Za razliku od prve
generacije (koja je, ako se Skolovala, stru¢nu spremu ili kvalifikacije najéesce stekla
u tadasnjoj Hrvatskoj), druga, tre¢a i Cetvrta generacija australskih Hrvata uglavhom
se Skolovala u gradovima diljem Australije, ucila je i polagala ispite na engleskom
jeziku, dok se hrvatski jezik uglavnom govorio kod kucée i prilikom raznih zajednic-
kih okupljanja i to najcesce najrje¢jem lokalnog/regionalnog prostora iz kojeg potje-
¢u stariji ¢lanovi generacije. Mlada generacija australskih Hrvata na temelju svojih
iskustava prica i isti¢e kako su prve generacije hrvatskih iseljenika dosle u Australiju
bez obrazovanja ili s najniZzom stru¢nom spremom, kako su najc¢esce radili zanatske
i slabije plac¢ene poslove te su zbog toga imale najnizi polozaj na drustvenoj ljestvici,
dok je kod druge, treée i Cetvrte generacije Hrvata situacija uglavnom obratna. Veci
dio mladih australskih Hrvata ima visSe ili visoko Skolsko obrazovanje i relativno
dobro plaéen posao.

S obzirom na obiteljsku Zivotnu sredinu u kojoj su odrastali i ste¢ena iskustva na-
$i sugovornici (mlada generacija australskih Hrvata) imaju priblizno jednake poglede
na zZivot i miSljenja o nacinu zivljenja hrvatskih iseljenika u Australiji, ostavljajui po-
strani postoje¢e medusobne razlike na samom pocetku visokoSkolskog obrazovanja.

Od ukupnog broja, izdvaja se Sest primjera iz kojih ¢e se vidjeti s kojim su se
zivotnim neda¢ama, teSko¢ama i problemima susretali mladi australski Hrvati koji su
odlucili ste¢i visoko obrazovanje.

Tijekom naSeg razgovora jedan sugovornik istiCe: ... moji su roditelji oboje
druga generacija Hrvata u Australiji, podrijetlom iz Dalmacije. Doselili su s roditelji-
ma u meduratnom razdoblju zbog velike gospodarske krize i politickih previranja u
domovini i u pocetku zive u Queenslandu gdje su djedovi radili na plantazama Seéerne
trske. Nakon Drugoga svjetskog rata sele u Sydney, New South Wales, zbog posla. U
Sydneyu su se moji roditelji upoznali i vjencali; zavrsili prosjecnu srednju zanatsku
Skolu, otac poc€inje raditi u gradevinskoj industriji, a majka u tekstilnoj 1960-tih go-
dina prosloga stolje¢a. Kada sam poceo s vlastitim Skolovanjem roditelji su Zeljeli da
zavrSim srednjoSkolsko obrazovanje u roku i Sto prije po¢nem raditi kako bih njima
olakSao Zivotnu situaciju, iako se ja nisam slagao s time. Promatrajuci ih tijekom
odrastanja, shvatio sam kako ¢u i ja samo sa srednjoskolskim obrazovanjem raditi fi-
zi¢ki teze poslove i muciti se ¢itav zivot kao oni. Istovremeno sam bio svjestan svojih
intelektualnih mogucnosti i zZelio sam posti¢i vise. Stoga sam uz materijalnu pomo¢
1 moralnu podrSku djevojke upisao fakultet i u roku ga zavrSio. Danas su roditelji
sretni §to sam unato¢ njihovim prigovorima i protivljenju studirao i diplomirao jer
vide koliko mi je obrazovanje pomoglo glede kvalitete mog zivota i naCina Zivljenja

113

3 Ovisno o razdoblju dolaska predaka ili konkretno odredene osobe na australski konti-
nent, hrvatske iseljenike svrstavamo u prvu, drugu, tre¢u ili Cetvrtu generaciju.
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s mojom suprugom i djecom, a osobito im je drago S$to se ne moram toliko “muciti”
u zivotu kao oni ...”.

Slican primjer navodi i mlada djevojka iz Sydneya koja je nakon zavrSenog za-
natskog obrazovanja pocela raditi u jednom poveéem trgovackom centru kako ne bi
viSe bila na “teret” roditeljima (oni su to neprestano naglasavali), ali nezadovoljna
uvjetima rada nakon godinu dana rada odlucuje se uz povremeni rad dalje Skolovati
i govori: “... shvatila sam da ¢u bez adekvatnog obrazovanja zauvijek raditi u trgo-
vackim lancima kao prodavacica ili ¢u raditi slicne poslove, a to me nije ispunjavalo
i ¢inilo me nezadovoljnom ...”.

Brat i sestra (blizanci) iz okolice Sydneya isticu: ... nasi su roditelji podrijetlom
s Korcule dosli trbuhom za kruhom bez obrazovanja u novi svijet u nadi da ¢e se
nakon odredenog broja godina i kada ustede dovoljno novaca za kucu u Hrvatskoj
vratiti u Dalmaciju. Medutim, godine su prolazile, mi smo odrastali u jednom sasvim
drugacijem drzavnom sistemu nego li $to je bio tada u Hrvatskoj, u okruzenju gdje
je 1 sustav vrijednosti razli¢it u odnosu na Hrvatsku, i u takvim Zivotnim uvjetima
nasi su se roditelji, zbog toga Sto su bili bez obrazovanja, strahovito mucili i nastojali
nama pruziti njima toliko (u mladosti) Zeljene stvari, a nama uglavnom nevazne.
Zbog njihovog inzistiranja i nametanja buduceg zanimanja (kojim mi nismo bili odu-
Sevljeni i zadovoljni) ali i neprestanim forsiranjem od strane roditelja da §to prije
zavr§imo srednjoSkolsko obrazovanje i po¢nemo raditi, a s krajnjim ciljem da njima
olaksamo zivot i svakodnevicu, kod nas je pojavio svojevrsni inat i prkos. U pocetku
smo zbog forsiranja roditelja radili nekoliko mjeseci u jednoj australskoj firmi, ja u
skladistu, a sestra kao konobarica u kantini i bili smo vrlo nezadovoljni i depresivni.
Nakon odredenog vremena rada i sve veceg nezadovoljstva, a u dogovoru s nasim
svecenikom 1 dvjema osobama iz hrvatske uduge u kojoj participiramo odlucili smo
pokusati, naravno uz svojevrsne “zrtve” studirati. Saznavsi za nasu odluku i postu-
pak dolazi do svima nezeljenog, ali neizbjeznog konflikta, kako s roditeljima tako i s
njihovim prijateljima §to se u prvim i najtezim godinama studiranja odrazilo na uku-
pnost nasih duSevnih osobina, ukratko, na nasu psihu. Medutim, s druge strane, nase
medusobno bodrenje, upornost, nada, Zelja za diplomom i uspjehom su sestru i mene
vodile ka cilju. I konacno je dosao dugo isC¢ekivani dan, dan kada smo diplomirali s
najvisim ocijenama kao i dan kada smo se zaposlili u relativno dobro kotiranim au-
stralskim kompanijama na odgovaraju¢im radnim mjestima. No, najbolniji zadatak
je tek bio pred nama. Trebalo je izgladiti postojeéi konflikt s roditeljima i dokazati
im da obrazovanje olaks$ava nacin zivljenja i omoguéava drugaciji drustveni status u
multikulturnom drustvu kakvo je australsko. NajteZe je bilo uciniti prvi korak kako
s naSe tako i s roditeljske strane. Ne moZemo Vam predociti i nema tih rije¢i kojima
bi Vam mogli izre¢i kako su reagirali nasi roditelji. Naime, u trenu kada smo stigli
pred njihovu kuéu emocije se nisu vise mogle kontrolirati ... Tijekom razgovora s
roditeljima saznali smo koliko im je bilo tesko, kao roditeljima, §to smo uéinili radi-
kalni potez. Iako to nisu htjeli prizanti do ovog trenutka, kada smo ponovno svi skupa
zajedno sjeli za isti stol, ¢itavo su vrijeme bili vrlo ponosni na nas, svoju djecu 1 sve
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su vrijeme vrlo dobro bili informirani putem svojih prijatelja kako i u kojem smjeru
mi napredujemo. Isto tako su nam dali do znanja da su u viSe navrata pozalili §to su
prvotno sramotno reagirali, ali nisu imali hrabrosti traziti ispriku ili razumijevanje
od nas. Takoder, roditelji su rekli kako su se potajno nadali ponovnom zajednickom
susretu, ali su ¢ekali da mi ué¢inimo prvi korak ...”.

1z ovih nekoliko izdvojenih primjera moZze se zakljuciti da je jedan dio roditelja
hrvatskog iseljenickog korpusa starije generacije zbog vlastitog postojeceg materijal-
nog stanja, nedovoljnog ili nikakvog obrazovanja te vrlo konzervativnih shvacanja
pokusao utjecati i usmjeravati vlastitim postupcima i ponaSanjem mladu generaciju
australskih Hrvata na nize vrijednosti i dostignuéa koje “oni” kao roditelji smatraju
moguéima i valjanima te time utjecti na njihov nacin Zivota i zivljenja bez obzira na
stvarne intelektualne moguénosti svojih potomaka i moguénosti koje pruza austral-
sko multikulturno drustvo. No pitanja koja se namecu u ovom trenutku glase: Jeli
stvarno moguce da je dio roditelja vjerovao kako ¢e potomcima bez adekvatnog obra-
zovanja (a s obzirom da su i sami radili teze poslove zbog nedostatne ili adekvatne
struéne spreme) u australskom multikulturnom drustvu zivot biti “bolji 1 kvalitetniji”
u odnosu na Hrvatsku ili su smatrali da moguénost promjene drustvenog statusa kod
potomaka nije moguca bez obzira imali oni adekvatno obrazovanje ili ne?

U komparaciji s prethodna tri primjera, novi primjeri pokazuju drugaciji odnos
izmedu starije 1 mlade (potomci) generacije hrvatskih iseljenika. S time u vezi, nova
sugovornica naglasava kako su upravo njeni roditelji bili ambiciozniji ¢ak od nje. Su-
govornica istice: “... roditelji su prva generacija Hrvata u Australiji i jo§ uvijek bolje
govore hrvatski jezik od engleskog ...”, “... iako su inzistirali na govoru hrvatskog
jezika kod kuce, kao jednog od nacina njegovanja i oCuvanja hrvatskog identiteta,
zahtijevali da Sto prije dobro nau¢im i usavr§im engleski jezik koji ¢e mi uvelike
olakSati obrazovanje, ali i kasnije moguénost natjecanja i dobivanja boljeg radnog
mjesta ...”; “... isto tako su me poticali da nakon srednje Skole upiSem fakultet i ka-
snije se veselili svakom mome polozenom ispitu i odrzanom seminaru ...”. Nakon
$to je diplomirala, nasa sugovornica se zaposlila u Sydneyu u poznatoj australskoj
marketin§koj agenciji i trenutno radi kao menadzZerica.

Mladi¢ iz Sydneya istice: “... moja se majka doSavsi kao udovica iz Hrvatske
ponovno udala, ali za Australca, pa se kod kuce stalno govorilo engleskim jezikom
$to mi je uvelike olakSalo usavrsavanje ve¢ postojeceg znanja. Majka je forsirala da
upisem studij prava s obzirom da moj ocuh ima odvjetnicku kancelariju i tu je ona
vidjela moju buduénost, a Zelja joj se i ostvarila. Osobito sam zahvalan majci i o¢u-
hovoj podrsci jer smatram da su me vrlo dobro usmjerili i bez obzira na zahtjevan
posao koji radim, smatram da je moj nacin Zivota u mnogome kvalitetniji i lagodniji
u komparaciji s odredenim dijelom hrvatskog iseljenickog korpusa ...”.

Slican je primjer i djevojke koja istice: ““... mojim je roditeljima bilo osobito vaz-
no da se ja upiSem na bilo koje sveuciliste u Sydneyu i da zavrsim bilo kakav studij.
Citavo su mi vrijeme tijekom srednjoskolskog obrazovanja govorili da ¢u Zivjeti la-
godnije ako zavrS§im fakultet i diplomiram jer se u Australiji, joS uvijek, relativno
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brzo i lako nade posao za visoko obrazovane ljude. Moram Vam priznati da su mi
ponekad “isli na Zivce” sa svojim govorima i nametanjima, ali to se u konacnici ispla-
tilo. Danas sam presretna Sto sam na kraju poslusala roditelje i $to sam uz njihovu
moralnu pomo¢ zavrsila fakultet, radim posao koji me ispunjava, ¢esto putujem po-
slovno na druge krajeve svijeta, a i zarada meni i obitelji omogucéava vrlo lagodan
1 kvalitetniji nacin Zivljenja u odnosu na druge. Isto tako, zbog svog drustvenog i
ponajprije materijalnog statusa sada ¢esto ljetujemo u Hrvatskoj, a o tome sam prije
mogla samo mastati.

Navedena zivotna iskustva i primjeri svjedoce o razli¢itim stavovima, misljen;ji-
ma, prioritetima izmedu mlade i starije generacije hrvatskih iseljenika te pokazuju
kako su za vise (bolje) placeni i Zeljeni posao bile vazne i presudne steCene visoke
obrazovne kvalifikacije, a $to se posljedi¢no odrazava i na nacin Zivljenja pojedinaca
i opcenito hrvatskog iseljenickog korpusa. Svi sugovornici, predstavnici mlade ge-
neracije hrvatskih iseljenika isticu kako upravo zbog ste¢enog visokog obrazovanja
zive lagodnije i kvalitetnijim nac¢inom Zivota (bez obzira $to rade vrlo odgovorne i
zahtjevne poslove) u komparaciji s jednim dijelom hrvatskog iseljenickog korpusa u
Australiji koja nema nikakvo ili ima vrlo nisko obrazovanje. Istodobno su svjesni da
zivot 1 nacin Zivljenja bez adekvatnog obrazovanja u multikulturnom drustvu poput
Australije nije nimalo lagan, §to su neki sugovornici i prvotno iskusili u ranijoj mla-
dosti u krugu roditeljskog doma. Pohvaljuju se i pozdravljaju istaknuti pojedinci koji
su svojom upornoscu i radom uspjeli zavrsiti visoko skolsko obrazovanje, a sebi i obi-
telji osigurati zavidan materijalni i drustveni status u multikulturnom drustvu kakvo
je australsko. Istodobno se Zeli ukazati ostalim mladim australskim Hrvatima da se
adekvatnim obrazovanjem mozZe uciniti svojevrsni pomak na drustvenoj ljestvici §to
su yjedno i svojim primjerima i iskustvom dokazali nasi mladi sugovornici.

Primjeri o aktivnostima mladih australskih Hrvata u slobodno vrijeme

Tijekom istraZivanja pozornost je usmjerena i na pitanja koliko ¢esto se mlada
generacija sluzi hrvatskim jezikom, odlaze 1i i ako odlaze, na koji nacin participiraju
u hrvatskim klubovima, drustvima i udrugama te s kojim institucijama ili osobama
komuniciraju u Republici Hrvatskoj, te kojim sredstvima komuniciranja komunici-
raju. Opcenito se pretpostavlja da australski Hrvati mlade dobi rijetko komuniciraju
na hrvatskom jeziku, nedovoljno participiraju u hrvatskim udrugama, drustvima i
klubovima, te nedovoljno odrzavaju kontakte s Republikom Hrvatskom. Kako bi se
saznali odgovori, pitanja su postavljana sugovornicima s tim ciljem i namjerom.

Mlada sugovornica iz Sydneya govori u ime mladih australskih Hrvata u krugu
u kojem se krece: ... rijetko komuniciramo na hrvatskom jeziku, jedan je razlog
tome $to skoro ¢itav dan provodimo na poslu gdje prakticiramo engleski jezik, ili
smo u krugu ljudi gdje se pri¢a samo engleski jezik; no hrvatski jezik se trudimo
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govoriti kod kuce, s roditeljima ili na zajedni¢kim okupljanjima s hrvatskim iselje-
nicima ...”.

Drugi sugovornik suprotno prethodnoj tvrdnji istice: “... mi kod kuée govorimo
samo hrvatski jezik jer ga ne Zelimo zaboraviti, a kako sam zaposlen kod “nasSeg
¢ovjeka” u njegovoj firmi i na poslu imam mogucnost ¢esée govoriti hrvatski jezik,
dok na engleskom komuniciram na ostalim mjestima, u trgovinama, restoranima,
itd ...

Nova sugovornica naglaSava kako se upotreba hrvatskog jezika kod djece prak-
ticira najéesce kod kuce, na zajednickim okupljanjima s hrvatskim iseljenicima ili u
hrvatskim Skolama, ali engleski jezik ima primat. Isto tako govori: “... djeci se najce-
$¢e daju hrvatska imena, ali sve je vise sluc¢ajeva kada djeca imaju engleska imena i
hrvatska prezimena (ako nije u pitanju mijeSani brak) ...”. ... svojoj djeci kod kuce
pustam pjesme hrvatskih glazbenika, hrvatskih djecjih zborova i skupina, oni ih vole
slusati i pjevati te tako automatski uce i njeguju hrvatski jezik ...”.

Zakljucuje se kako mlada generacija australskih Hrvata najcesée prakticira i go-
vori hrvatski jezik u okvirima roditeljskog doma i obitelji, na zajedni¢kim okuplja-
njima s hrvatskim iseljenicima i u hrvatskim skolama ako ih polaze. Smatra se kako
roditelji imaju osobito vaznu ulogu kada je u pitanju oCuvanje i ucenje hrvatskog
jezika kod mlade generacije australskih Hrvata i kako nipo$to ne bi smjeli zanemariti
ili potisnuti njegovo prakticiranje.

Od posebne vaznosti za hrvatsku zajednicu su mladi ¢lanovi kluba koji najce-
$¢e dolaze zbog mnogo raznih drustvenih dogadanja i mogucih druzenja s mladom
generacijom hrvatskih iseljenika. Mladi australski Hrvati isticu kako su svjesni da
nedovoljno participiraju u hrvatskim klubovima, udrugama i drustvima zbog svakod-
nevnih obaveza (bilo poslovnih ili privatnih), ali naglaSavaju kao problem i pitanje
vodece strukture pojedinih klubova koja najcesce nije u skladu s njihovim nacelima i
pogledima, kao i kadrovska ustrojenost klubova. Mladi sugovornik iz Sydneya istice:
“... ve¢ina prijedloga od strane mladih bila je bojkotirana §to nam nije bilo drago pa
smo odlucili druziti se izvan klubova, a u klubove idemo samo za blagdane, vjencanja
(ako su organizirana u prostorijama kluba) i ako se odvija neki znacajniji dogada;.
Zapravo nam je Zao §to vrlo malo odlazimo u klubove jer smatramo kako bi stariji
¢lanovi mogli Stosta nauciti od nas; pa tko ¢e jednog dana nakon njih preuzeti odgo-
vornost vodenja zajednice ako ne mi mladi? ...”.

Isto tako, mlada generacija australskih Hrvata smatra kako bi se uloga hrvatskih
etni¢kih udruga, drustva i klubova trebala temeljiti na povezivanju hrvatskih iseljeni-
ka svih dobnih granica s ciljem dugoro¢nog druZenja, razmjene razlicitih iskustva na
svim interesnim poljima unutar postojeceg australskog drustva, takoder smatraju kako
su od posebne vaznosti medusobna pomaganja na polju svih Zivotnih sfera, a trebala
bi biti vodena nostalgijom prema domovini itd. Mlada studentica hrvatskog jezika na
Macquaire sveucilistu u Sydneyu naglasava: ... smatram kako je potrebno njegovati
zajedniStvo hrvatske zajednice jer zajedniStvo omogucéava svim hrvatskim iseljenici-
ma kvalitetniji suzivot s ostalim etni¢kim migrantskim zajednicama u Australiji ...”.
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Mlada generacija australskih Hrvata u Republici Hrvatskoj prema njihovim iska-
zima najce$c¢e komunicira s rodbinom, a poneki i s Hrvatskom maticom iseljenika*.
Najcesée komuniciraju putem e-maila, obi¢nih pisama, a razgovaraju tekstovno i sli-
kovno putem “chata”. Mladi smatraju kako bi se komunikacija s Hrvatskom, zemljom
njihovih korijena, trebala za obostranu korist pojacati jer kako tvrde mogu svojim
znanjem 1 ulaganjima doprinijeti razvoju Republike Hrvatske. Misljenja smo kako
znanje australskih Hrvata moze posluziti kao snazna poluga u transnacionalnom po-
vezivanju i priblizavanju Hrvatske svijetu, a uzajamne veze na relaciji Hrvatska-Au-
stralija poticati ¢e medunarodnu razmjenu i u¢vrstiti meduljudske odnose.

Na pitanje smatraju li za svoj dom Republiku Hrvatsku ili Australiju, citirati ¢e
se samo jedan odgovor koji se smatra osobito znacajan: “... Ja imam dvije domovine,

b3

Hrvatska je dom u srcu, a Australija je dom gdje Zivim i radim! ...”.

Zakljucci

Na temelju provedenog terenskog istrazivanja, konzultiranjem hrvatske i anglo-
saksonske literature kao i temelju razlicitih iskustava i misljenja s kojima smo se upo-
znali tijekom razgovora s mladim australskim Hrvatima mogu se uo€iti i izdvojiti neki
pogledi mlade generacije hrvatskih iseljenika na Zivot i na nacin zivljenja hrvatskih
iseljenika u Australiji. Takoder se mogu identificirati postojeci problemi kao i neka
moguca rjesenja.

Iz izdvojenih primjera se uoc¢ava kako mladi smatraju znanje engleskog jezika
1 visokoskolsko obrazovanje presudno za uspjeh i postizanje Zeljenih Zivotnih te po-
slovnih ciljeva u australskom multikulturnom drustvu.

S obzirom na ¢injenicu da se u velikom multikulturnom i anglosaksonskom drus-
tvu Australije sigurno nije lako probiti i dokazati se, mlada je generacija hrvatskih
iseljenika kroz pojacani interes za vise i visoko obrazovanje istaknula te naglasila da
je uspjela isklju¢ivo s adekvatnim obrazovanjem ostvariti svoje ciljeve, utjecati na
promjenu druStvenog statusa i nacin Zivljenja.

Moze se zakljuciti da iako su ponosni na svoje hrvatske korijene nedovolj-
no prakticiraju i koriste hrvatski jezik §to bi s vremenom moglo rezultirati potpu-
nom asimilacijom u australsko multikulturno drustvo. Isto tako iz razgovora se
moze zakljuciti kako mlada generacija australskih Hrvata u postoje¢im udrugama,
klubovima,organizacijama i drustvima nije zastupljena na odgovaraju¢i na¢in ¢ime ¢e

4 Hrvatska matica iseljenika razligitim programima i aktivnostima privla¢i i poti¢e mladu generac-
iju australskih Hrvata na u¢enje hrvatskog jezika tijekom ljetnih i zimskih $kola ucenja hrvatskog
jezika u domovini, organizira upoznavanje prirodnih ljepota i kulturnih vrijednosti Hrvatske te
time potice i razvija etnicki identitet, a ujedno nadograduje kod mlade generacije hrvatskih is-
eljenika postoje¢a znanja o Hrvatskoj. Istovremeno se razvija medusobna suradnja i povjerenje
na relaciji zemlje primitka i zemlje podrijetla (domovine) koji su od posebnog znacaja za mladu
generaciju hrvatskih iseljenika, a sticu se nova poznanstva i prijateljstva.
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se u skorijoj buduénosti javiti problem oko preuzimanja odgovornosti vodenja hrvat-
ske zajednice u Australiji.

Misljenja sam kako bi trebalo poraditi na uklju¢ivanju mladih u vodeée strukture
hrvatskih etnic¢kih klubova, udruga, drustava i organizacija (uz obostrano uvazavanje
mladih i starijih iseljenika), ¢cime bi se ublazila (u budué¢nosti moguéa potpuna) asi-
milacija/integracija mlade generacije hrvatskih iseljenika u australsko multikulturalno
drustvo.
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SUMMARY

THE LIFESTYLE OF THE CROATIAN EMIGRATION CORPUS IN AUSTRALIA:
EXPERIENCES, OPINIONS AND STANDPOINTS OF YOUNG AUSTRALIAN
CROATS

Rebeka Mesari¢ Zabcié

In the beginning of the 21*' century, the Australian Croats represent one of the larg-
est ethnic communities in Australia. The Republic of Croatia as a traditional emigration
country belongs in the group of European states with relatively largest a number of emi-
grants or citizens outside own borders; in such context the work outlines the lifestyle of
the Croatian emigration corpus in Australia, based in experiences, views and standpoints
of the young generation of Australian Croats.

Established are four massive emigration waves from Croatia. The period from 1880ies
to World War I is considered the first larger emigration wave to overseas lands and emi-
gration being caused by politics and economy. After World War II, the second large wave
of emigration of Croats begins, caused by insufficient development of the country and
as well by communist regime in the former state. The next larger emigration wave of
Croatian citizens began in the sixties of the previous century, induced by the liberalisation
of the state policy regarding the so-called temporary work abroad, to Western European
countries, and caused by the poor condition of labour market in Croatia and Western Eu-
ropean labour market demands. In the nineties of the previous century, the fourth greater
wave of emigration of Croats across the borders of their native state began due to the
aggression on the Republic of Croatia, the so-called forced migration began of a certain
number of Croats from the major territory of the Republic of Croatia, and from Bosnia
and Herzegovina as well.

In the first part, the contribution studies the historical dimension of Croatian emi-
grants in Australia while in the second stress is on the fieldwork that was carried out in
2003 in Australia, and is based on an analysis of interviews taken with the young genera-
tion of Croatian emigrants living in the state of New South Wales. Based on past research-
es, a reconstruction of the historical context is presented and an analysis of emigration; on
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the foundations of existing experiences, views and standpoints of the young generation of
Croatian emigrants some conclusions were made on the lifestyle of the Croatian emigra-
tion corpus in the multicultural society of Australia. The selected cases indicate that the
young generation of Australian Croats considers the knowledge of English language and
post secondary education crucial for success and the achievement of wanted life and busi-
ness goals. Through the increased interest in higher education, the younger generation
of Croatian emigrants pointed out that they succeeded exclusively by adequate education
to accomplish their goals, influence on the change of their social status and lifestyle. At
the same time, the young Australian Croats give emphasis to insufficient practicing of the
Croatian language, which could in due course result in total integration in the Australian
multicultural society, and that they are not adequately represented in the existing associa-
tions, clubs and societies, which will in the future lead to problems regarding the taking
over of the responsibility of guiding the Croatian community in Australia.
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NAVODILA AVTORJEM

Revija Dve domovini « Two Homelands je namenjena objavi znanstvenih in strokovnih ¢lankov, po-
rocil, razmisljanj in knjiznih ocen s podrocja mednarodnih migracij z vidika razli¢nih humanisti¢nih
in druzboslovnih disciplin. Revija je ve&disciplinarna in ve&jezi¢na. Clanki so objavljeni v sloven-
skem in angleskem, po odlo¢itvi uredniskega odbora tudi v drugih jezikih. Clanki so recenzirani.
Rokopisov, ki jih prejme urednistvo revije Dve domovini * Two Homelands, avtorji ne smejo hkrati
poslati kaki drugi reviji.

Dolzina prispevka naj ne presega 25 tipkanih strani (45.000 znakov skupaj s presledki). Recenzije
knjig in revij, poro¢ila o znanstvenih konferencah in drugih temah, povezanih z usmeritvijo revije,
naj obsegajo od 3 do 8 strani (5400—14.400 znakov, vkljuéno s presledki). Rokopisu morata biti
priloZena avtorski povzetek (2700 znakov, vkljuéno s presledki) in izvlecek s podatki o avtorju (600
znakov, vkljuéno s presledki). Rokopisi niso vrnjeni avtorju.

Priloge (grafikoni, ilustracije, tabele ipd.) morajo biti v ¢rno-beli tehniki v enem od standardnih
rac¢unalniskih programov. Vsaka priloga naj bo shranjena v svoji datoteki! Oznacite priblizno loka-
cijo posamezne priloge v tekstu, npr. »Tabela 3«. Vse preglednice v ¢lanku so osteviléene in imajo
svoje naslove. Ce avtorji prevzemajo gradivo iz drugih virov, morajo sami pridobiti dovoljenje za
objavo.

Prispevki se oddajo urednistvu na formatirani disketi (Microsoft Word) ali po elektronski posti in
v dveh prilozenih iztisnjenih izvodih. Na prvi strani prispevka mora avtor navesti ime in priimek,
znanstvene nazive, naslov ustanove, kjer je zaposlen, elektronski naslov, stevilko faksa in telefona.

Opombe in bibliografske navedbe.

1. Med besedilom se lahko sklicujemo na kratko v oklepaju (priimek avtorja, letnica izida publika-
cije, stran). Primer: (Zitnik 2002: 165-167). Ce se sklicujemo na ve¢ del istega avtorja, ki so izla
v istem letu, dodajamo letnici male ¢rke (1998a, 1998b). Seznam uporabljene literature na koncu
¢lanka naj v tem primeru vsebuje naslednje podatke:

a. pri knjigah priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov knjige, kraj, zalozbo, strani [Zigon,
Zvone (2003). Izzivi drugacnosti: Slovenci v Afriki in na Arabskem polotoku. Ljubljana: Za-
lozba ZRC, 152 str.]

b. pri ¢lankih v zborniku priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov zbornika,
(ime urednika), kraj, zalozbo, strani [Drnovsek, Marjan (2004). Izseljenke v o¢eh javnosti.
Zbornik referatov 32. zborovanja slovenskih zgodovinarjev, (ur. Aleksander Zizek). Ljublja-
na: Zveza zgodovinskih drustev Slovenije, str. 383-393.]

c. pri ¢lankih v periodiki priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov revije, letnik,
Stevilka, strani [Zitnik, Janja (2002). Literarno povratni$tvo in meje narodne knjiZevnosti.
Dve domovini/Two Homelands, 15, str. 163—178.]

2. Poleg tega nacina sklicevanja so dopustne tudi bibliografske navedbe v opombah. V tem primeru
je leto izida na koncu navedbe, sledi stran [Zvone Zigon, Izzivi drugacnosti: Slovenci v Afyiki in
na Arabskem polotoku, Ljubljana: Zalozba ZRC, 2003, str. 77.]

3. Pri citiranju arhivskega gradiva morajo biti navedeni naslednji podatki:

i. ime arhiva: [Arhiv Republike Slovenije (kratica AS)

ii. signatura fonda ali zbirke: AS 33

iii. ime fonda ali zbirke: Dezelna vlada v Ljubljani

iv. ime dokumenta in njegov datum: Zapisnik 3. redne seje, z dne 14. 2. 1907

v. oznaka arhivske enote (a.e.): 1567

vi. oznaka tehnicne enote: Skatla 15.]
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